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o
INTRODUCCIÓN

El tema de estatesis se centra en la descripción del adverbio fijo en estructuras

comparativas.Esteestudio tiene su origen en la descripciónsistemáticadel francés,

centradaen el estudiode las frasessimplesconsideradascomoelementossintácticosy

semánticosmiimales, que desde hacemás de veinte añoslleva a cabo el LADL

(Laboratoire d’Automatique Documentaire et L¡nguistique). Las estructuras

comparativasy los adverbioshan supuestosiempreunaetapacomprometidapara las

gramáticastradicionales,que sehanlimitado a clasificar a las primeras-superioridad,

inferioridad, igualdad- y a intentar describir los elementosformales que en ellas

intervieneny a los segundossegúnsu repercusiónsemánticasobreotros elementos.

Nuestrasinvestigacionesseinscribenen el marco del léxico gramáticade M. Gross

(1975), fUndamentadoen la teoría transformacionalde Z. Harris, que suponela

descripciónsistemáticay la formalizaciónestrictade las frasesde basede la lenguaa

partir de las cualesse puedenderivar todas las secuenciasque pertenecena esa

lengua. La unidad significativa es la frase elemental y no la palabra. Las

transformacionespermitenconstruir clasesde equivalenciassemánticasa travésde

procesossintácticos.Estos procesos,a través de los cualesllevamos a cabo las

construccionesy relacionesde frases,caracterizaránlaprecisióndescriptivadel léxico

quevamosa estudiar.

Nos encontraremosfrente a tres aspectoslingoisticos: la categoríaadverbial, la

fijación frásticay la figura de la comparación;los elementossintácticos,semánticose

interpretativosaparecencomo componentesfrásticos,dependientesunos de otros.
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Observaremosque el fenómenode la fijación respondea principios intuitivos, que se

encuentranen un estadosuperiora los propiosprincipios combinatoriosque marcan

laoperatividadde las fraseselementales.

Nuestro trabajo aparecedividido en tres partes.La primera, dedicadaal modelo

lingaistico, constade trescapítulosen los queexponemosel métodode análisisde M.

Gross (cap. 1), así como sus aplicacionesmorfológicas reflejadasa través de los

diccionarioselectrónicosy sus aplicacionessintácticas,desarrolladasen las tablasde

léxico gramática. Con los autómatasfinitos (cap. 2) ilustramos la factorizaciónde

elementos,lo quepermite economizarcadenasde palabrasy resolverlos problemas

de las variantesque encontramosen las tablasdel léxico gramática.Estos grafos

constituyenuna etapaindispensableen el análisisautomáticode las lenguas.En el

capítulo3, presentaremoslas tablasde léxico gramática,matricesbinaríasen cuyas

filas apareceránlas entradas como c y en las columnas las propiedades

morfosintácticas.Los símbolos (+) y (-) nos informarán sobre la operatividadde

dichassecuencias.

La segundaparte,Aspectosteóricos,constituyeuna introduccióna la terceraparte: a

lo largo de dos capítulos presentamoslos problemaslingúísticos relativos a la

estructuracomparativade igualdad(cap.4), centrándonosen la conjuncióncomo,y a

las estructurasfijas (cap. 5), abordandoel fenómenode la fijación y surepresentación

a travésde secuenciasadverbiales.

La terceraparte,Análisis transformacional,constituyeel eje de esteestudio.Aquí

llevaremosa cabola descripcióndetalladade los fenómenossintácticosde las cadenas

como C (cap . Intentaremoscatalizar los elementoselididos en estas cadenas,

manteniendoel paralelismocon el primer segmento(e.g. Luis trabajacomo un negro

trabaja) e introduciremosuna nueva hipótesis: la inserción del elementocomo si

fuera (Luis trabajacomo sifuera un negro).Presentaremostrestipos de secuencias

como C: las entradasPACO (P e Atrib como C), formadas por los verbos

copulativossery/o estar seguidode un atributo y como C (e.g. Luis es zalamero
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comoungato); las entradasPCCO(P -~ Cóp como C), frasescon verbocopulativoy

comoC (e.g. Luis estácomoun cencerro)y, porúltimo, las entradasPVCO (P —> V

como C), formadaspor un verbo ordinariomáscomoC (e.g. Luis se enrolla como

una persiana). Demostraremosque estas cadenasfijas, que en ciertos casos

constituyenfraseshechas,no se caracterizanpor un comportamientosintáctico o

léxico diferente del de las frases libres. Veremos que la excepcionalidadde estas

secuenciassedeberáa factoresde ordeninterpretativo.

El capítulo7 Análisiscontrastivo: commeC, pondráde manifiestola recurrenciadel

modelo lingúísticoque hemosutilizado, y ratificaráalgunashipótesispresentadasen el

capítulo6. Constituiráademásunaherramientade interésen materiade traduccion.
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ji

MÉTODO DE ANÁLISIS

El métodode análisisquevamosa seguiren el desarrollode estetrabajosebasaen el

modelo de “léxico gramática”desarrolladoporMauriceGrossa finalesde los años

60, centradoen la descripciónexhaustivade los fenómenossintácticosdel francésy

queaquiaplicaremosal español.

El nombrede “léxico gramática”nosinformaya de la importanciaque tendráel léxico

en la teoríagramatical.Se tratade un análisisque sefúndamentaprincipalmenteen las

característicassintácticasy semánticasde las palabrasde la frase:

“Une idéeimportanteconsistealors á considérerque le lexique ainsi que
les pirasesátraiterpeuventavoirdesstructurescomparables”.(G. Sabah,
1990, p. 125)

Unade las diferenciascapitalesrespectode la gramáticagenerativaesquemientrasen

aquéllala inserciónléxica siempreconstituyeuna etapaposteriora la aplicaciónde las

reglas sintácticasde base, las teoríasgramaticalescentradasen el léxico intentan

focalizar las articulacionesexistentesentre los distintos niveles léxico, sintácticoy

semántico,esdecir, destacanlos aspectosfUncionalesy relacionales,por encimade

las nocionescategoriales.Seda prioridadal uso que sehacede la lengua,másallá de

lacompetenciateórica:

“Le fondementde ces théoriesconsisteá considérerde fa~onunifiée les
informations des dictionnaires et les régles grammaticalescomme des
expressions de contraintes. Ces contraintes sont des conditions
nécessairespour qu’un élémentdonnéait une forme correcte: une régle
comme P —> GN GV exprime qu’une phrase bien formée doit étre
constituéede deux groupesqui orn les étiquettesGN et GV. De la ménie
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fa9on,dansun dictionnaire,une définition comme table = nom, féminin,
singulier ... préciseles traits que doit avoir un composantpourjouer le
róle d’une table”. (G. Sabah,1990, p. 126)

Las gramáticasfUncionales consideranlos conocimientosléxicos, estructuralesy

gramaticalesdemanerauniforme: son expresionesde constricciones.

1.1. BREVEREPASODEL PANORAMA LINGUISTICO

1.1.1.GRAMÁTICAS FORMALES

La publicaciónen 1957 de SyntacticStructuresde N. Chomskymarcael principio de

la lingúistica informática,cuyo objetivo es el de construirgramáticasparalas lenguas

naturales,explicitadasenteramentebajoforma de autómata,de gramáticaformal o de

construcción algebraica. Teóricamente,este forma de descripción es totalmente

lógica, puestoquela gramáticatradicionalno aportalos instrumentossuficientespara

describir los mecanismosque constituyen la intuición gramatical de la población

lingaisticay quepermitenaestapoblaciónproduciry comprenderdiscursos.

Cuandolos trabajosde traducciónautomáticaseestancabandentro de fórmulas de

investigacióncentradasen los diccionariosy en la traducciónde palabraporpalabra,

la teoría de N. Chomsky esrecibida con gran entusiasmopor un buennúmero de

informáticosque ven en ella la formalización idóneapara tratar la lengua. Por otro

lado, la lógicamatemáticaofrecea los lingúistasun modelo quedefinerecursivamente

las expresionesque estánbien formadas,así como unasreglascon las que sepueden

derivaralgunasexpresionesbienformadasa partir de otras.

Con N. Chomsky se introducen los conceptosde competencia,recursividad y

aceptabilidadsintáctica:la lenguapuededescribirsede maneraanálogaa los lenguajes
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formalesa partir de la sintaxis, capazde generartodas las frasesgramaticales.Nace

así la nocióndegramáticaformal:

“Par définition, une grammaire formelle est la donnéed’un élément
distingué,appeléaxiome (ce sera ici P, qui symbolisela “pirase”), d’un
ensemblede régles de réécriture,ditesaussi réglesde production(dont la
formela plusgénéraleest : u —> y), d’un vocabulaire auxiliaire (ce sont ici
les symbolesdescatégories,commeN pour“nom”, SN pour “syntagme
nominal”, etc.), et d’un vocabulaireterminal (ce sont les élémentsdu
lexique).” (C. Fuchs,1993,p. 116)

La finalidad de la gramáticaesdar cuentade todas las frasesgramáticalesy sólo de

ellas.De ahí que la gramáticaseasemejea un mecanismogenerativo:los fenómenos

de la sintaxisse tienenque poderdefinir medianteun axiomay un sistemade reglas.

Las estructurassintácticasno sereducena un corpusfinito, ya que partiendode un

conjunto finito de reglasy de símbolos,sepuedegenerarun númeroinfinito de frases.

Estamosfrenteal carácterrecursívode la lengua.

Unade las grandesdiferenciascon el distribucionalismoesqueel objetode estudiono

radicaen un corpusfinito y atestadosino en las realizacionesposibles,incluidas las

que nunca se han pronunciado. Frente al método de observación empírico

distribucionalista,el método generativosefundamentaen la intuición que el sujeto

tienede su lengua.

Esteaspectorecursivode la lenguaque permitegenerarun númeroinfinito de frases

presentaun problema: es una gramáticatan potente que no sólo producefrases

gramáticales,sino tambiénagramáticales,de ahí que N. Chomskydecidaimponera

las reglas de constriccionescontextuales.De una gramática de constituyentes

sintágmaticospasamosa una gramáticatambién sintagmáticapero contextual.Sin

embargo hasta ahora el modelo de N Chomsky es un mecanismo puramente

sintácticoque no tiene en cuenta el significado: producefrasescuya estructuraes

correcta, pero cuyo significado puede ser inadmisible y no por ello ser frases

agramaticales.Estasobservacionesllevan aN. Chomskya proponerun tercertipo de

gramática:la gramáticatransformacional(cap. 7), en la queunasreglassintagmáticas
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generanestructurasabstractas-indicadoressintagmáticossubyacentes-que pueden

incluir, ademásde unidadeslexicales,elementosde vocabularioauxiliar; y unasreglas

de transformaciónqueconviertena estasestructurasabstractasen nuevasestructuras

-indicadoressintagmáticosderivados-que producenlas frases. Nace así la teoría

estandar,iniciadaen Syntacticstructuresy desarrolladaen Aspectsof the theoryof

syntax(1965).

La competencialingúisticaadquiereun papelrelevante:

“Une grammaire générativen’est pas un modéle du locuteur ou de
1’ auditeur (...) elle tente de caractériserde la maniérela plus neutrela
connaissancede la languequi fournit sabaseá la miseen acteaffectivedu
langagepar le locuteur-auditeur”.(trad.fr. 1971, p. 19)

Con las transformacionesN. Chomsky postula la existencia de un nivel de

estructuraciónno visible: las estructurasprofundas.

El modelo lingúístico conlíevaahoratres componentes:el componentesintáctico,

central, formado por una base que genera las estructurasprofundas y las

transformacionesque generanlas estructurassuperficialesa partir de las estructuras

profundas;y dos componentesinterpretativos,el semánticoy el fonológico, que se

articulansobreel componentecentral.

En estaetapa,N. Chomskyconsideraque sólo las estructurasprofUndascontribuyen

al significado,esdecirlas transformacionesconservanel significado,o dicho de otro

modo, el significado se determinaa partir de la estructuraprofunda, antes de la

aplicación de las transformaciones.Este modelo se fúndamentapor lo tanto en

estructurassubyacentesdel lenguaje,abstractasy no observables.

Sin embargodistintos fenómenosde la lenguaponende manifiestoque la influencia

delas transformacionessobreel significadono siempreestáclara:

“Ainsi, la transformationpassive,qui est pourtantprésentéeen général
comme l’exemple classiqued’une transformatíonoptionnelle, n’est pas
neutre: Peudegenslisent beaucoupde livres peut étre paraphraséeen
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La plupart desgenslisent peu alors que sa transforméeBeaucoupde
livres sont lus parpeude gensserainterprétéecommeuy a beaucoupde
livres impopulaires.
De méme, deux pirases dont les structures syntaxiques sont trés
différentespeuventavoir le méme sens. Or, on ne pourra s’en rendre
compte qu’aprésles transformations.Cela est particuliéremetsensible
avec les ph¿noménesde nominalisation : II critique la presse trés
durement et Sa critique trés dure de la presse sont évidemment
synonymesbien que leurs structuressoient trés différentes”. (O. Sabah,
1990, p. 71)

Así puesN. Chomsky(1971)añadeuna nueva etapade inserciónléxica antesde la

aplicación de las transformaciones,lo que le permite explicar la no sinonimia del

activo y del pasivo en ciertasfrases,como las que contienencuantificadores,como

Beaucoupde genslisentpeu de livres et Peu de livres sont hespar beaucoupde

gens.:

“On distinguealorsdeux types de régles la grammaireproduit unesuite
dite pré-terminalequi ne contientque desmarqueursgrammaticaux,des
marqueursde transformations(indiquantquellessont les transformationsá
effectuer) et des catégories lexicales. Les régles d’insertion lexicales
remplacentcesderniérespardesmots, produisantainsi la suiteterminale”
(G. Sabah,1990,p. 72)

En sus publicacionesposteriores,N. Chomskyofreceráuna definición cadavezmás

teóricay abstractade la lengua.Sin embargodaráun giro radical (1975)a la teoría

estándarpuesto que otorgaráuna posición relevanteal papel que desempeñanlas

estructurassuperficialesen la interpretaciónsemántica.

Se descompone,pues, la noción de estructuraprofUnda, ya que el componente

semánticoy el fonológicoactúansobrelas estructurade superficiedondese indican

las posicionesde los grupos desplazadospor el componentetransformacional:la

estructurasuperficial tiene presenteunas huellas que reflejan las informaciones

pertinentesdela estructuraprofUnday las transformaciones.
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1.1.2. LAS GRAMÁTICAS TRANSFORMACIONALES

Z. Harris también elabora una lingaistica transformacional,diferente de la de N.

Chomsky esencialmenteen la ausenciade estructuraprofunda y de interpretación

semántica.Las transformacionesoperanentre secuenciassuperficiales,uniendo un

subconjuntodestacadode las frasesde la lengua(frasesnucleares)atodas las demás

frases:

“Les transformationsde Z. Harris veulent principalementrendrecompte
desrelationsde paraphrasequi existententreformesde surfacedepirases
attestées”(G. Sabah,1990,p. 59)

En el articulo “Discourse Analysis” (1952), Z. Harris evoluciona de principios

puramentedistribucionaleshastallegar a lastransformaciones:

“L’analyse du discours proposéeconsiste tout d’abord á établir, á
l’intérieur du texteconsidéré,desclassesd’équivalenceconstituéespar les
éléments apparaissant sans un env¡ronnement (contexte immédiat)
identiqueou équivalent;puis á diviser les phrasesdu texte en segments,
qui sont des successionsde classesd’équivalence,de fa9on á pouvoir

ensuitecomparerces segmentsdu point de vue de la distribution des
classes.”(C. Fuchs,1992, p. 58)

El empleode reduccionesy de deformacionesde frasesparaproducirexpansionesy

formas parafrásticasde una frase motivan la formulación de todo un sistema

transformacional.Z. Harris recurrea las transformacionescomo si de una técnica

auxiliar setratase:de la fraseoriginal sepasaa otra frase equivalentea la primera.

Proponedoce casos(PP. 1-30) de equivalenciaso transformacionesgramaticalesy

todasellassin recurriral significado.

El hecho de considerar la paráfrasis en el discurso conlíeva importantes

investigacionessobrela formulación de un criterio que permite establecerque la

diferenciaentredos conjuntosde frasesconsisteen la transformaciónde un conjunto

haciaotro. Así pues,la transformación,de técnicaauxiliar seconvierteen 1968 con

Mathematicalsiructuresof languageen la clave de las relacionesentre las frasesy

permitequela frasecomplejasederiveapartir de fraseselementalesdel núcleo:
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“Les transformationsfournissentdesdécompositionsdansl’ensembledes
phraseset les élémentsultimes de ces décompositionsont été appelées
«pirasesdu noyau»parcequ’étantdonné l’ensemblefacteur(l’ensemble
des pirases sur l’ensemble des transformatíons),si on considére la
correspondancenaturelle de l’ensemble des phrasessur son ensemble
facteur, les pirasesqui sont envoyéessur l’identité de l’ensemble des
transformationssont desphrases¿lémentairesde la langue” (Z. Harris,
1990, Pp. 13-14)

ParaZ. Harris, uno de los problemasfirndamentalesde la lingaisticaestructuralse

centra en la distinción de secuenciasde elementos(morfemas, fonemas, ...) que

puedenpresentarse(“ocurrir”) como frases de las que no pueden.La solución se

hallará en delimitar las constriccionesque rigen las combinacionesde elementos

léxicos que puedentener lugar (“ocurrir”) como frases,La tarea del gramático

consisteentoncesenunadescripcióndistribucionalde coocurrenciasde los elementos:

“L’exposé des résultatsdistributionnels a été incompris et critiqué á
l’époqueet plus tard,á la fois pourn’étrequ’unesimple taxinomie etpour
étreune linguistiquede charabia(comme si la formulation de contraintes
de plus en plus systématiquesn’était pashautementdésirable dansune
science)”.(T. Ryckman, 1990, p. 27)

Uno de los mayoresdesaciertosde la teoría lingúistica ha sido precisamenteno

considerarestas constriccionesdistribucionalescomo una finalidad, y aún más

importante, si se consideraque la estructurade una lengua es un conjunto de

restriccionesque actúansobrelas combinacionesentrelas palabras,lo que en ningún

modotendríaquehacerel gramáticoesañadirotrasrestriccionesa estasredundancias

combinatorias:

“La descriptiongrammaticaledoit ¿tite aussinon-redondantequepossible
de maniéreá ce que la redondanceessentielled’une langue,en tant que
systémeporteur de l’information (...) ne soit pas masquépar d’autres
redondancesdansla descriptionelle-méme”.(Z. Harris, 1982,p. 27)

A través del método de regularización,Z. Harris se propone descomponerestas

constriccionesqueinfieren en la combinaciónde elementosmediantela utilizaciónde

frasesquediganlo mismo:

“Les transformationssont peu á peu con~ues comme une sorte de
«morpho-phonémiqueétendue». Elles constituent une méthode de
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régularisationplus puissante(...) qui permet méme une dérivation du
tempset desafflxes.” (1. Ryckman,1990, p. 28)

Para Z. Harris, las transformacionesson un medio para regularizar la descripción

lingúistica y reducir la redundanciaque hay en ella. Una de las grandesdiferencias

entrela concepcióngenerativistay la harrisianaesque, parala primera:

“l’existence desréglesaurait constituéun moyen d’exhiberce qui aurait
pu ¿tite appelé«la structure»d’une lange, oú une languedevenaitdans
cette conceptionun ensemblerécursivementénumérablede pirases.”(‘1.
Ryckman,1990,p. 29)

mientrasqueen la segunda,las transformacionesseconcibencomo:

“des relationsentrephrases,et non commedesrelationsentrestructures
de constituants(purementformelles)sous-jacentes.”(T. Ryckman, 1990,
p. 29)

El interésdescriptivode estastransformacionesresideen la invariabilidadsemántica:

“On établit l’existenced’une transformationIorsqueles domainesde co-
occurrences sont identiques pour une séquencede mots pouvant
apparaitredansdeux cosntructionsdifférentes.” (T. Ryckman, 1990, p.
29)

Estacondicióndistribucionalsobrelas transformacionestiene cierto valor semántico

puestoque“des élémentsde sensmajeursrestentconstantssousune tranformation”

(Z. Harris, 1957,p. 149)

En la traducciónfrancesa(1976)Notesdii Coursde Syntaxe,Z. Harris desarrollaun

sistemade análisis lingaistico muy abstracto.Las formas de base se definen en

términosde operadoresy de argumentos,que a su vezpuedenseroperadores.Estas

dosnocionesno seasociandirectamentea las partesdel discurso,de tal maneraque

aparecendesprovistasde categoríastradicionalescomo nombre,verbo, etc. La noción

de transformaciónquedamuy reducida.Se destacancuatrotipos:

“- la réduction(effacementset pronominalisations);
- l’attachement,opérationqui consisteá agglomérerdesmots ou affixes
en desmotsplus complexes;
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- la morphophonémique.Ici Z. Harrisdépassetrés largementles attitudes
traditionnelles. 11 inclut en effet dansla variation morphémiquece qui
seraitnaturellementappeléparaphrasepar de nombreuxauteurs;
- la permutation,opérationde changementd’ordre desmots.
Toutesles transformationsqui ont étéconsidéréesácejour seclassentou
se décomposenten termesde cesquatrecatégories”(p. 8)

Estos operadorestransformacionalestienen como función borrar las indicaciones

metalingílisticas.Ya en las primeraspáginas de las Notes dii cours de syntaxe,

encontramoslas tresdefinicionesquerigensu modelolingaistico:

“Qn peut afflrmer queles phrasescontiennentd’autrespirases;autrement
dit, dansune piraseS1, il peut ¿tite possible d’identifier une pirase S~
accompagnéede matérielsupplémentaireX: X peut¿treune modification
de forme, ou bien une séquencede mots (voire d’un mot) de type non
propositionnelle,ou bien encoreune autrepiraseentiérementcontenue
dansS~. Ceciconstituele fondementde la grammairetransformationnelle

.

Ce n’est pas une observationdirecte, mais le résultat d’une analyse,
puisqu’il est nécessairede démontrerque la portion S~ de S1 est en réalité
la mémephraseque la piraseindépendanteS.i et non pas simplementles
motsde S~ qui appara¶traientensemblepour d’autresraisons.
La démonstrationrésultede l’examen d’un ensemblede discours : une
fa9on d’opérerconsisteá prendrepour chaqueX un ensemblede S~, et á
voir si leursinégalitésde vraisemblancesont identiquesou liées de fa9on
détérminéeapriori aux inégalitésde vraisemblancedesS~ correspondants;
c’est l’apyrochetransformationnelle.Une autrefaQon d’opérerconsisteá
prendreun ensemblede discourscontenantS1 et un ensemblecontenant
S1, et á voir ensuitesi les voisinagesde S~ sont semblables,d’une faqon
déterminée a priori, aux voisinages de S~ c’est l’approche quasi
empiriquede la graniniaireen chame” (Pp. 13-14) (Los subrayadosson
nuestros).

No podemosdecir que las transformacionespreservenel significado, sin embargo,

para Z. Harris, en el caso de que alteren el significado, no varian el grado de

aceptabilidadde la frase antes de la aplicación de la transformación.Y lo más

importanteesque Z. Harris con el modelo queelaboraen A rammarofEnghshon

MathematicalPrincipIes(1982),como resultadode intentosanterioresparailustrarla

teoríaaxiomáticade la gramática,presentadosgrandesventajas:

“Le premier est qu’il n’est plus nécessairede prédéfinir des classesde
mots comme: verbe, nom, adverbe.Les classesde mots sont définiesde
fa~on interne á la languepar la relation opérateur/argumentet c’est la
satisfactionde ces relationsqui doit fourir despirasebien formées.Le
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second avantage est que que les transformation ne sont plus des
changementsde la formesyntaxiquedesphrasesmaisdesréductionsde la
formephonémiquedesmots,” (T. Ryckman,1990, p. 32).

1.1.2.1.LA GRAMÁTICA EN CADENA

Comohemosvisto en el apartadoanterior, la gramáticaen cadenaintroducela noción

fUndamentalde cadenapara representarun esquemade frase como secuenciade

categoríasgramaticales.Así SUJETOVERBO OBJETO(SVO) indicaunaestructura

de fraseen la quelas categoríaspuedenreemplazarseporpalabrasque pertenezcana

estascategorías.El núcleo de estagramáticaestáformado por cadenascentrales

elementalesy describelas formasglobalesde las frasessimples,así como las formas

de los sujetosy de los objetosposibles.

Se definen a continuación las cadenasde añadido, que correspondena los

modificadoresde la gramáticatradicional y que puedeninsertarseen una cadena

cualquiera.Las insercionespuedenocuparcualquierposiciónen la cadena:pequeño

esun añadidoa la derechade la palabraniño en un niñopequeñoviene;pobreesun

añadidoa la izquierdaen la pobre mujer llora y ayer es un añadidoque puede

insertarseen cadaasterisco* Luis * llevaba* un abrigo *:

“Les phrasesde la langue sont des chames dérivées des chames
élémentairesdans lesquelles sont inséréesdes chamesd’ajout. Pour
distinguerles pirasesacceptablesdesautres,on est conduit á ajouterá
ces définitions purement syntaxiques des restrictions sémantiques,
destinéesprincipalementá restreindreles classesdes élémentsfigurant
dans une position donnée et á préciser l’acceptabilité des diverses
combinaisonsd’élémentsdansune chame.Unerestrictionest une formule
selon laquelle : « si une classeX a la valeurX1, alors une autreclasseY
qui lui est grammaticalementliée, doit avoir (ou ne pasavoir) la valeur
Y~.»” (M. Sálkoff 1973)

Z. Harrisintentaexplicarlas relacionesque mantienendiversasfrasescon las nociones

de aceptabilidady de ambigoedad:Luis devora un bocadillo es aceptablede
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inmediato,Luis devoraun libro exigeunainterpretaciónmetafóricadedevorary Luis

devorael sofáesinaceptableenun contextonormal.

El estudio sistemáticode todas estasrelacionespermite elaboraruna gramáticade

listas como la lista de verbos susceptiblesde reemplazardevorar y conservarlos

mismosmaticesde aceptabilidadcon los mismosentornos.Y es en estaperspectiva

en la que secentranlos trabajosdeMauriceGross.Hay quedestacarque aunque

en la prácticalas relacionesse expliciten entreesquemasabstractosy no entrefrases

realizadas,son las frases concretasy atestadaslas que sirven de base para la

construcciónde unagramática:

“On peut remarquerque la notion de transformationn’est pas définie
commeuneopérationsuruneséquencede mots,maiscommeunerelation
d’équivalenceá l’intérieur d’un ensemble de séquences.En d’autres
termes,il ne s’agit pas seulementd’expliciter commenton peut passer
d’unephraseP á unephraseP’, maisplutót demontrerl’influence, sur les
degrésd’acceptabilitéde P et de P’, desrelationsentre les composants
desphrasesqui, comnieP, peuventdevenirP’.” (G. Sabah,1990, p. 69)

1.3. GRAMÁTICA Y LÉXICO: MAURICE GROSS

En suobramásimportante(1975), M. Grossexponelos fundamentosde su métodoy

en primer lugar su rechazoal acercamientoformalista, puestoque la elaboración

actualde formalismosle pareceprematura,en lo quetienede datosinsuficientes:

“Chomsky reconnaitque les grammairesgénérativessont beaucouptrop
puissantes,mais il tire de cette observationune conclusioncurieuse,II
considéreen effet que c’est l’absencede príncipesgénérauxabstraitsqui
créecettesiutation,et u s’efforce de comblercettelacune.(...)
Nos regrets sont les mémes,mais nous différons de Chomsky sur les
suites á donnerá cette observation.Nous pensonsque seul l’examen
systématiquedesdonnéespeutconduireá la découvertede ces principes.”
(p.45)
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Ante “la nécessitéd’accumulerdesdonnéesempiriquesaussi compléteset détaillées

que possible” (p. 45.), M. Gross acometela puesta al día exhaustiva de las

posibilidadesdel sistemalingúístico: “Nous considéronsque seuleune accumulation

decetype de donnéespermettrade développerdesconsidérationspouvantconduireá

la formulationde théories”(p. 10).

El método de descripción,cuya referenciaconstantees Z. Harris, utiliza técnicas

distribucionalesy transformacionales.Cualquierformalismo,comopor ejemploel uso

de árboles,quedadesterrado,sin embargola descripciónminuciosaselleva a cabo

con el máximorigor.

El autor critica y haceuna evaluaciónde las teoríaslingílísticas, constatandoque la

mayoría de los lingúistas efectúanobservacionesaisladasen distintasregionesde la

estructuralingúísticay quelas observacionessonraravezsistemáticas.El trabajodel

autor consisteen proponer fórmulas de datos cuyo estudio sistemáticono se ha

emprendido.Suestudiorelativo a las frasesnuclearesy a las transformacionestiende

a eliminar las ambigúedades.Las discusionesdel autordescansanen laconstitucióny

en el estudiode un léxico gramática.

El acercamientoque el autor critica y que se propone reemplazar consiste

esencialmenteen efectuarobservacionesaisladasen distintasregionesde la estructura

lingaistica. Estas observacionesy los vacíos que las separan no se exploran

empíricamente.Los constructoresde modelosdejana la induccióna cargode colmar

estos huecos. Sin embargo,estaconfianza en la inducción no reposasobrebase

científicaalguna:

“II existe en effet une croyance répanduepar certains manuels de
philosophie qui attribue un pouvoir extrapolateur considérableaux
théories(i.e. aux modéles).D’aprés cette croyance, une théorie (un
modéle) pourrait prédire un nombre de phénoménesbeaucoupplus
importantsque ceux qui ont servi de baseá la constructionde la théorie.
II ne semblepas qu’il ait jamais existé de telles situations (...). Toute
construction théorique a toujours été précédée d’un long travail
d’accumulation systématiquede données, et les chercheursse sont
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tooujoursefforcés de combler les trous qui pouvaientse présenterdans
Ieursdonnéesavantd’avanceruneréglegénérale(...).
II sembleque de nombreuxlinguistesbercent l’espoir que l’introduction
d’un modéle formalisé fourira un cadreadéquatú toutes les données
manquantes(.4’ (p. 10)

Mientraslo esencialde los fenómenosconocidosen sintaxisestáconstituidopor el

resultadode la aplicación de testsdistributivos o transformacionalescombinadosa

testssemánticosdiferenciales,la sistematicidadde los datospropuestapor el autor

permiteestablecercorrelacionesentreformasque erancasi imposiblesde obtenersin

estudiosexhaustivos.

1.3.1. LAS TRANSFORMACIONES

EnMéihodesensyntaxe(1975)M. Grosssecentraen el estudiode las frasessimples

o frasesnuclearesy en las transformacionesunitariasquepuedenrecibir. Mientrasque

N. Chomskyasimila la creatividaddel lenguajea su carácterinfinito, esdecir, a los

mecanismossintácticos recursivos que combinan las frases entre ellas hacia la

formaciónde frasescomplejas,M. Grossopinaque:

“Les mécanismessyntaxiquesrécurrentsqui allongent les phrases(les
transformationsbinaires) ne semblent pas apporter une contribution
quelconqueá la créativité. Dansleur quasi totalité, il est possiblede les
décrire comine des concaténationsde pirases simples á contenus
indépendants.”(p. 18)

El punto de vista de M. Grosstambiéndifiere del de Z. Harris, puestoqueZ. Harris

considera que el significado está limitado a las frases simples y que las

transformacionesconstituyenun “ruido” que es necesarioeliminar para alcanzarel

significado. Secentrapuesen las transformaciones,las cuales,aplicadasa las frases

complejas,permitenanalizarlasenfrasessimples:

“Harris obtient doncla descriptiondesphrasessimplescommeune simple
conséquence(un résidu)de la descriptiontransformationnelle”.(p. 19)
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Otro de los factoresque muevena M. Gross a limitarse al estudiode las frases

simples es la creaciónde condicionesde experimentaciónfavorables.Se trata de

construirfrasescuyaaceptabilidade interpretaciónno suponganproblemasa la hora

deunaeventualreproducciónde las experienciasquecorrespondenaesasfrases.Y en

este sentido, una vez que las frases simples se reagrupanen frasescomplejasson

mayoreslas posibilidadesde quepresenteninterpretacionesmúltiplesy ambigaedades.

Para llevar a cabo este estudio, M. Gross constituye un inventario de formas

sintácticas:

“Les étudestransformationnellesne portent que sur de petits nombres
d’exemple.Elles ont dégagéun grandnombrede phénoménesnouveaux,
mais ellesne permettentpasd’évaluerl’étenduede ces phénoménespour
une langue donnée. Par étendue, nous n’entendons pas fréquence
d’apparitiondansdestextes,cettenotionn’ayantpratiquementaucunsens
statistiquepourla syntaxe,maisfréquenced’apparitiondansle lexique de
la langue”(p. 20)

El objetivo es conseguiruna descripciónexhaustivadel francés con relación a las

propiedadesdistribucionalesy transformacionalesy de un léxico dado.A travésde la

observaciónsistemáticade un número elevado de datos sintácticos, M. Gross

reexaminala naturalezade las relacionestransformacionalesy la posición de los

lingúistasfrenteal principio de invariabilidadmorfémica:

“En fait, il est possiblede caractérisercertainstravauxdes linguistespar
leur position vis-á-vis de ce principe, c’est-á-dire par leur fa~on de le
préciserdansles utilisations. La notion de transformationest cependant
présentéede maniéreplus « abstraite»chezChomsky. Alors queHarris
apparait comme se limitant largement á des relations entre phrases,
Chomskyposel’existencede structuresabstraites(doncnon attestées)et
composéesde symbolesdivers, doní l’ordre linéaireet la relation avecles
unitéssuperticielles(i.e. observées)n’est passimple. Les transformations
relient les formesabstraitesauxformesde surface.La différenceentreles
positions de Chomsky et de Harris n’est pas nettementtranchée, car
Harris utilise égalementdes formes non attestéescomme base de ses
descriptions.La différenceest plutót une différenced’attitude.A]ors que
Chomsky n’a pas hésité á développer á des flns descriptives un
appareillageformel considérable,Harris s’est efforcé de ne créer de
nouveauxconceptsquelorsqu’il y étaitabsolumentcontraint.”(p. 27)
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MientrasN. Chomsky es partidariode no utilizar transformacionesque conllevenel

borradode morfemasplenosy Z. Harris, por el contrartio, sí estáa favor, aunque

utiliza constriccionesde paralelismo entre frases conjuntas que constriñen las

posibilidadesde borrado,la posicióndeM. Grossesintermedia:

“Nous pensonsqu’il est possiblede reconstruirede tels éléments,mais
nous reconnaissonsque ces problémesdejustification d’effacementssont
extr¿mementcomplexes.”(p. 28)

La utilizaciónde las transformacionesconlíevaun principio de economía.Porun lado,

la transformaciónevita la duplicación de constriccionesreferentesa un elemento

léxico dado y por otro, si la transformaciónse aplica a un número elevado de

elementosléxicos con propiedadesdiversas,entoncesel principio de economíaes

doble.

Estesegundoargumentoesuno de los principiosque M. Grosscríticapuestoqueese

“número elevado de elementos” no se ha evaluado exhaustivamente.Las

transformacionesseimponencon la ideade que regularizandistintosfenómenos,pero

sucede que hay regularización porque las condiciones de aplicación de las

transformacionesseomiten. Observacionesde estetipo llevan aN. Chomsky(1970) a

proponeranálisisléxicosmásquetransformacionales.La posturade M. Grossva más

lejos:

“Considérantque les transformationsont toutesdes «exceptions»,nous
pensonsque cet étatde fait est dansla naturemémedestransformations,
et qu’une de leurs fonctions consiste á différencier les éléments du
lexique, c’est-á-direá les classeren élémentssubissantune transformation
donnéeet en élémentsne la subissantpas” (1973,p. 258)
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1.3.2.EL SIGNIFICADO

Otro de los aspectos importantes que M. Gross destaca en la gramática

transformacional es el relativo al significado. El lingúista procede mediante

evaluacionesdiferenciales de significado, es decir, a través de comparaciones,

mientras que en la gramática tradicional se ha procedido medianteevaluaciones

absolutas:

“Les grammairiensont souventtentéde relier les formesdu langageá leur
sens. C’est ansi que de nombreuses assertions de la grammaire
traditionnelle comportent des termes duels comme «objet direct»,
«adverbede maniére»(...)

La méthodetraditionnellesoulévede nombreusesdifficultés. Pour toutes
cesdescriptions,il estaiséde montrerquel’associationopéréeentresens
et forme n’a aucune généralité, les exemples corrects étant aussi
nombreuxque les exceptiofis.Certainsgrammairiensont tentéde rendre
les notions de sens plus abstraites,ce qui leur aurait donné plus de
généralité(c’est le cas de la notion d’«objet»), mais alors ces notionsne
sont plus opératoires: leur caractéreintuitif a disparu et il n’est plus
possiblede déterminersi elles s’appliquent ou non á de nombreuses
formesdonnées”(1975,Pp. 30-31)

La comparaciónde frasesemparentadaspor la forma puedeponer en evidencia

elementosoperativosy así localizar con precisiónun cierto númerode elementosde

significado.El punto de partidaelegido porM. Grosssecentraen el estudiode los

verbosque aceptanuna construccióncompletiva (verbosprecedidoso seguidosde

QueP o de infinitivo).

M. Grossconstruyeuna matriz binadacuyas3000 líneascorrespondena verboso

construccionessimplesy las columnas(unas110) a las propiedadesdistribucionalesy

transformacionalesque la construcciónpuede poseer. Se observaque los verbos

emparentadossemánticamentea menudoposeenpropiedadessintácticascomunes.Y

lo que esmás importante,con estetipo de matricessepuedenformularasercionesdel

tipo:

“Les verbes qui ont la propriété P sont y1, y2, ... Vm, et 11. N’EN
EXISTE PAS D’AUTRES” (1973,p. 259)
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Y a medidaque el númerode columnasesmáselevado,la matriz no presentarádos

lineasiguales:

“Deux verbes quelconquesn’ont jamais leurs propriétés syntaxiques
identiques,saufpeut-étrepour quelquesclassesproductives” (1973, p.
259)

de lo que se concluyequelas propiedadessintácticastienenunafUnción clasificadora

queva unidaalas propiedadessemánticasdel lenguaje.

Enlazaen estepunto M. Grosscon el método de regularizaciónde Harris (1969),

segúnel cuallos elementoslexicalestomadosindividualmentepresentanpropiedades

irregulares,sin embargo,en el léxico existenfamilias M~ Mi: 1=i =n en la que los

elementosMi sonsinónimosentreellos de tal maneraquecuandoseponenen común

todassuspropiedadessintácticasy se las atribuyeaM, entoncesM consideradocomo

morfemaúnico poseeun comportamientoregular:

“Le róle destransformationsconsistealors á réaliserM sousles formes
diverses lexicales Mi qui sont déterminées par des propriétés
syntaxiques”.(1973,p 260)

1.3.3. SOBRELA NOCIÓN IjARRISIANA DE TRANSFORMACIÓN

En el artículo “Sur la notion harrissiennede transformationet son application au

fran9ais” (1990),M. Grossanalizala noción de transformación,sometiéndolaa las

exigencias de una aplicación al francés y a las lenguas románicas. Surgen así

preguntassobrela naturalezade las gramáticas,por ejemplo, si existeunadefinición

generalde frase simple o si se trata por el contrariode un problemaempíricopara

regularverbo a verbo. Se deriva de esto una nuevaconcepciónde la gramáticaque

utiliza, en lugarde lascategoríasde descripción,expresioneslexicalesque representan

clasesdeexpresionesquetienen lasmismaspropiedadestransformacionales:

“Le progrésintroduit par la notion harrissiennede transformationest
avanttout un progréslogique : desdéflnitions rigoureuseset minimales,
autrementdit, une limitation á la seuledescriptioncombinatoire de la
langue,permettentde construiredesgrammairescohérentesqui rendent
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comptede l’aspectmécaniquedu comportementsyntaxiquedeslocuteurs
et de le simuler surordinateur(Z. 5. Harris, 1952)”. (p. 39)

El primerproblemacon el queseencuentraM. Gross,al efectuarla descripciónde los

usosde los verbosfrancesesen lasfrasessimples,consistejustamenteen delimitar la

fraseelemental,esdecir,la frasecon un verboy suscomplementosesenciales:

P=:NoVW

en la queP esla frase,N0 el sujeto,y el verboy W unaseriede complementos.

El problemaradicaen sabercuálessonlos complementosintrínsecos(obligatorios)en

esasecuenciade complementosW:

“En effet, chaqueverbepossédeune séquencevariable de compléments
essentiels.En m@metempsquel’on examinaitles complémentsde chaque
verbe,il a fallu préciserles entréesverbales,car les homographiesétaient
nombreuses.Un exemplesimpleestcelui de la formeverbalevoler décrite
par deuxverbesou entréesindépendantes:
valer (to fiy), intransitif, de structurephrastiqueN0 y = : N0 voler W
E, soit < zéro»,
valer(to steal), ádeuxcompléments(voler quelquechoseá quelqu’un)de
structurenotée: N0 volerN1 á N2.” (M. Gross,1990, p. 40)

A partir de un conjunto de 6.000 formas verbales,M. Grossdefineun conjunto de

12.000 entradasy para cada entradadeterminauna secuenciade complementos

esenciales.Estassecuenciassirvende baseparaunaclasificciónde las 12.000entradas

en unas50 clases.Por lo general,cadaclasecontieneverbosconunamisma secuencia

de complementos.Esta descripciónconstituye el léxico gramáticade los verbos

franceses:

“Nous appelonslexique-grammairel’ensemblede classesd’équivalence
despirases¿lémentaires,ensemblequi sertde générateurpaurles pirases
complexes”(M. Gross,1990,p. 45)

Los verbossimples se clasificanen función de la naturalezade los complementos.

Cadaclasede verbosse representamedianteunamatriz cuyaslineasson las entradas

del léxico gramáticay las columnaslas estructurasde fraseselementalesobtenidas

mediantetransformacionesunitarias. Cuando una entradaacepta una estructura,
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apareceel signo «±»en la intersecciónde la línea y de la columnaCorrespondientes,

indicandoel signo «-» el casocontrario.
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Este examen sistemático revela la existencia de frases elementalescon verbos

compuestos. M. Gross llama verbos compuestosa las expresionesverbales

idiomáticas(prendre le laurean par les comes),estilisticamenteneutras(prendre N

en comp/e), gramaticalmentepoco frecuentes(tenir comp/ede A’), metafóricas(son

regard naussufí), técnicas(élever uneperpendiculaire & un plan). En todasestas
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expresiones,el significadono escomposicionaly el verbo y el sustantivono permiten

variacionesdistribucionales.En Une classification des phrasesfigées(1982), M.

Grossrecuentamásde 20.000entradas.

Perolos fenómenosque hay que destacar,puestosde manifiestopor estastablasde

léxico gramáticay que sirven para aclarar la noción de transformación,son los

siguientes:

- si se comparan,dos a dos, las líneasde las matricessintácticasde las tablas, se

observaquetodassondiferentes:

“Les classesd’équivalenceont toutes descontenusdifférents,ou bien
encoreles transformationsunairessont toutesdéterminéeslexicalement”.
(p. 49)

- se aplicande igual forma las transformacionesa las fraseslibres que a las frases

hechas,

“ce qui confirme la naturecombinatoiredesopérationssyntaxiquesqui
sont indépendantesdu sens des éléments lexicaux figurant dans les
structuresauxquelleselless’appliquent.”(M. Gross,1990,p. 49)

- en el léxico gramáticahay cabidapara un número importantede vocabulario,es

decir, estevocabualitiopuededescribirseen términos de fraseselementalesapartir de

las cualessederivantodaslas propiedadessintácticasdel vocabulario.

Lo queM. Grossbuscacon esteacercamientoesreducirlas variacionesformalesque

ocultanla distribuciónsignificativa:

“II appara?tnéanmoinsque des progrés ont été réalisés quand la
descriptiondu sensa pu ¿treséparéede la descriptiondesformes, alors
que rien de cohérentou de généralne peut ¿tite affirmé aujourd’hui pour
la moindreunité de sens”.(M. Gross,1990,p. 54)

El estudio de los verbosrealizadopor M. Gross da lugar a numerososestudios

sintácticosen francésy en distintas lenguasrománicas,ademásdel inglés, griego y

coreano.
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1.3.4. ANÁLIsIs AUTOMÁTICO

El métodode M. Grossse ha aplicado a otros camposy el conjunto de todosestos

trabajoshadadolugaraun enormeléxico gramáticadel francésbásico.A lo largo de

másde 25 añosel LADL (Laboratoire d’AutomatiqueDocumentaireelLinguistique)

ha desarrolladoun programade descripciónformalizadadel vocabulariode la lengua

francesa a través de la creación de unos diccionarios que proporcionanuna

puntualizaciónlos máscompletaposiblede la forma y del significado de los elementos

de la lengua.

Estosdiccionarios,ademásde la sistematicidad,tienencomofinalidad la mejorade los

tratamientosautomáticosdel lenguaje, lo cual no es de extrañar puesto que

actualmentela gran mayoría de textos en algún momento de su creaciónestá

disponible en soporte magnético, y esto representa un elevado volumen de

informaciónde datos, siendo lógico que tanto informáticoscomo lingúistasintenten

mejorar la comunicaciónentre el hombre y el ordenador,así como los métodos

informáticos necesariospara archivar y tratar de manera satisfactoriatoda esta

informacton.

Los diccionarioselectrónicosse caracterizanpor estarelaboradosespecialmentepara

el tratamiento automático de la lengua, es decir, no se trata de diccionarios

“normales” que se presentanen soporteelectrónico, como puedeser el caso del

diccionario de la Real Academiade la Lenguaen CD-Rom, sino de diccionarios

concebidos para ser utilizados en programas informáticos que no poseen

conocimientoslingtiísticos.

Los diccionarioselectrónicosdel LADL sonlos siguientes:

- el DELAS (Diccionario Electrónico del LADL de palabrasSimples> describela

morfologíade las palabrassimples(como table, aprés, ...), dondela palabrasimple se

define de maneragráfica y se excluyenlos signosde puntuación.Una entradadel
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DELAS consiste en la forma canónicade esa palabra seguidade la categoría

gramaticala la que pertenece(A, N, V, DET, ADV, PRO, PREP, I?NTJ, CONJS,

CONJC, PFX, XINC) y de un código de variacionesque lleva al modelo flexional

asociadoa esa palabra.En casode homografia,de policategorialidad,la entradava

seguidade varioscódigosmorfológicos.

Códigos DELAS (versión 8, 1996)

Este diccionario contieneactualmentemás de 90.000 palabrassimples en forma

canónica. Los códigos de flexión de las palabras del DELAS generan

automáticamentelas formas flexionadascorrespondientesen el diccionario DELAF

(DiccionarioElectrónicodel LADL de formasFlexionadas)(B. Courtois, 1984).

Así puesen el DELAiF, encontramoslas palabrastal y como aparecenen los textos

que seanalizan:

maisons,maison.N21: Nfp

indica que maisonsesunaforma flexionadade maison(códigoN21) y que lleva la

marcadel femeninoplural.

prenne,prendre,V66: S3s: Sís

Categoríasgramaticales

A Adjetivo

N= Nombre

V= Verbo

DET= Determinante

ADV= Adverbio

PRO= Pronombre

PREP=Preposición

INTJ Interjecián

CONJS=Conjunciónde subordinación

CONJC=Conjuncióndecoordinación

PFX Prefijo

XI?NC (o XI o X)= Parte del compuesto
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prendre, verbode tipo 66, en presentede subjuntivo,31 y fl personnasdel singular.

autojustification,.N21
autojustitIer,.V3
autolanceur,.A1
autoliinitation,.N21
autolmn V3
autolubritiantrA32
autolubrification,N21
autolubrifier,.V3
autolurnrant,.N1.A32
autalysat,.N1
autolyse,.N21
autolyser,.V3
automasser,.V3
automate,.N1.N31
automaticien,.N41

autornaticit¿,.N21
auiomation,.N21
automaúque,.N1.N21.A31
automatiquement,.ADVE
automatisation,.N21
automatiser,.V3
automaúsmc,.N1
autom¿dication,.N21
auíom&liquer,.V3
autom¿don,.NI
automitrailler,.V3
auromitrajlleuse,.N21
automnal,.A76
automne..N1

(DELAF, 1984)

El DELAP (DiccionarioElectrónicodel LADL parala Fonémica)(E. Laporte, 1988)

asociaa cadaentradadel DELAS una representaciónfonémicaque determinasu

pronunciación,la pronunciaciónde las formasflexionadasy las posibilidadesde enlace

y elisión:

abasourdir,abazurdir.ViS, abasurdir.Vis

en la primeraparte figura la entradaortográficay en la segundala representación

fonémica,seguidadel código (ViS) que representael tipo de conjugacióndel verbo

abasourdir. En este caso una entrada ortográfica puede estar asociadaa dos

pronunciaciones:abasourdirpuedepronunciarseabazurdiro abasurdir).

Existe tambiénun DELAPF, en el quelaspalabrasfonemizadasaparecenflexionadas.

El DELAC (Diccionario Electrónicodel LADL para la palabrasCompuestas)(lvi.

Silberztein, 1990)describela morfología de la palabrascompuestas(pommede terre,

de tempsen temps, ...). Una palabracompuestaesuna secuenciade palabrassimples

cuyo significadoy propiedadessintácticasno puedendeducirsede las palabrassimples

quela componen.
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“Formellementune entrée du DELAC est une suite de mots simples,
accompagnéed’une information sur la partie du discours et d’une
information sur la flexion. En général,les codesutilisés dansle DELAC
sont les mémesqueceuxutilisésdansle DELAF.
Exemple:
achat:N1/á//terme,un:Nms
associea : un achatáterme,nom masculinsingulier
le codedu DELAS Nl permetla mise au pluriel:
achats/á]/terme,des:Nmp”(D. Revuz, 1991,p. 8)

Contiene esencialmenteadverbios, conjuncionesde subordinacióny nombresde

construcciónAdj N, N Adj, N á N, N de N, N N, PrepN y V N, aunquetambién

podemosencontrarexpresionescomplejas(meitre la charrue avant le boeuf). Estas

expresionesson muy corrientesen la lenguay por lo tanto su clasificaciónes muy

necesariaparacualquierprogramade comprensiónautomáticaque quierateneruna

coberturalingaistica seria. También existe un DELACF, en el que las palabras

compuestasaparecenen la forma flexionada.

El estadodel estudiode los adverbioscompuestosen 1986erael siguiente:

Tables Structures Exemples Effectifs

PADV Adv soudain 520

PC PrépC enbref 590

PDETC PrépDet C contre touteatiente 750

PAC PrépAdj C de sabelle morí 670

PCA PrépCAdj ¿zgorgedéployée 710

PCDC PrépC de C en désespoirde cause 620

PCPC PrépC PrépC despieds& la téte 240

PCONJ PrépC Conj C en toutetpourbuí 290

PCDN PrépC deN au moyendeN 450

PCPN PrépC PrépN par rapportá N 140

PV PrépV W & direvrai 240

PF P (phrasefigée) Dieu seullesait 360
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PECO (Adj) commeC commesespieds 300

PVCO (V) commeC commeun cheveusur la soupe 330

PPCO (V) commePrépC commedansdubeurre 40

PJC Conj C el tout le tremblemení 150

TOTAL 6400
(M. Gross 1986, Grammaíre transformationnelledu fran~ais. Syntaxe de ¡‘adverbe, p. 52)

Como podemosapreciar,estos trabajosse centranespecialmenteen la morfología.

Los aspectossintácticos,es decir las propiedadesgramaticalesde las palabras,se

desarrollanatravésde las tablaso matricesbinariasque en párrafosanterioreshemos

denominadoléxico gramática.El nivel de descripciónesmáscomplejopuestoquesi

los dicionarioselectrónicosdescribenlaspalabrassimplesy las compuestas,el modelo

descriptivo del léxico gramáticadescansaen las fraseselementalescomo unidades

significativas.

1.3.5.EL LÉXICO GRAMÁTICA Y LOS AUTÓMATAS

La teoríadel léxico gramática,como ya hemosvisto, reposaen el principio segúnel

cual la unidad de significado es una fraseelemental.El principio de equivalenciaes

formal, ya que al estarlimitado a la combinaciónde los términos de las frases,deja

invanablesa los elementosléxicos plenos (N, 1< Adj Adv) y tan sólo autoriza

variacionesde elementosgramaticales:Prep, Dei, Conj, etc.

Las fraseshechasse han descritosiguiendolos mismos principios (M. Gross 1982)

quelas fraseslibres. Sin embargo,numerososejemplosde fraseshechashacenque el

principio de invariabilidad léxica debareplantearse.Observamosvariantes léxicas

completamenteinesperadas,pero quedeberianconstituirseen clasesde equivalencias

análogasa las clasestransformacionales.Consideremosestasfrases(M. Gross1985,

1995):
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(1) Maxpierdela cabeza

Max pierdela razón.

Max pierdela chaveta.

Max pierdeel norte.

Maxpierdela olla.

- tienen rasgos estructuralescomunes: el verbo perder, el sujeto humano y un

complementohecho con artículo EL. Las transformacionescomo el pasivo o las

nominalizacionesresultanimposibles:

*(La cabeza+ la chaveta+ ...) ha sido perdid(o+ a) porMax.

*Max ha tenidounaperdidade (cabeza+ norte +

- sonsinónimas,con las diferenciasde nivel de lengua.

- algunasde estasfrasesestánligadasetimológicamente.

Sin embargo,desdeun punto de vistaformal, setratade frasesindependientesunasde

otrasy como tales tendránentradasdistintas en la tabla de expresioneshechascon

estascaracterísticas.Y esta situación resultapoco satisfactoria.Por un lado, la

intuición de sinonimiaque utilizamosparaacercarestasfrasesesdel mismo tipo que

la que intervieneparaacercardosfrasesen relaciónde transformación,por otro lado

el principio de invariabilidadléxicanosprohibeconsiderarlascomopertenecientesala

misma clase de equivalenciaformal. Apuntaremosque no estamosaquí en una

situaciónen la quetuviéramosqueacercardosfrasescomo:

(2) Max haperdidoel cuchillo.

Max haperdidola navaja.

Aquí, el acercamientose basa en la unidad distribucional del complementoy el

paradigmadebeextendersea:

Max ha perdido(lacartera+ el pañuelo+

esdecir, másallá de la sinonimialocal cuchillo = navaja. En las expresioneshechas,

los sustantivoscomplementode perder no son portadoresde significado, sino que

estánmás próximosde las palabrasgramaticalescomo las preposicionesque de los

sustantivosque entranen composiciónsemánticacon perder en las frasesMax ha
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perdido la navaja. El principio de invariabilidad léxica no tiene entoncesel mismo

alcanceen (1) que en (2). Podremosagruparlas formas (1) factorizandola parte

formal común, dicho de otro modo, daremosun estatusde unidad semánticaa la

fórmula:

N0 (=: Nh~,,,) perderEL (cabeza+ olla + razón+ chaveta+ norte).

Esta expresiónregular es una representacióndel conjunto (1), una representación

equivalentea la de unautómata(gráfico 1).

Losautómatasfinitos tienenpornaturalezala capacidadde representardeunamanera

económicacadenasemparentadasde palabras.La economíase realizamediantela

eliminacióndeduplicadosde palabrascomunesen diversascadenasy factorizaciónde

la palabracomún.

Un autómatafinito esun grafo formadopornudosy flechasque unendichosnudos.

El automataseinicia con un nudo inicial y se finaliza con un nudo terminal. Estos

nudosllevan una etiqueta,salvo el terminal, es decir, seles asociauna palabravacía

(‘tE>) o un símbolo:

(M. Gross, 1995)
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El nudo inicial estáetiquetadocon el simbolo Luis; de estenudo, parteuna flecha

haciael nudo etiquetadocon el símboloestudia;de éstesalendos flechas,unahaciael

nudo etiquetadocon el símbolo la y otra hacia el nudo empresariales;finalmenteel

nudo etiquetado con el símbolo empresariales se enlaza al nudo terminal,

representadoporun cuadradodoble.

Los autómatasfinitos representanconjuntosdesecuencias:

“Pour savoir si une séquenceest reconnueou non par un automate,on
appliquel’algorithme de reconnaissancesuivant: Qnpan du noeud¡niña!,
el on lii la séquenceensuhaníatt fur el & mesuredans 1 automateles
cheminsqui traverseníles nccudsdoní les étiquettessoní identiquessux
symboleslus. Si on arnive au noeudterminal aprés avoir ¡u teute la
séquence, la séquenceesí reconnue en revanche, si en n ‘a paspu
rejoindre le noeudterminal, ou si en a rejoiní le noeudterminal avaní
d‘avoir ¡u bule la séquence, celle-ci n ‘esí pas reconnue”. (M.
Silberztein,1993)

Porejemplo, la secuencíaLuis estudiamedicinano será reconocidapor el autómata

1, puesto que despuésdel nudo inicial Luis, no hay ningún camino que lleve a

medicina. Del mismo modo la secuenciaLuis estudia empresarialesen Madrid

tampocoseráreconocidapor el autómataya que sellega al nudo terminalantesde

que la secuencíasehayaleido porcompleto.

En un mismo nudo puedenaparecervarios símbolos, es decir, se lleva a cabo la

factorizacióndentrodel nudo lo quepermitealigerarlos autómatas:
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Como vemos, los autómatasse utilizan para reconocerconjuntos de secuencias,

aunqueel resultadoque nos proporcionantiene un valor booleano:verdadero(se

reconoce la secuencia)o falso (no se reconoce la secuencia).Para conseguir

resultadosmáscomplejos,seutilizan los transductores:

“Forrnellement,un transductcurest un automatedont les transitionssont
étiquetéespar des couples de symboles(Sr/Sp), oú Sr est un symbole
reconnu, et Sp un symbole produit. On utilisera Sr lors de la
reconnaissanceet Sp afin de produireun résultat,une interpitétationdu
symbolereconnu.”(M. Silberztein,1993)

Los transductoresson autómatascon dosalfabetosparaetiquetarlas transiciones.La

propiedadde estostransductoreses que ademásde reconocerla palabraaportanuna

información a los nudos, con lo que permitenrepresentarlas transducciones.El

transductorpuede utilizarse en los verificadores de ortografla gramatical. Por

ejemplo, si en un texto encontramosuna secuenciael =N.>(la forma el, seguidade

nombre),sabemosqueel nombretienequesermasculinosingular,luegoseimponela

secuenciael <N:ms> (la forma el, seguidade un nombremasculinosingular). Si se

reconoce la primera secuencia,pero no la segunda,estamosante un error de

concoordancia.La verificación se puede describir mediante la expresión el

<N>/”ZN:ms> o medianteel grafo siguiente:

E

)

N ms
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Pero los transductorescumplen fi~nciones más complejas. Como hemos visto

anteriormente,el diccionarioDELAS presentael conjuntode palabrassimples.Cada

entradaestáclasificadade acuerdocon la categoríagramaticala la que pertenece,

evitándoseasi las ambiguedades.Paradescribir el paradigmade flexión se recurrea

los transductores:

“that representtheset of suifixeswhich mustbe appendedto eachentry in
the DELAS to derive the correspondinginflected form. The transducer
then produces the grammatical information corresponding to each
generatedform. Consider for example NA32 of French nouns and
adjectivesthatinflects for examplecousinorami:” (M. Silberztein,1995)

(M. Silbcrflein, 1995)

El símbolo<E> representala palabravacía. Si añadimos“es” a la secuencia“cousin”,

se obtiene la secuencia“cousines” con la información “tji” (femenino plural). Así

pues,el programaque se sirve del transductorlee una entradadel DELAS y genera

automáticamentelas formasflexionadas.Porejemplo, apartir de la entrada:

ami, N32

segeneraautomáticamentela lista:

ami, ami . N32 : ms

amis, ami N32 mp

amie, ami N32 fs

amíes,ami N32 fji

Nuestra finalidad no consistiráen desarrollar la teoría de los autómatasfinitos ya

aplicadapor muchosde los expertosdel LADL, del CERIL y del Instituto Gaspard

Monge(MaurelD. 1989, SilberzteinM. 1989, RocheE. 1990, 1993, RevuzD. 1991,

Ip
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Mohri M. 1993), cuyas investigacioneshan puestode manifiesto la fidelidad de las

representacionesa los datosléxicosy sintácticos.La constataciónde ambigúedades

por medio de transductorestambién es posible (Roche E. 1993) así como la

compresiónde matricesbinariaspor medio de una ilustraciónnatural de los hechos

lingoisticos. Si dedicamosen estatesis un capítulo al desarrollode los autómatasy

transductoreses para ilustrar la factorización de los elementos que permiten

economizarcadenasde palabrasy pararealizarun autómatade traduccióna travésde

los transductores,cuya aplicación podrá ser pedagógica(enseñanzade lenguas

segundas)e informática(documentacióny traducciónautomáticas).
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2

AUTÓMATAS Y TRANSDUCTORES

Como vimos en el capítulo 1 dedicadoal Métodode análisis, los autómatasfinitos

permiten resolver de una manera natural los problemas de las variantes que

encontramosen las tablas(cap. 3) del léxico gramática[e.g. N0 (=: Nh,,,,) perderEL

(cabeza+ chaveta+ olla + norte+ razón)].

En la figura 1, ofrecemosun ejemplosencillo de variantesléxicas (banasta+ cesta+

costal+ criba+ harnero).Observamosquelos nudosESTAR e INSEGUROaparecen

en mayúsculas.A partir de ahorautilizaremosestagrafia para indicar los siguientes

casos:

VERBO ENINFINTIVO (e.g.COMER)

puedeconjugarseen todaslas personas,tiemposy modos, siemprequerespete

la concordanciaimpuestapor la mismasecuencia.

ADJETIVOEN MASCULINO SINGULAR (e.g. INSEGURO)

puedeaparecercon las variacionespropiasde géneroy número.

VERBO CONJuGADO EN PRIMERA PERSONA EN UN TIEMPO

DETERMINADO (e.g. COMÍA)

puedevariarde persona,pero no de tiempo.

DETERMINANTE SINGULAR (e.g.UN)

puedevariaren géneroy númeroenfuncióndel nombrequepreceda

DETERMINANTE PLURAL (e.g.LOS)

puedevariarde género,perono de número.
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Parallevar a caboestosgrafos,hemosutilizado el sistema IINTEX (M. Silberztein,

1993), programaconcebidoparael tratamientolingúístico y en especialel análisis

sintáctico:

“INTEX is an integratedcorpus processorbased on the useof large
coveragelexicons.It canbe usedto analysetextsof severalmegabytes.It
includessevera!built-in dictionnaríesand grammarsrepresentedby finite
stategraphs;the user may add his/herown dictionnariesand grammars.
Thesetools are applied to texts in order to locate lexical and syntactic
patterns,removeambiguities, and tag simple words aswell as complex
utterances.INTEX builds lemmatizedconcordancesand indicesof texts
with respectto alí types of patterns; it is usedby linguists to analyse
corpora,but can also ve viewed as an informationretrieval system.”(M.
Silberztein,1996, p. 7)

Las aplicacionesde estesistemasonlas siguientes:

“INTEX is usedfor severalpurposes:
-lexicographerswho build dictionariesfor compounds(or terminological
databanks)try to find new entriesby applying characteristiepatternsto
largetexts.Thepattern:
<N> (de + d’ + de la + du des)<N>
correspondsto atype of compoundnoun; by building the corresponding
concordance,saving it, and applying to it the dictionary for compound
nouns,usersareable to build a corpusofnounphrasesthat arecandidate
to benew(unlistedyet) compoundterms;
-linguists who study specific syntactic structuresuse INTEX to frnd
attestationsof thesestructures.For instance,one may searchfor the
following structurein order to find predicativenouns associatedto the
supportverbsavoir, donner,étre,faire:
(<avoir>+ <donner>+ cétre>+ czfaire>)(cADV> 4- <E>) <ti>
-our objectiveis to build a largegrammarwhich coversthe languageas
completelyaspossible.By applying “pieces” of a grammarto largetexts,
andthen studying theout-puts,onecancorrectandrefine eachpiece,and
incrementallydeveloplibrariesof grammars,andthentheglobal grammar;
-IINTEX is usedto flnd “semanticunits” in largetechnicaltexts, henceit
constitutesagoodinformation retrievalsystem.”(M. Silberztein,1996, p.
17)

En la figura 1, hemos eliminado la duplicación de los elementos comunesy

reagrupadolas formas(banasta+ cesta+ etc.) dentrodel mismonudo, esdecirhemos

consideradoquela secuenciaN0 (=:Nh,,,,,) estar inseguro comoagua en (banasta +

cesta + costal + criba + harnero) reúne la condición de unidad semántica.Sin
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embargo,los autómatasy transductoresquevamosa presentarse caracterizanporsu

coherenciasintácticay léxica, lo cual nospermitehablarde gramáticalocal:

“Cettenotionde grammairelocale,c’est-á-direlimitée ácertainesphrases,
nous est apparuecomme d’une grande utilité. II ne s’agit pas de
grammairesexceptionnelles,les régles qui les composentsont desrégles
généralesqui ne s’appliquentqu’á certainsélémentslexicaux”. (M. Gross,
1988)

“En général, les grammaireslocales sont constituéesd’un noyau de
phrasesélémentaires,sémantiquementspéciflqueset décritesparautomate
fmi. Des transformationspeuvents’appliquerá ces phrases”.~jM.Gross,
1995)

2.1. AUTóMATAS

2.1.1.VERBOS ORDINARIOS

En la figura 2, hemos reagrupadolas distintas secuenciascomo C que pueden

aparecercon el verbocomer.Nuestraintenciónha sido factorizarel mayornúmerode

palabras emparentadasno sólo semánticamente,sino también sintácticamente.

Observaremosademásque las palabrasemparentadassemánticamentetienen un

comportamientosintácticosimilar.

Si numeramoslos nudossituadosinmediatamentea la izquierdadel nudo final, de

arribaa abajo,obtenemoslos siguientesbloques:

1. animal, cerdo,pavo

2. avestruz,cavador,descosido,heliogábalo,pajarito, sabañón

3. chicode esquilador

4. desayunado,cenado

5. semana

6. casa

7. pavos
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En el bloque 1 sereagrupantrespalabrasquetienenen comúnel presentarunadoble

interpretación:

Luis comecomoun (animal+ cerdo+ puerco)

Luis come(sin modales+ groseramente+ de maneravulgar+ etc.)

Luis comecomoun (animal+ cerdo+ puerco)

Luis come(muchísimo+ sin parar+ hastaestallar+ etc.)

Estasdosinterpretacionespuedenaparecerindividual o simultáneamente(siendomuy

frecuenteesteúltimo caso).

El bloque1 secaracterizaademásporir precedidodel determinanteindefinido un. Del

mismo modo, el bloque2 reúneuna seriede nombresprecedidosde un, en el que la

afinidad semánticaesmuchomásreduciday en algúncasototalmenteinexistente:por

un lado, surgennombresde animales(avestruz,pajarito) y porotro nombresque no

tienen ninguna similitud semántica. Sin embargo, observamos en todas las

combinacionesde este bloque con como, es decir dentro de una locución fija, la

siguientesinonimia:

Luis comecomo un (avestruz+ cavador+ descosido+ Heliogábalo+ sabañón)

Luis come(muchísimo+ a todashoras+ en grandescantidades+ etc.)

en oposicióna

Luis comecomo un pajarito

Luis come(muy poco+ a penas+ en pequeñascantidades+ etc.)

No creemosquelos bloques1 y 2 debanrepresentarseen dosnudosdistintos,puesto

que si fueran únicamenterazonessemánticasy léxicas las que nos obligarana crear

los nudosde los autómatas,deberíamosen primerlugar considerarel autómataen su

conjuntoy, seguidamente,decidir cuálesibana serlas palabrasqueincluiríamosen él,

lo cual nos obligaríaa repetir incesantementeautómatasreferentesa ideasparecidas.

En el casode la figura 2, habríaqueconsiderarcuál es la ideaque sequiereexpresar
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con comer,¿enmuchao en pocacantidad,atendiendoa la calidadde la comida, a la

manerade ingeriría, a los modalesutilizados, ...? Unavez delimitadael área,habría

que considerarla naturalezade las palabras,sus afinidadessemánticasy léxicas, el

registrolingúístico al que pertenecen,etc. Todasestasconsideracionesno haríanmás

quemultiplicar los autómatasinútilmente,de ahí que nuestropunto de partidaseala

factorizacióndel elementocomún, en estecaso el verbo comer y la factorización

posiblede elementosdentrodel mismo nudo. Así pues,optamosporun único bloque

que reagrupelas palabras(animal + cerdo + puerco + avestruz + cavador +

descosido+ heliogábalo + pajarito + sabañón)que se caracterizapor ir precedido

del determinanteun.

En el bloque 3, chico de esquilador tiene el mismo significado que el bloque 2

(exceptuandopajarito), esdecir

Luis comecomo chicode esquilador

Luis come(muchísimo+ atodashoras+ en grandescantidades+ etc.)

perosediferenciade ésteen la ausenciade determinante.

En el bloque4, observamosdosvariantesde participio (desayunado+ cenado).La

opción“comido” esimposible,puestoqueresultaríaredundante(*Luis comecomo sí

no hubiera comido). Estos dos participios pueden alternar con HUBIERA o

HUBIESEcomo apareceen el nudo anterior. Las mayúsculasnos recuerdanque el

auxiliar puedeconcordarseen todaslas personas(dependiendode N0), pero sólo en

tiempoimperfectode modosubjuntivo.

En el bloque5, casaprecedidode un nudoetiquetadoen. Vemostambiéncomo enun

mismo autómatasepuedenreagruparpalabrasque tienenfunciones distintas en la

frase, puestoque los bloques1, 2 y 3 son de tipo comoC comoN0 o como0=

comosi FUERA C, mientrasquecomoen casaes de tipo preposicional(Luis come

comocomeen casa).
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El bloque6 presentaun ejemplode C plural y N0 singularo plural:

Luis comíacomolos pavos=

Luis comíasin masticar.

Luis y Juancomíancomo los pavos=

Luis y Juancomíansin masticar.

Lasgramáticaslocalesque estamospresentandoen estecapítulotendránen comúnla

combinaciónde la secuenciacomo C con un verbo o adjetivo determinados.Los

elementosfactorizadosno responderántan sólo a similitudes semánticas,sino a su

posición dentrode la frase. Con la factorizaciónde elementos,podremosrepresentar

de maneraeconómicacadenasde palabrasemparentadaso no semánticamente,cuyo

comportamiento sintáctico es similar. Por otro lado, añadiremosque en estos

autómatasy transductoresno vamosa llevar acabo diferenciasde lengua, así en un

mismografo encontraremos,porejemplo:

No (=: -hum)sentaraN1 (=: hum)como unabofetada.(registroestándar)

No (=: -hum) sentaraN1 (: hum) como una patadaen el culo. (registro

vulgar)

Insistimosen quenuestrafinalidadesrepresentargrafosproductivos,queeconomicen

secuenciasde palabrasy queseanesclarecedoresdesdeun punto de vista sintácticoy

semántico.

Figura 3: Hay aquí un verbo con dos argumentos(No ponera N1) o con tres (No

ponerti1 a ti2) al quecomoC aportasiempreel mismo valor, independientementede

las distintassecuenciasde C.

Luis ponea Juancomouna(breva+ hojade perejil + ropadepascua).

+ comoun (cordobán+ estropajo+ guiñapo+ harapo+

trapo + zapato).

+ como(a + E) un (Cristo + Eccelomo + nazareno).

+ comocimpa de dómine.
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+ comola túnicadeCristo.

+ (de vueltay media+ acaldo+ fatal+ etc.).

Tan sólo en Luis pone la cara a Juan como un mapa, se entiendeque hay una

agresiónfisica.En los demáscasos,la agresiónesverbal,de tal maneraque:

N0 (=:hum) poneraN1 (thum) comoC=

N0 (=:hum) (criticar + vituperar+ censurar+ etc.) atií (=:hum).

Es interesanteobservarqueponer,que aquí tiene el significado de “tratar a uno mal

de palabra” (RAE) no puede conmutar con ningún otro verbo semánticamente

emparentado.Estamosanteuna frasehechacon gradomáximo de fijación, en la que

sóloNo y ti1 puedenvariar.

Tantoti0 comoN1, elementoslibres en todaslas fraseselementalesdeesteautómata,

puedenpronominalizarse:

Luís poneaJuancomoun harapo.

[pronominalizaciónN0 + ti1]

El le ponecomoun harapo

EnN0 (= :hum)ponerla caraa N1 (= :hum) comoun mapa,carapuedeconmutarcon

rostro, je&i, etc., pero son variantesde registro de lenguay por lo tanto no deben

aparecercomo entradasdistintas dentro de las tablas de léxico-gramática. La

expresiónsigue siendohecha,puestoque comprobamosque no puedenapareceren

distribuciónconcaraotraspartesdel cuerpo:

*Luis puso EL (espalda+ brazo + estómago+ etc.) a Juan como un

mapa.

o quecaraaparezcaen plural:

*Luis ponelascarasa Juany aAna comoun mapa.
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sin embargo,carapuedeaceptarun diminutivo:

Luis pusola caritaaAna comoun mapa.

o un adjetivo:

Luis pusola bellacaraa Ana comoun mapa.

Luis pusosucaracomoun mapa.

Juanpusola caraaLuis como un mapa

[pronom.N2]

Luis le pusola caracomoun mapa

[pronom.ti1]

Luis sela pusocomoun mapa.

No sepuedepronominalizarN1 sin que previamentesehayapronominalizadoti2:

‘<‘Luis la pusoaJuancomoun mapa.

Tampocoaceptaestafraseunatransformaciónde pasivo:

*La carafuepuestaa JuanporLuis comoun mapa.

Aunquesí extraposiciónde N1 y pronominalizaciónde N1 y N2:

La caraLuis sela pusocomoun mapa.

En unafraselibrede tipo:

Luis ponela caraa Anaparaque le pegue+ en su hombro+ esperandoun

beso+

la transformaciónde pasivasí puedellevarsea cabo:

La cara(le) espuestapor Luis (a Ana) paraquele pegue+ en su hombro

+ esperandounbeso+

Poner comoC debeinterpretarseen sentidofigurado, de ahí que sucomportamiento

no seael mismoqueponeren unafraselibre.
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La figura 4 tieneunascaracterísticassimilaresa las de la figura 3. Sentaren la frase

N0 (=:-hum) sentar a Pl, (=:hum) como C tiene un sentido figurado y es el de

“desagradar,disgustar”:

La noticia sentóaLuis como unjarro de aguafría

La noticia desagradóaLuis.

Sólo sentar como (alforjas + albardas) tiene un significado distinto y es el de

parecerbieno mal unapersonaconunacosa

El pantalónle sientaaLuis como(alforjas+ albardasft:

El pantalónle sientamal.

Tanto con un significado como con otro, estas construccionestienen el mismo

comportamientosintáctico.Sentar(=desagradar)puededistribuirsecon caer y sentar

~ftparecerbienconuna cosa)con quedar,estar, caer.

El suspensode Luis (sentará+ caerá)a sus padrescomo UN (jarro de

aguafría + par de pistolasaun santo+ bofetada+ bomba+ patadaen EL

(culo + estómago+ cojones)).

La faldate (sienta+ está+ queda+ cae)como(alforjas+ albardas).

En las figuras 3 y 4, observamoslas secuencias(hojade perejil + ropa de pascua)y

(chupade dómine+ túnicade Cristo)/(jarrode aguafría + par de pistolasa un santo).

Por regla general,con los autómatasfinitos se eliminan los duplicadosde palabras

comunes,sin embargoexisten casosen los que las secuenciasde palabrasno se

puedenfactorizar. Reparamosen las secuenciasaquí señaladasla repetición de la

preposiciónde. La palabrasituadaa la derechade de dependede la palabracolocada

ala izquierdade esamismapreposición:

comouna(hojade perejil + ropade pascua).

sin embargo, observamosque hay que duplicar la preposición porque sino

encontraríamoscadenascomo estas:

*hoja de pascua
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“ropa de perejil

Figura 5. Hasta llegar a esteautómata,tan sólo contábamoscon un argumentoque

ocuparala posición de N0, ya fiera con el rasgo[hum] o [-hum]. En estafigura

aparecenpor un lado un Noh~~, y por otro un N0.hw,,, de ahí que el verbo tengaque

duplicarse,puestoquetodaslas secuenciascomoC quepuedenaparecercon el verbo

en cuestión(en estecaso desaparecer)no tienen a la vez el mismo sujeto con el

mismorasgo.

En el nudo etiquetadoalma queselleva el diablo, notamosque el verbono aparece

en mayúsculas,lo quequieredecir que únicamentepuedetenerla forma que lleva en

el grafoy no otra:

Luis (desaparece+ desaparecía+ desapareció+ ha desaparecido+ había

desaparecido+ hubo desaparecido+ desaparecería)como alma que se

lleva el diablo.

Como alma que se lleva el diablo esuna expresiónhechacon grado máximo de

fijación, de tal maneraqueel tiempo y modo verbal de la secuenciaC no respondena

las reglasdeconcordanciahabitualesentresegmentoslibre de unafrase.

Vemos ademásque los tiempos de y en la secuencia1V0 V como C sólo pueden

apareceren presenteo en pasado,siendoel fUturo imposible:

“‘Luis desaparecerácomoalmaqueselleve el diablo.

Tampocoalma admitevariacionesde número:

*Luis y Anadesaparecieroncomo almasqueselleveel diablo.

El nudo Guadianapresentauna dificultad. Sólo se puedeaparecer o desaparecer

comoel Guadiana;ningún otro verbo puedeentraren distribución con estosdos. Sin

embargono nos ha parecidoproductivo introducir un nudo etiquetadoaparecer,

puestoqueen estegrafo podríaunirsea comopor (arte demagia + encantamiento+

ensalmo):
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Anaaparececomo por (artede magia + encantamiento+ ensalmo)en la

fiesta.

pero no a los siguientescomo

*Ana aparececomo (almaquesellevael diablo + el humo)en la fiesta.

mientrasqueel restode C puedemanifestarsecon verbosde significado similar:

Ana (desaparece+ seva + se esfuma+ seevapora+ se eclipsa+ se diluye

+ etc.) comoalmaque selleva el diablo.

+ comopor (artede magia+ encantamiento+ ensalmo).

+ comoel humo.

Figura 6. En estegrafo llegar adquieredistintasinterpretacionesen función de las

flechasque sigahastael nudo final:

Luis (llega + entra+ aparece+ se presenta+ pasa+ etc.) como gallinaen

corralajeno.

Siendotodasestascombinacionesde V comoC (dondeC esgallina encorral ajeno)

sinónimasde:

Luis esrecibidocon desconfianza.

En

JuanllegacomoUN (toro + bólido+ cohete+ descarga+ furia),

el verbo puedeapareceren distribución con entra y sale,sepresentay se va, etc. La

diferencia entre estesegundollegar y el primero (comogallina en corral ajeno)

resideprincipalmenteen el movimiento del verbo. lEn el primerohay un movimiento

de entrada,mientrasque en el segundohayde entraday de salida:

Anaentraen la fiestacomogallinaen corralajeno.

*Ana saledela fiestacomogallinaen corralajeno.

Ana sepresentaen la fiestacomoun (toro + bólido + cohete+ descarga+

fUria).

Ana se va de la fiesta como un (toro + bólido + cohete+ descarga+

Iliria).
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ObservamosunapequeñadiferenciainterpretativaentrecomoUN (toro + descarga+

furia) porun lado y comoun (bólido + cohete)porotro. El primergrupocomprende

la ideade irritación y grandesmovimientos,mientrasqueen el segundoseencubrela

ideade rapidezy prontitud:

Luis sepresentóen el trabajocomounafixria:

Luis sepresentóen el trabajocon muymaloshumos.

Luis sepresentóen el trabajocomo un bólido:

Luis sepresentóen el trabajoa todavelocidad.

Como por casualidad tiene un comportamiento dificil de explicar. Los

acontecimientos,situacionesy hechos que pueden suceder por casualidad son

prácticamenteinnumerables; así pues, los verbos que pueden ocurrir con esta

construccióncomoC sontambiénnumerosos:

Luis llega a la cita comoporcasualidad.

Anaapareceen la casacomo porcasualidad.

[anteposicióncomo C]

Comoporcasualidad,tengoel libro quenecesitas.

[pronominalizaciónti1]

Comoporcasualidad,lo tengo.

Aunquevemos que el comportamientode los verbosno puedededucirsede lo que

acabamosde decir:

*Luis bebecomo porcasualidad.

Luis bebeun vasodejerezcomopor casualidad.=:

(Luis no sabía que el jerez estabaen esa botella y por casualidad,al

servirseun vaso,descubreque esjerez).

*Luis leecomo porcasualidad.

Luis leela noticiacomo porcasualidad.=:

(Al leer el periódico, por casualidad,Luis descubrela noticia sobre el

escándalocon las pensiones).
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Mientras comopor casualidadparecepoderargumentara cualquierverbo, vemos

que no esasí. Sólo con un verbo intransitivo o transitivo directo con complemento

especificadopodemosencontrarestasecuenciacomoC.

En como (bajado + caído + llovido) del cielo, la factorizaciónsi es posible, puesto

quela preposiciónde tienea su derechaun único grupocomúna los tresque sesitúan

a la izquierdade ésta(casodiferentede hoja de perejil y túnica de Cristo). Llegar

aquípuededistribuirse con venir o con verbosde significado similar, generalmente

tomadosen sentidofigurado:

La loteríales ha (llegado + venido) como (bajada+ caída+ llovida) del

cielo.

La loteríales ha bajadocomo (caída+ llovida) del cielo.

La loteríales ha caídocomo (bajada+ llovida) del cielo.

La loteríales hallovido como (bajada+ caída)del cielo.

El verbo que apareceen 1Vo V comoC no puedeserel mismo que aparezcaen C, al

menosexplícitamente,pueshemos visto al intentar recuperarlos paralelismosde

ambos segmentosque el verbo del primer segmentose ha reducidoen el segundo

respondiendoa las leyesde la economia.

Figura 7. Andar tieneen estegrafo seis interpretaciones:

Luis andacomoun cangrejo=:

Luis andaparaatrás.

Luis andacomo un ( pato+patomareado+ trompo)=:

Luis andadandotumbos.

Luis andacomoPedroporsu casa.=:

Luis andaa susanchas.(fig.Luis estáa gusto.)
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El cocheandacomola seda.:

El cocheandamuy bien.(fig. El cochefUncionabien.)

Luis andacomo la seda.=:

Luis andamuy suave.(fig. Luis estádócil.)

El despachoandacomo villa vendimiada.:

El despachoandarevuelto. (fig. Las personasdel despachoestánagitadas.)

2.1.2.VERBOS SERY ESTAR

Como vimos en la introduccióny posteriormenteen las tablasPACO y PCCO,como

C tambiénpuedemodificar a los verbossery estar. En la figura 8, encontramosun

ejemplosencillo de PACO, en el que comoC modifica al atributo, aquí representado

por los gruposUNNy una verdad:

Os habéisenfadadoy eso es una tonteríacomo UN (casa+ castillo +

catedral).

+ como lacopade un pino.

Que no quieresque vengaesuna verdadcomo UN (casa+ castillo +

catedral+ puño + templo).

+ como la copade un pino.

Con verdadse aceptantodaslas combinacionescomoC presentesen estegrafo, sin

embargocon UNNotro que una verdad,no podremosencontrarsecuenciascomoun

(puño+ templo).¿Quediferenciael quese puedadeciruna verdadcomoun (puño+

templo)y no una mentira comoun (puño + templo),aunquesí comouna catedral?

No hay ningunarazónmorfosintáctica,ni semántica(templo puedeemparentarseen

unafraselibre con catedral,y junto acasoconstituyentrestiposde construcción)que

expliqueestadiferenciación.De la misma manera,¿Porqué una mentira se puede
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compararcon la copa de un pino y no con un puño? Tendríamosque recurrir a

estudiosdiacrónicosparobtenerunarespuesta.

Figura 9 a 13. Alternanen estosgrafos los verbosser y estar y los N0 con rasgo

[hum] y [-hum]. La factorizacióndel atributo esmás compleja,puestoque depende

del tipo de No, del verbo sery/o estary de comoC. Surgenproblemasrelativosa la

naturalezade N0.

En la figura 9, Juanpuede

serdurocomounapiedra,pero no como el silex.

El filete puede

estarduro como la patade Perico,perono como el acero.

Aunquelos sentimientospueden

serduroscomo el acero,perono como la patade Perico.

En la figura 10, Luis puede:

estarblancocomo un cadáver,perono comola nieve

Anapuede

serblancacomo la leche,perono como la pared.

Aunquelos dientespueden

serblancoscomoel marfil y comola nieve,perono como un papel.

Y la carapuede

sery estarblancacomola nieve,perono comoun mármol

Enla figura 11, introducimosunapresentacióndiferentede la cópula: en ~ (ser +

estar)delgadocomo C, hemoselegido la posibilidad de seguirdoscaminosdistintos

(1):
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en lugar de factorizarlas cópulasdentrode un mismonudo(2):

NOhuTJ>--— DELGADO
estar

Estaposibilidad no ofreceningunaventajafrentea la (2), puestoque el camino tanto

parael autómatacomo parael lingúista.esmáslargo. Mi puessiempreserápreferible

economizaren la cadenamedianteeliminaciónde nudosinnecesarios.

La figura 12 presentacaracterísticassimilaresal autómatade la figura estar blanco

como

Luis puede

sernegrocomoel betún,pero no como la pez.

Aunqueeí trapopuede

estarnegrocomola pez,perono como el betún.

En la figura 13, incluimospor primeravez la posibilidadde suprimir el atributo. Se

trata de estructurasque podrían recordarnosa estmcturasN~ (ser + estar,) como C

(PCCO), pero que siguen siendo PACO, puesto que las frasesPCCO no llevan

atributo, mientras que las PACO se caracterizanpor llevar un atributo, pudiendo

suprimirsela mayoría de las veces. Observamosque, al igual que en la figura 11,

hemosincluido dosnudos(E y pesado)en lugar de uno (E + pesado).Estavez ha

sido par llamar la atenciónsobreestaposiblesupresióndel atributo. A efectosreales,

recomendamosla factorizacióndentrodel mismonudo.

Otra novedadde estegrafo es la que presentael sustantivoplomo con la doble

posibilidad de aparecerprecedidodel determinanteun o el, característicaque no se

puedepredecir,ya que no se trata de una posibilidadde los sustantivosconcretoso

abstractos,o queserefierana unamateria.Así encotramos:

Sumiradaesduracomo el acero,
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pero

*Su miradaesduracomoun acero.

En las figuras9 a 13, podemosapreciarincompatibilidadesentreel No y los distintos

C de comoC queno respondena ningunarazónmorfológica, sintáctica,semánticao

léxicay quedificultan las posibilidadesde creargrafosconti abiertos,esdecirqueno

esténpreviamentedeterminados,aunqueestatrabade orden histórico, puesto que

sólo un estudioetimológico de la lenguapuededesentrañarestasincompatibilidades,

ratifica aún más el carácter de frase hecha de algunas de estas estructuras

comparativasy ponede manifiestola importanciade la naturalezadel No.

Figuras1 a 13
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2.2. TRANSDUCTORES

“FSTs(Fiite StateTransducers)arerepresentedin INTEX by finite state
graphs (...). Basically, the “input” part of an FST is used to identitS’
specificsequencesin texts;the“output” partof an FSTis usedto perform
substitutionsin thetext, to associateeachidentified occurrencewith some
information, or to enrichthe text by inserting linguistic markersinto it.”
(M. Silberztein,1996,p. 9)

Como vemos en la cita de M. Silberztein, los transductoresson autómatasque

constandeunadoble etiquetaen los nudos,lo que permiteimportantesaportaciones

lingúísticasy unamayor complejidad.Los transductoresqueveremosaquíson de dos

clases:

1. Los que dan un ejemplo de aplicación a la traducción,es deciren la parteinterna

del nudo aparecela palabraespañolay en la parteexternasu traducciónal francés.

Estatraducción,como veremos,no correspondeexactamentecon la traducciónque

un diccionario bilingile nos ofrece.Puestoque se trata de expresioneshechas,los

términos no setraducenen algunos casoscon el término correspondienteen otra

lengua,sino quepuedenaparecerexpresionesdistintas:

Luis y Juansoncomo uñay carne.

No encontraremos

*Luis et Juansontcommeongleet chair.

sino

Luis et Juansontcommeles deuxdoigtsde la main.

En esteprimerapartado,se incluyenlasfiguras 14 a 19:

Figura 14. En este transductordestacamosvarios aspectos. En primer lugar

observamosque dos palabraspuedentraducirsetan sólo poruna o el caso contrario

queaunapalabrale correspondandostraducciones:

Luis trabajacomoun (chino+ negro).
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Luis travaille como un négre.

Juantrabajacomounburro.

Juantravaillecommeune(béte+ bétede somme).

En segundolugar, advertimosquela factorizaciónde elementosen un mismonudono

essiempreposible,puestoqueel sustantivode C estácondicionadopor su géneroy

número,lo que a su vez determinael tipo de determinanteque leprecedey al tratarse

aquí de un transductorhay ademásque teneren cuentael géneroy número de la

palabraresultantede la traducción.Así lafrase:

Nohum trabajarcomo UN (mulo + chino + negro + loco + pringado +

borrico+ burro + bestia+ muía).

no puedeestarrepresentadoporun únicoUN queenglobaun, una, unosy unas,sino

quehay que teneren cuentalos distintosgénerosy númerosde las dosetiquetasdel

nudo. No podemosagrupar

un (mulo + chino+ negro+ loco+ pringado+ borrico+ burro)

puesto que las traduccionesde elementosno implican el mismo género y así

encontramosque

un mulo —> un cheval

un chino —>un négre

un negro—*un négre

un loco —>unfou

un pringado—>un con

unborrico —>une bourrique

unburro —>une béte

unburro —>une bétede somme

unabestia—>une béte

unabestia—>unebétede somme

una muía—+un cheval
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En la figura 15 una de las posibilidadeses la de que un elementopuedasuprimirse,

mientrasque laetiquetaexternaseñalequesiempreestápresente:

Anaestá(E + roja) comoun tomate.

Anaestrougeconneunetomate.

En español,el atributo puedesuprimirse,mientrasque en francés,no resultaigual de

natural.

En la figura 16 vemos como todas las estructurascomo C no tienen una

correspondenciaexactaen francés:

Juanduermecomoun poste.

Juandort debout.

comoun poste correspondeal adverbiodebouf.

Luis duermecomounalechuza.

Luis ne doaqued’un oeil.

dormir comouna lechuza,verbo seguidode estructuracomparativa,setraducepor

unafraserestrictiva(ne.. . que).

Las figuras 17, 18 y 19 son más complejas.Debido a la extensiónde los grafos

(INTEX sólo permite representacionesen A4), hemos tenido que dividir las

estructurasN0 (ser + estar)comoC en dosgrafos(18 y 19), puestoquela excesiva

reducciónde la fuente(hubierasido necesarioutilizar un tamañode fuenteinferior a

6) no proporcionaríauna lectura sencilla al lingoista. Para llevar a cabo esta

separación,nos hemosbasadoen criterios de traducción,esdecir, porun ladohemos

consideradolas estructuras
1Vo (ser + estar) como C, en las que la conjunción se

traduceen francés:

Anaescomo debeser.

Anaestcommeil faut.

y por otro lado las estructurasN~ (ser + estar) como C, en las que como se

caracterizapor suausenciaen la lenguafrancesa(representadoen la parteexternadel

nudopor<E>):
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Luis estabacomoDios lo trajo al mundo.

Luis étaitdansle plus simpleappareil.

El autómata19 secaracterizaademáspor incorporarcadenascomoC que no hemos

consideradosecuenciasfijas y que no seencuentranen las tablasPCCO. Los grafos

puedenincrementarseen fUnción del uso que los hablanteshagande las distintas

expresionesfrásticas,lo quepermiteun amplio espectrode posibilidades.

Figura 17. No presentaestegrafo diferenciasimportantesrespectode los anteriores.

En cualquiercaso,señalaremosdosaspectos.En primerlugar, observamosqueen la

estructuraNoh,,,,,hacer(E + Pl) comolos demás,los apareceen mayúsculasen la parte

internadel nudo, mientrasque en la externa,su correspondientefrancés(les) estáen

minúsculas:

Luis hacelas cosascomolos demás.

Luis fait les chosescommeles autres.

Ana siemprehacecomo lasdemas.

Ana fait toujourscommeles autres.

En francésel artículo les correspondeal masculino plural y al femenino plural. En

español,las estructuracomoLOSdemásesfija en cuantoal número,sin embargoel

géneropuedevariar, de ahí que veamosel artículo en mayúsculasy en masculino

plural, lo que indicaquedeberáaparecersiempreen plural, peropudiendocambiarde

genero.En francés sucedelo mismo, pero no es necesarioutilizar las mayúsculas,

puestoque una únicaforma les englobatanto el plural de le (masculinosingular),

comoel plural de la (femeninosingular).

Comoquien no (quiere + quería) la cosa.Esta estructurapermite la utilización de

dos tiemposverbales,el presentey el imperfecto.Sin embargosu equivalentefrancés

sólo admiteel imperfecto:

Juanhacela preguntacomoquienno (quiere+ quería)la cosa.
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Jeanfait la questioncomine si de rien n’était.

Figuras14 a 19



E
lm

odelolingtiistico:A
utóm

atasy
trcm

sductores/7
3

d4)
.0u

05-0.0

O

4,EEoa>
t4)a)
.0+4)a)
.0

4>EEou

ocLI~
.4E.0oz



E
lm

odelolingiilstíco:A
utóm

atasy
transductores¡74

Ir1
~bU

0
.

~04>EEo0
.

tiO

4>EEouooocE.0oz



a)
.0u.0

.0oz

A.4y

o.04>
~0A.4ya)

o4>O

A.4y

bU

4>oe4)
‘1



E
lm

odelolingw
stico:A

utóm
atasy

transductores/7
6

aud0ea=o

Awy

4>EEou

U
.

5-bU

Ea.0oz



•E
lm

odelolingilÉ
tico:A

utóm
atasy

transductores¡714
)

~0eo)eti=o+etieU=

4
)

4>
E

ti
E

E
E

E
E

oci
ouU)

U
)

0
05
-

E2oz



E
lm

odelolingilistico:A
utóm

atasy
transductores¡IR

IDu
,ntúOu,u,

.0u4)
.0

0
>O
k

+



El modelolingilístico: Autómatasy transductores¡‘79

2. Los queaportaninformacionesmorfológicas.Nos hemosdetenidoen dosaspectos:

a) ¿Varíanen generoy número los C de como C en función del N0 del primer

segmento?y b) ¿Sepuedenestablecerunasreglasqueexpliquenestoscambios?

Figura20. Encontramosla siguienteestructura:

N0 (=:hi,,n) trabajarcomo UN (mulo + chino + negro + loco + borrico +

burro+ bestia+ muía),

por lo tanto,podremoscrearfrasescomo:

Luis trabajacomoun mulo.

Ana trabajacomoun negro.

Estefin de semanaJuany Anahantrabajadocomoun loco.

Sin embargo,pareceque el último ejemplo resultemás natural si el C de comoC

aceptael plural:

Estefin de semana,Juany Anahantrabajadocomo locos.

Del mismomodo, decimos

Ana trabajasiemprecomo un negro.

aunqueresultamásaceptable

Ana trabajasiemprecomo unanegra.

En un principio podríamospensarque al recuperarselos paralelismosen el segundo

segmento,es lógico que también se conserveel género y número del primer

segmento:

Anatrabajacomo unanegratrabaja.

Ana trabajacomo si fueraunanegra.

Pero,

Anatrabajacomo un chino (trabaja).

Anatrabajacomo si Iberaun chino.

*Ana trabajacomounachina(trabaja)

?Anatrabajacomo si fueraunachina.
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Comounanegraconservasu estatusde estructuracomparativafija, sin embargocon

comounachinano obtenemosel mismo resultado.Y el mayor inconvenienteesque

no hay ninguna razónmorfológica o sintácticaque explique estadiferencia, que se

fundamentatansólo en la intuición del hablante.

El númeroconstituyetambiénun graveproblema,puestoque si intentamosrecuperar

el paralelismo,nosencontramosantefrasescomo:

*Juany Anahantrabajadocomolocostrabajan.

Juany Anahantrabajadocomosi fueranlocos.

Anay Martrabajancomo chinos.

*Ana y Mar trabajancomo chinas.

Anay Martrabajancomonegras.

¿Quédiferenciaque Marpuedatrabajar comouna negray seentiendaque trabaja

conmuchoesfuerzo,sin descanso,mientrasqueAnatrabaja comouna china resulte

tanpoconatural?

Si observamosel grafo20, descubrimosqueno todoslos sustantivosde C admitenel

femeninoy quetampocotodospuedenaceptarel plural, si queremosquesigansiendo

estructurascon mayor o menor grado de fijación, puestoque en estructuraslibres

todasestasvariacionessonposibles.Estosuponeque habríaquehacerun transductor

para cadaC de como C en el que se tuvieran en cuentalos distintos génerosy

númerosposiblesde No, teniendo como único punto de referenciala intuición del

hablanteparadelimitar la fijación o no de la estructuracomparativa.Obviamente,el

lingúistano puedeconformarsecon unasolucióntanpobre.

En las figuras 21 y 22, hemos invertido los valores de las etiquetas: si en el

transductor20, la etiquetaexternaaportabauna informacióncomplementariasobreel

géneroy númerodel ti0, en estosdosgrafoshemosinscrito en la parteinternadel

nudo lo que podríaconsiderarse“la regla” de la concordanciay en la parteexterna
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hemos añadido un ejemplo que facilite la lectura. Para ello hemos hecho una

diferenciaciónentre sustantivosy adjetivos, estandoestos últimos precedidosde

determinantey porlo tantoconsiderándosesustantivados:

N0: masculinosingular(=:e.g. Juan)

Juanandacomoun cangrejo.

(cangrejo: nombrecomún-ncom-masculinosingular)

Juantrabajacomo un loco.

(loco: adjetivosustantivado-adjnom-masculinosingular)

Juancambiacomounaveleta.

(veleta:nombrecomúnfemeninosingular)

Y entresustantivossimplesy sustantivoscompuestos(e.g. bolade billar):

Juany Luis estáncalvoscomobolasde billar.

aunque

*Juany Luis estáncalvoscomo calaverasde muerto.

Si seguimosleyendoel transductor,comprobamostodaslas combinacionesposiblesy

tan sólo podemosconcluir que el N0 del primer segmento(PS)masculinosingularo

masculinoplural admiteun N0 en el segundosegmento(SS)masculinosingular:

Juanandacomoun cangrejo.

Juany Luis andancomoun cangrejo.

Y decimosesto, puestoque en el grafo 20 comprobamosque un N0 (PS) femenino

singular no aceptasiempreun N0 (SS) femenino singular(*Mar trabaja comouna

china). Luegoo no podemosestablecerreglasmorfológicasgeneralesparadeterminar

cuándounaestructuracomparativacomoC siguesiendounaestructurahechao bien

decidimosque sepuedeestableceruna seriede gramáticaslocales que serefieran a

estasexcepciones(veremosen el análisispormenorizadode las tablasque estoscasos

constituyenun número muy reducido>, ya que una de las característicasde las

gramáticaslocales es que con ellas se pueden resolver las ambigúedadesde las
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palabrasteniendoen cuentael contextoen el que aparecen(los diccionariostan sólo

consideranlas palabrasindependientementedel contexto).

Podríamosrecurriraquí a los llamadosRecursiveTransitionNetworks(RTN):

“Alors que de nombreusesformesde grammairesdemandentune refonte
lors de l’intégration de nouvelles contraintes,l’utilisation d’automates
rendplus aiséeuneconstructionpar accumulationde modulesautonomes.
Ainsi, puisquenous prendronsen compte desphénoménesde différents
niveaux (typographiques, orthographiques, flexionnels et
morphologiques), il est indispensablede prévoir un outil qui nous
permettede combineraisémentles automatesélémentaires.”

“Les RTN sont des automatesdans lesquelson se donne la possibilité
d’insérer desnoeudsauxiliaires, c’est-á-dire desnoeudsqui sont eux-
mémesdesRTN” (M. Silberztein,1993)

La utilizacióndenudosauxiliarespermiteque la descripciónlingíXística de fenómenos

seamáságil; sin embargo,el problemaanteel que nosencontramosaquíno responde

tan sólo a constriccionesmorfológicas, léxicas o sintácticas,sino que conílevauna

importantecargareferencial. ¿Cuálesson los elementosque producenque para el

hablantesea“correcto” decir calvoscomo bolas de billar y no como calaverasde

muerto?¿PorquéMary Maria no puedensercautelosascomorejas de enamorada,

aunquesí como reja de enamorada?No debemosolvidar que nos hallamos ante

fraseshechas,con mayor o menor grado de fijación, frasesque en muchoscasos

constituyenprototiposy cuyaformacióntieneunaexplicaciónhistonca.

Figuras20 a 22
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El análisisautomáticoconsisteen reconocerlas distintasocurrenciasde las unidades

lingúísticasen los textos; sin embargo,hemosvisto que sonvarios los problemasque

podemosencontrar,ya seande orden ortográfico, morfológico, léxico o sintáctico.

Con la ayudade los diccionarioselectrónicos(cap. 1) y de los transductorespodemos

paliar dichos problemas. Es más, con los transductorespodemos describir

constriccionesde la lengua que conforman las distintas gramáticaslocales. La

descripción lingúística consta entoncesde dos etapas: la primera en la que se

describenlas unidadeselementalesde la lengua (diccionarios electrónicos)y la

segundaen laque se estudiala combinaciónde dichasunidades,quedandoreflejadas

las constriccionessintácticasen lastablasde léxico gramática.

Nos hemoscentradoen estesegundocapítulo en las variantesmorfológicasde los

determinantes,esbozandolas distintas dificultadesque puedenconllevar. En efecto,

podríamos crear una gramática local que considerara todas las posibilidades

combinatoriasde los determinantes,sin embargonos encontramosante un problema

de carácterreferencial,en el que el contexto no es suficientepara explicar dichas

restricciones. Hemos visto ademásque los transductoresutilizados con fines

pedagógicos(aprendizajede unalenguasegunda)sonde granutilidad, pero al mismo

tiempo tienen que reflejar las constriccionesmorfológicasde ambaslenguas,lo que

duplicael problema.

Tan sólo el estudiopormenorizadode las tablasde léxico gramática(cap.3), entrada

a entrada,y porlo tanto fraseafrase,puedeaportaruna respuestaa estosproblemas.
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3

TABLAS DE LÉXICO GRAMÁTICA

Nuestraintenciónen estetrabajoha sido llevar a cabounadescripciónexhaustivade

los adverbiosfijos en estructurascomparativas.Paraello, hemosutilizado el español

estándar,esdecir, noshemosinteresadoporejemplosquesonreproduciblespor toda

la comunidad lingt¡ística, puesto que consideramosque la gramaticalidadde las

secuenciases una operación que tiene el estatusde una experiencia. Si una

experienciano esreproducible,no tieneningún valor, y desdeluego,no puedeservir

como fundamentoen una construcciónteóricay por lo tanto no puedeconstituir un

hecho.Estimamospuesque los hechospresentadosbajo el epígrafede “dialectales”

no puedentenerseen cuentaen esteestudio.

Se ha utilizado la introspección,y se ha verificado, en el caso de algunosejemplos

dudosos, mediante encuestasa 20 locutores de característicassociolingúísticas

comunes;las gramáticasy los diccionarioshanaportadotambiénnumerososejemplos.

Si hemosutilizado la introspecciónha sido para eliminar el estudio de estructuras

COMO C cuya utilización no dominamosy que suelen respondera estructuras

literariascaídasen desuso.Los segmentosque conformanel material pertenecena

distintosregistrosde lengua- formal, informal, restringido-; no diferenciaremoslos

distintos niveles de lengua, ya que consideramosque estádistinción sólo tiene un

papelsecundarioen estagramáticaformalizada.

Veremos como en el corpus aparecenconstrucciones“dudosas”, sin embargono

hemosqueridodejarde lado la introspeccióny utilizarun corpusen el que sehubieran
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determinadolas formas sintácticasde la lengua, puestoque, en la mayoría de los

casos,los resultadosobtenidospor introspecciónparecenincontestablesy el trabajo

material, -sin garantizarel resultado-,quehabríahechofalta paraextraerejemplosde

un corpuscon el fin de poneren evidencialos fenómenosque vamosa tratar nosha

parecidoinútil. Es más,al fabricar nuestrosejemplos,hemospodidoobservartrabasy

ausenciasde trabasentrelos elementosmássencillosde las construcciones.

La determinaciónde la existencia de una estructura sintáctica descansaen la

aceptabilidadde esa forma, sin embargo,puede sucederque la delimitación entre

frasesaceptablesy frases inaceptablesno se dilucide siemprede maneraclara. La

aceptabilidadesuna noción muy complejaque conlíeva intuiciones de forma y de

significado y que dependede numerososfactores.culturales. No intentaremos

analizarlasino quenosbasaremosen unade suspropiedadesempíricas:esoperatoria.

Además, las propiedadescuya distribución en el léxico vamos a estudiarestarán

definidasa partir de ejemplosgeneralmentereproduciblespor un número importante

de locutores.

3.1. ESTRUCTURAS COMO C

Las estructurasCOMO C aparecendivididasen tresclases:

-La clase PACO (No (ser + estar) Atrib), que contiene las formas como

modificandoel atributo:

Juaneslento comouna tortuga.

En esteejemplo,la copulaser y el adjetivo lento han sido reducidosen C; en otros

casosesla copulaestar la que quedareducida:

Juanestáalegrecomoun cascabel.
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Podemosencontrarvarioscasosen el quelas doscópulasestánadmitidas:

Juanesnegrocomoel carbón.=Juanesnegro.(l)

Juanestánegrocomoel carbón.Juanestámuy moreno.(2)

La lista PACO incluye tambiénlos comoC cuyo análisisporreducciónparecedificil:

Juanestámudocomounatumba(?estámuda).

-La clasePVCO contienelas formascomoC que modificanla estructuraverbal:

Juanvendecuadroscomorosquillas.

En esteejemplo, el comparativocomoC tiene el mismo valor que un adverbiode

intensidady puedeconmutarsecon éste:

Juanvendelos cuadrosconmuchafacilidad.

En otroscasos,la adhesiónde la formacomoC aportaun nuevosignificado ala frase:

Juanescuchaa Anacomo quienoye llover.

= JuanescuchaaAna sin interésalguno.

- la clasePCCO, estáformadapor los verbossery/o estar, similar a la clasePACO,

pero con la diferenciade que el atributo se ha omitido, ocupandoestaposición la

cadenacomoC:

Luis estácomoun camión.

Lacasaestácomo en los buenostiempos.

Si enPACO veremosqueesposibleomitir el atributo:

Ana estácontentacomoabejaen flor.

= Anaestácomoabejaen flor.

EnPCCOla inserciónde un atributoresultaforzada:

Anaestácomovino al mundo

=? Aná estádesnudacomovino al mundo.
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Propondremosuna solucióny/o explicaciónen todosaquelloscasosen los que las

reduccionesde los paralelismos<Han-ls)parecendificiles de explicare introduciremos

un factor hastaahorano tenido en cuentaen la teoria de los adverbiosfijos de M.

Gross: la naturalezadel sujeto. Consideramosque la especificaciónde columnascon

Nhum y N-hum son funcional y formalmente correctas, pero semánticamente

insuficientes,como demuestranlos ejemplossiguientes:

Nh,,dormir comoun tronco.

¿QuéNhum puedeocuparestaposición?Imaginamossin problemaalguno a cualquier

adulto durmiendocomo un (tronco + ceporro),pero ¿seríaposibleque lo hiciera un

niño o un Nbumn, inanimadocomoBlancanieves?Parecequeestosdos últimos duerman

máscomoángeleso benditosquecomo troncos,ceporroso lirones.Veremostambién

cualessonlas restriccionesqueen estesentidoimponenlos C de comoC.

3.2. NOTACIoNES

Las notacionesque utilizamos en esteestudiosiguen de cercaa las que utiliza M.

Grossen sus tresvolúmenesde la Gramáticatransformacionaldelfrancés.He aquí

los rasgosesenciales:

Lasestructurasde la frasesse anotanP y su desarrolloes:

P=:NoVW

No esel sujetogramaticaly y el verbo. W esla secuenciade complementos.Estos

símbolosa menudoapareceránde maneraexplícita, por ejemploen la estructuracon

doscomplementos:

P = : ti0 VN1 ati2

Luis da un libro aJuan.
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El símbolo = : señalaque seha desarrolladouna estructuraen otra estructuramás

explícita (1N1 esel primer complemento,ti2 esel segundo,etc.), ademásdeaparecer

explícita en términosde elementosléxicoscomo en el ejemplosuperior.El símbolo+

permite indicar las múltiples posibilidades para desarrollar una estructura o un

símbolo:

y xv= : ti0 V + y ti1+ No V ti1 Prep

Prep : a+ de + para

En el cap. 2. Autómatasy transductoresindicábamosel modo de representaciónque

adoptábamosparaseñalarlas variacionesmorfológicasde los grafos.Recuperamosla

mismagrafiaen las tablas:paraindicar el númeroy el géneroutilizaremossímbolosen

mayúsculas que indicarán las clases de variación. Así, EL representaa los

determinantesdefinidosel, la, los, las, UN representaa un, una, unos, unas, ESTE

correspondea este,esta, estos,estas,etc.Paraindicar las variacionesoperativasen

las formasverbales,la representacióndel verbo en infinitivo y mayúsculasseñalaque

aceptatodas las personasy tiempos; si el verbo aparececonjugadoen un tiempo y

mododeterminadosy en primerapersona(TUVIERA), sólo podrávariar de persona;

si el verbo apareceen minúsculay conjugado(e.g. sebebe),constituiráunaformafija.

A continuaciónpresentamosel cuadrocompletode abreviaturasutilizadas:

ti nombre

No sujeto

el índicede N indica si se

tratade un objetoprimero,

segundo,etc.

tih1.,,, nombrehumano

N.h~ nombreno humano

nombreno restringido

Ncom nombrecompuesto
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Ncom nombrecompuesto

tipropio nombrepropio

V verbo

Vsubj verboenmodosubjuntivo

Cop verbocopulativo

Pro pronombre

Adj adjetivo

Adv adverbio

4elolingiilstico Tablasde léxicogramática/SS

determinadolas formas sintácticasde la lengua,puestoque, en la mayoría de los

casos,los resultadosobtenidospor introspecciónparecenincontestablesy el trabajo

material, -sin garantizarel resultado-,quehabríahechofalta paraextraerejemplosde

un corpuscon el fin de poneren evidencialos fenómenosque vamosa tratarnos ha

parecidoinútil. Es más,al fabricarnuestrosejemplos,hemospodido observartrabasy

ausenciasde trabasentrelos elementosmássencillosde las construcciones.

La determinaciónde la existencia de una estructura sintáctica descansaen la

aceptabilidadde esa forma, sin embargo,puede sucederque la delimitación entre

frasesaceptablesy frasesinaceptablesno se dilucide siemprede maneraclara. La

aceptabilidades una noción muy complejaque conlíevaintuicionesde forma y de

significado y que dependede numerososfactores culturales. No intentaremos

analizarlasino quenosbasaremosen unade suspropiedadesempíricas:esoperatoria.

Además, las propiedadescuya distribución en el léxico vamos a estudiar estarán

definidasa partir de ejemplosgeneralmentereproduciblesporun número importante

de locutores.

3.1. ESTRUCTURAS COMO C
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4

LA COMPARACIÓN

Si interpretamosel actocomparativocomoconjuntode relacionessemánticasy por lo

tanto como estructurasemánticadentro de un enunciado,tendremosquepartir de un

triple enfoque:

- Hay que estableceruna diferencia entre tema y rema, que perteneceal orden

UsicolóQico.El tema,de lo quehablael locutor, esel objetodel discurso;el remaesla

informaciónquee! locutorcreeaportaral tema.

- Deestaoposición,hayque distinguirentrepuestoy presupuesto.El puestoeslo que

afirma el locutory el presupuestoes lo que el locutor presentacomo “común” para

los dos interlocutores. El puesto y el presupuestotienen un componente de

interpretaciónlrngtñstícapuestoque aparecenal mismo tiempo que el enunciadoy

estánligadosa los fenómenossintácticosmásgeneralesde éste.

Teniendoen cuentaestos factores,la comparación“que consisteen fijar la atención

en dos o más objetos para descubrir sus relacioneso estimar sus diferenciaso

semejatizas” (RAE) exigirá un modelo de referencia que se fUndamente en el

presupuestoy como ésteperteneceal componenteinterpretativode la descripción

semánticade la lengua,esdecir, a un conjunto de conocimientosque asignaa cada

enunciado, independientemente de cualquier contexto, un significado,
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serárelativoa los saberesde los interlocutoresy un mismo presupuestopodráno ser

entendidode la mismamanerapordospersonaso dosculturas.

- Apareceaquí el valor de la experienciaindividual de los interlocutoresy el tercer

componente,el retórico,que seencarga,con un significado A’ unido aun enunciado

A y las circunstanciasX en las que A se pronuncia,de preverel significadoefectivo

deA en unasituaciónX. Veamosel ejemplosiguiente:

Luis estan listo como Juan.

Puesto:Luis eslisto

Presupuesto:Juantambiéneslisto.

Sobreentendido:Hay que tenercuidadocon Luis (si consideramosque

Juanes muy listo); Luis esentoncestonto (si pensamosque Juanno es

listo y ¡a frase ha sido dichade manerairónica), etc. (dependiendode la

enunciaciónde eseenunciado).

Los objetosrelacionadosen las comparacionesno son intercambiables:el primer

objeto escomparadocon el segundoy no éstecon el primero: Luis escomparadocon

Juan,perono Juancon Luis. Así pues,tampocoseránintercambiableslos contenidos:

si Luis esmáslisto queJuan,Juanno serámenoslisto queLuis.

Estaafirmación pareceilógica: si X < Y, no por ello Y> X. Solamentedesdeuna

perspectivacientífica,podemosllegar a una conclusiónde esetipo: Si Luis (70 k) es

másgruesoqueJuan(50k), JuanentoncesserámásdelgadoqueLuis.

La comparación,másque ningúnotro actoenunciativo,essiemprerelativa: relativaa

los conocimientosde los interlocutores,a los saberescomunesdeesosinterlocutores,

relativa a lo que se consideranormal o punto de partida para establecerla

comparación.El acto comparativoestámuy cerca del argumentativo,puesto que

comparares enfatizar,ponerde relieve una frasede maneradeliberada.En el acto

comparativo,lo implícito y lo explícito se aúnande maneraindisoluble -en lo que
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sobreentiendael oyente está la disolución-: por un lado, está el modelo relativo

(implícito) y porotro el modelocircunstancial(explícito).

Cuadro1

Tradicionalmente,se han establecidotres tipos de estructurascomparativas:la de

superioridad,la de inferioridad y la de igualdad. Se caracterizanlas tres por estar

formadaspor dos miembrosX e Y, puestosen relación mediantelos símbolos>

(superior), (igual), < (inferior), con el que seidentifican una o máscaracterísticas

comunesa X y a Y, sin que esto implique que X supere,se identifique o quede

limitado totalmentecon respectoa Y.

Seestableceunagradaciónde tal maneraque:

- n tbncionesde X> n fUncionesde Y y por lo tantoY puedaser<X;

- n fUncionesde X n fUncionesde Y y por lo tantoY puedaser_

- n fUncionesde X < n fUncionesde Y y porlo tantoY puedaser>X.

La comparaciónpuedereferirse

1. enteramentea X:

Luis esmásfUerte quelisto.

Luis estanfUerte como listo.

X(fiierte) X(listo)

Luis esmenosfUerte quelisto.

X(fiierte) <X(listo)
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2. haceralusióna algunacaracterísticadeX:

X(n) > Y(n)

Luis esmáslocoqueJuan.

Luis tienemáscasasqueJuan.

Luis vive másplácidamentequeJuan.

Luis vive másqueJuan.

X(n) .cY(n)

Luis

Luis

Luis

Luis

X(n) E Y(n)

Luis

Luis

Luis

Luis

esmenosloco queJuan.

tienemenoscasasqueJuan.

vive menosplácidamentequeJuan.

vive menosqueJuan.

estanloco como Juan.

tienetantascasascomoJuan.

vive tanplácidamentecomo Juan.

vive tantocomoJuan.

3. y en el casode la comparaciónde igualdad,X puedeaparecerconvertidoen Y:

Luis estáhechoun señor.

3a. e inclusoidentificarsecon Y:

Luis esun señor.

Consideramosque el eje de la comparacióndebegirar en torno al símboloE, puesto

quela enunciaciónal estarsiemprepresente,de unamanerao de otra, en el interior de

un enunciado,de lo que setrataráes de cerniresosdistintosmodosde presencia,así

comolos gradosde suintensidad.
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Pero, ¿Cómo “fijar las relaciones” entre los objetos? ¿De qué tipo son estas

relaciones?,¿Quése estácomparando?y ¿Enqué nosbasamosparallevar a cabouna

comparación?

Estudiemoslos ejemplossiguientes:

1. Luis llegó mástardequeayer.

2. Luis ha ido menosal cinequeal teatro.

3. Luis viajará a Romamása menudoesteaño que a Lisboa en todasu

vida.

4. Luis esmásguapoquelisto Juan.

5. Luis tienemáscasasqueJuan.

En 1. Yo, locutor, afirmo queLuis llega tardey añadode caraa un oyenteque más

tardequeayer.Estoyhablandodel tiempoqueLuis invierte en llegar a un lugar, de lo

quesepuedesobreentenderqueLuis llega siempretarde,aunqueno hay que caeren

el error de pensarque “más tardeque ayer~~ signiflque muy tarde,puesto que Luis

pudo retrasarsedos segundosel primer díay tres el segundodía. En cualquiercaso,

estamosanteuna comparaciónque podríamosllamar temporal, puesto que lo que

estamosponiendode relieve esuna información que se centra en dosadverbiode

tiempo.

En 2., Yo, locutor, establezcoqueLuis va al cine y que va al teatro,pero esteaño,

mes,semanao día, ha acudidomenosvecesal cine que al teatro.Como en el primer

ejemplo,sepuedensobreentendermuchosenunciados,entreellos queLuis va mucho

al teatroo que el mespasadovio dos películasy éstesólo una, sentidoésteque en

ningún momento negaría el presupuesto.La comparaciónaquí de los objetos

relacionados es locativa, ya que el locutor centra su información en dos

complementosde lugar. El locutorquierequesu oyentesepaadóndevaLuis.
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En 3., el oyentesabequeLuis va a viajar a Romaesteaño y que ya ha ido a lo largo

de su vida alguna vez a Lisboa. Pero aquí a la comparacióntemporal también

añadimoslaespacialo locativa.

En 4., sabemosque Luis es guapo y que Juanes listo: estamoscomparandolos

atributos de dos “objetos”, así pues nos encontramosante una comparación

atributiva.

En 5., focalizamosnuestraatenciónen el numerode casasde Luis; estamosanteuna

comparacióncuantitativa.

Con estoscinco ejemplosqueremosponerde manifiestoque habrátantostipos de

comparacióncomoobjetosfocalizados.No creemosque sepuedahablarsimplemente

de comparacióncualitativa o cuantitativa,porque como hemos visto los aspectos

enfatizadospuedenservariables.

4.1. FÓRMULAS GRAMÉMICAS

Formaly tradicionalmentesedistinguenen la estructuracomparativa

-dossegmentosX e Y,

(Luis tienemáslibros) (queJuan).

-uncuantificadorcomparativo(más,menosy tanto-los máscomunes-),

Luis esmenosalto queJuan

-el términoqueintensificael cuantificador,

Luis sabetantascancionescomotú,

-el núcleodela estructuracomparativa

Un jerseymáslargoqueancho

-fa partículacomparativa(que,como,de)

Luis recibemenosvisitasqueJuan,
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Esto quieredecir que no se consideraráncomparativasaquellasestructurasque no

respetendichosformalismos, apreciaciónque no compartimos,puestoque partimos

de la ideade que una excesivaformalizaciónde los signospuedeconducimosa una

pérdidaimportantede significado.

La definición de la estructuracomparativaesmás exhaustiva.Coincidimos con esta

propuestade GutiérrezOrdóñez(1994):

“las comparativasson estructurasde la lenguaque tienen naturalezade
signo: presentanun significado (comparación)unido solidariamentea un
significante(estructurasdel tipo más... que, más.., de, etc.)”. Si una
secuenciamanifiestael significado“comparación”,pero no se concretaen
unaestructura,habrácomparación,perono estructuracomparativa”.

Sin embargo,la definición de estructuracomparativaparecemantenerseinestable,y

son varias las cargas semánticasque se translucen a través de la comparación:

cantidad(Luis tiene más lápices que Juan),cualidad(Luis tiene másesperanzasque

Juan),tiempo(Luis salemenosvecesqueJuan)

Porreglageneral,seestableceque significado y significantedebenir juntos,esdecir

que paraque hayaestructuracomparativa,no sólo la frasedebeindicar comparación

desde un punto de vista semántico, sino que formalmente debe mantener las

construccionesantes citadas. En el apartado siguiente mostraremos nuestra

disconformidadantedichaobservación.

4.2. LA COMPARACIÓN DE IGUALDAD

Si la comparaciónconstituyepor si un auténtico cajón de sastre, las estructuras

comparativasde igualdadno parecenfacilitar con su presenciaposiblesaclaraciones.

Como vimos en puntosanteriores,con la igualdadseestableceun símbolo= entredos

segmentos,teniendoen cuentaquesetrataen realidadde un símboloE, puesto que el

enunciadoesrelativo aconocimientosimplícitosde los interlocutoresy porlo tanto la
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igualdadno puedeserinterpretadacomo sinónimode exactitud(si excluimoscasosen

los quehay pruebaspalpables“un kilo de plumaspesatanto como un kilo de hierro”,

dondela unidadkilo esla queaportala exactitudprecisaal enunciado).

Partiendode este principio de igualdad como sinónimo de similitud, he aquí las

distintasmanifestacionesposibles:

- la conjunción como

Comoesel elementosintácticoporexcelenciaparahablarde comparación.Pruebade

ello es que puede sustituirse -siempre que el locutor esté estableciendouna

comparación-en todos los casospor la locución “igual que”. Veremosmásadelante

las discrepanciasexistentesantela naturalezade dichapalabra.

Luis hallegadotardecomo siempre.

Luis comepescadocomosupadre.

Luis eslisto comoun zorro.

Luis escomounaespiga.

- las correlacionestan/tanto/tal»> como

Tanto sufre distintasvariacionesmorfológicasen concordanciacon la unidad que

intensifica.Como,porsu condiciónde conjunción,siemprees invariable.Los objetos

queaparecenprecedidosportan(to) sonde distintanaturaleza.Puedenreferirsea:

-la aptitud del objeto (V. Lamiquiz, 1991, habla de “sustancia clase”) son: no

contables,globalizadoresy siempresemanifiestanen singular:

Ana posee tanta belleza como cordura.

Luis sabíatantolatín comoJuangriego.
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Algunos lingúistasestimanque unafrasecomo “Ana poseetanto la bellezacomo la

cordura” no sería comparativa,sino que tanto, inmovilizado por su naturaleza

adverbial,revelaríaunacoordinadacomparativa.

-el espécimendel objeto(“sustanciaejemplar”): contables,pluralesy concretos:

En la casahabíatantascucarachascomo ratones.

-el distintivo del objeto (“sustanciaatributo”): calificación del objeto mediante

adjetivosen Ñncíónde atributo o epítetos.

Luis estátantriste comosu padre.

Lasserpentinastan largascomoenroscadaspendíande la pared.

-la expresióndel objeto(“sustanciaacción”): la comparaciónvienedeterminadaporel

núcleoverbal.

El airesoplabatansuavecomofresco.

Luis vendetantasroscascomobarras.

Anagrita tantocomo habla.

-la figuración del objeto: en esteapartadoseincluye lo que seha venido llamando

expresionesprototípicas,estereotipos,... Consideramosque se trata de figuras, en el

sentido retórico de la palabra. Como tales no son extrañas,ni incomprensibles,

simplemente responden a combinaciones sintagmáticas particulares. Estas

asociacionessuelenconformarexpresionesfiguradasy muchasvecesestánmuy cerca

del símil o de la metáfora:

Luis y Juansontandiferentescomoel día y la noche.

Luis iba tancargadocomo unamuía.
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4>2.1.FUNCIÓN DEL INTENSIVO

Si nosdetenemosen estosejemplos:

Luis tienetantasganascomo Juan.

Luis estan inteligentecomoJuan.

Luis corre tanto como Juan.

Luis corretanrápidamentecomoJuan

En 1, tantasfUnciona como adjetivo, en 2 como adverbio, en 3 como pronombre

sustantivoy en 4 como adverbio.

En los cinco ejemplos,los intensivospuedensuprimirse, puestoque sintácticamente

su supresiónno modifica las relacionessintagmáticasde la frase. Lo que si parecees

queel contenidosemánticoquede,en ciertomodo, alterado:

En 1 decimos,

Luis tieneganascomo tú.

sin embargo,

Luis tieneañoscomo tú.

pareceIncorrecta.

En los dos casos,seha producidouna elipsis verbal en el segundomiembro de la

compar~ción-comotú tienesganasy comotú tienesaños.La diferenciaradicaen el

carácterde fijación de la expresión“N0 tenerganasdeNf’. Veamosotro ejemplo:

Luis albergaesperanzascomo tú.

Luis tienerazonescomo tú.

En los tres ejemplos, si catalizamosel verbo elidido, obtenemoslos siguientes

resultados:
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itienegana como 1’.tienesganasdeN1.

Luis esperanza 2’.albergasesperanzas.aerga deN1.

tiene 3’.tienesrazonesparaN1.

Podemosinvertir los segmentos,

[ant] Comotú Luis albergaesperanzas.

Comotú Luis tieneaños.

El problemase planteacuandoreintroducimoslos intensivosy llevamosa cabola

anteposición:

*Como tú Luis tienetantosaños.

Tal vez estefactor distintivo necesitede una diferenciaciónentrecomparativascon

comoy comparativascorrelativas.

4.2.2.COMPARACIÓN YMODALIDAD Y COMPARACIÓN EHIPÓTESIS

Cuando procedemosa analizarun texto, obtenemosuna serie de proposiciones,

constituidas, cada una, por un sujeto (argumento) y un predicado (fUnción). A

continuación,podemosintentar especificarla naturalezade los predicadosy así

establecerla oposición estática/dinámica.Podemostambién explorar las relaciones

entreproposiciones,tomadasde dos en dosy, másconcretamente,entrepredicados:

descubriremosque éstosposeena menudoelementoscomunesy que por lo tanto

puedenconsiderarsetransformacionesuno del otro.

La transformaciónde modo secaracterizaporserla máscomúnya que especificala

manerao modo en que se desarrollala acción. Generalmente,la lenguase sirve de

adverbiosde intensidady éstostambiénse encuentranen las formassuperlativasy

comparativas.
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Valgaestapequeñaintroducciónparaexplicar dónderadica la fluctuación entrelas

estructuras comparativas y las estructuras modales. Gui CElaya (1961) establece tres

tipos de subordinadasa este respecto: las comparativas, las modales y las

comparativasde modo. La mayoríade los gramáticosbasansu diferenciaciónen las

comparativasde igualdaddependiendode que el marcadortan estépresenteo no en

la frase. Proponemosun acercamientodistinto: partiendode la basede que en toda

comparaciónhay implícita una modalidad, ¿por qué no intentar acercar estas

comparativasdeigualdadalas comparativashipotéticasintroducidaspor “como si”?

Luis y JuannadancomoMar.

Luis y Juannadancomosi Luis y JuanfrieranMar.

Luis y Juannadanigual quesi Luis y JuanfrieranMar.

Corno si introduceen la comparaciónuna hipótesisque no afrcta a “la basede lo

normal”, puesto que la comparaciónse basaen la referenciaa la modalidad de la

situaciónrealy de la situaciónsupuesta,queesla elidida.

Observamosqueestetipo de reconstrucciónsólo esposiblecuandola comparaciónes

de tipoX(n) Y(n). La comparaciónno puedereferirseexclusivamenteaX:

Juantienecasascomo coches,

puestoque un ejemplode estetipo presentavarios inconvenientes:si suprimimosel

intensivo tantas,la interpretaciónesde tipo N0 tenerN1, dondeN1 estárepresentado

por casascomo coches,esdecircusasqueparecencoches.Es más, la supresióndel

intensivo,no especificalanaturalezade éste,puestoquepuedeserde tipo:

1. Juantienetantascasascomo coches,

2. Juantienetantocasascomo coches.

En 1., estamoscomparandoel número de propiedadesde Juan; si Juantiene tres

casas,igual númerode cochestendrá.En 2., estamoscoordinandodos argumentos:

Juan tiene casas y ademástiene coches, pero no especificamosel número de

propiedades.
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En el caso de una comparaciónde tipo X(n) Y(n), el intensivo tan(to) no es

necesano:

Mar estanelegantecomo sumadre(eselegante).

Mar estanelegantecomo(si ella fUera) su madre.

Mar es0 elegantecomo su madre.

La inserciónde comosifueracreaunarelaciónatributivaentreel primery el segundo

segmentoque refUerzala ideamismadel acto comparativo:seponenen relacióndos

conceptos de manera relativa e hipotética, puesto que establecimos que la

comparaciónno implicabaqueel segmentoA setransformaraen el segmentoB. Esta

posibilidadfacilita ademáslaareconstrucciónde fraseshechas:

1. Luis bebe como una esponja (bebe).

En el segundosegmentopodemosreintroducirel verboelidido bebe,aceptándolocon

el sentidofigurado(absorbe).

2. Luis bebecomo(si él fUera) unaesponja.

En 2., puestoque la comparaciónes en muchoscasosel camino de la metáforay

muchomásen estetipo de fraseshechas,la insercióndecomosi fueraesmuchomás

naturaly lógica tantoparael locutorcomo parael oyente.

Juany Luis pusierona Anacomo chupade dómine.

?Juany Luis pusieronaAna como(pusieron)la chupade dómine.

Juany Luis pusierona Ana como(si ella fUera) la chupade dómine.

Observamosquela introducciónde comosifuerano sólo facilita la lecturade N0 sino

tambiénde N1
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4.2.3. CoMoCONJUNCIÓN YCOMORELATIVO

Aparece aquí un problema del que han dado buena cuentanumerososautores:

descubrirla naturalezade como.Las dos hipótesismás ftecuentesson las del como

comparativoy las del comorelativo.

A. MorenoAyora (1992)defineasí Jacomparacióndeigualdadmediantecomo:

“Son bastantenumerososlos ejemplosen que la forma como sirve para
estableceruna comparación entre dos realidades. Esa comparación,
ademásestá interpretadaa u mismo nivel jerárquico. El hecho A se
parece,seasemejaen muchasde sus cualidadeso caracteristicasal hecho
B. Amboshechosserepitencon idénticascualidades,aunqueno lleguena
identificarse en su totalidad (...). Esta equiparaciónentre las dos
circunstanciaso los dos comportamientos,es la que quedaformulada
sintácticamentemediantela forma como. Esta es, además,una palabra
que puede quedar sustituida en todos los casos por la expresión
equivalente“igual que”.

L. GómezTorrego(1985)opinaquecomodebeserllamado

“adverbios conjuntivos, pues participan de las dos categorías:como
conjunciones,introducenproposiciones;como adverbios,desempeñanla
fUnción de complementocircunstancialdentrode suproposición”.

A. Bello (1988)decomodice:

“Adverbio relativo. No esnecesariodar ejemplo e su significado modal,
que es el primitivo y propio, ni de los secundariosde causa, fin o
condición,que sueletomara menudo.(...)“
Háceseconjunción ligando elementosanálogos,y, gr. «La naturaleza,
como quien tiene necesidad,,no reposa, sino siempreestá piando y
suspirandopor más»: líganse naturalezay el antecedenteenvuelto en
quien. «Es laboriosocomo pocos»:líganseél, tácito, y pocos.«Le miran
como padre»: líganse le y padre. (...)

J. Alcinay J.M. Blecua(1983). Sobrelas construccionescon corno:

“Es uno de los relativos de másvariado númerode construccionespor la
riquezadevaloresquellega a alcanzar,al perdersu capacidadpronominal
de aludir a un antecedente.En la caracterizacióntradicional de las
construccionescon corno, se mezcla la idea dominantede modo con la
igualaciónentredostérminos.Esto hacequeno sehayafijado un criterio
concretoparadistinguir entrelas oracionesllamadaspor la Gram. Acad.
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adverbialesde modo y las adverbialescomparativasentrelas que figura
igualmente un tipo de oraciones comparativas modales. En esta
exposiciónseentenderáncomo modaleslas que no valoren un intensivo
de la oraciónprincipal. Las restantes,involucradasen estamezclade los
conceptosde modo y de comparación, serán llamadas valorativas,
caracterizadasformalmentepor la presenciade un intensivo cuyo sentido
desarrollala construcciónintroducidapor como.”

El Esbozode unaNuevaGramática(RAE, 1978)presentalas oracionescomparativas

de la siguientemanera:

“Son aquellasen que expresamosel resultadode la comparaciónde dos
conceptosque, mirados desdeel punto de vista del modo, cualidad o
cantidad de los mismos, se nos ofrecen como semejantes,iguales o
desiguales(...). Las comparativasde modo no debenconfúndirsecon las
adverbialesde la misma denominación,aunquese les parezcanmucho.
(y’

Si la comparaciónde igualdad se refiere a la cualidad, empleamos
comúnmentela fórmulasintácticataL.,cual. Si la comparación se refiere a
la cantidad,usamosel sintagmatanta..cuanto. En vez de cualy cuanto,
puedeemplearsetambiénel adverbiocorno, que puedesustituir a los dos

L. MirandaPodadera(1944),al hablarde las conjunciones,

“por razónde la naturalezadel enlaceque realizan,recibenlas siguientes
denominaciones: (...) VIII. Comparativas, que indican comparacion:
como,que, así, asícomo, lo mismo que,etc.”

El mismo autor,cuandodefine las “oracionesadverbialescomparativas”,seexpresa

de la siguientemanera:

“Exponemos en ellas la comparaciónde dos conceptos.Se forman,
generalmente,con el adverbioconjuntivo como o el relativo cual o con
algún otrocorrelativo,como cuanto,que.
Los antecedentesson: así, tal, tanto, más,menosy algunosmás.
Lasoracionescomparativaspuedenserlode modo o de cantidad.
La comparativa de modo es la que establece una comparación
simplemente;y. gr. Comoandael guardián,andanlos frailes.
La comparativade cantidades la que compara, indicando cantidad o
intensidad;y. gr.: Cuantomásalta la subida,másgrandela caída.
Al formar estasoracionesson la partículacomo, no han de conflindirse
con las adverbiales de modo, ya que las comparativas establecen
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comparaciónentrelos dosconceptosexpresadosen ambasoraciones,y en
las demodo, el adverbioserefieretansóloa su antecedente:
Cuandomayoresla ventura,esmenossegura.
Como naceel día, asímuere.
Taleseransusobras,cualescorrespondíana su persona.
Más hombresencumbrala adulaciónqueel talento.
Tantodinerotiene, comosimpatía”

Nosotrospartimosde la basede que el comocomparativoesuna conjuncióny como

tal essubstituiblepor igual que:

Luis esguapocomoJob.

Luis esguapoigual queJob.

Luis tienedinerocomo su padre.

Luis tienedinero igual que su padre.

Luis duermecomoun lirón.

Luis duermeigual que un lirón.

En los tresejemplos,podemosanteponerlos segmentos.

El comocomparativono ejercefunción, sin embargoconlíevatodala cargasemántica

de la comparación.Es él quien introducela noción de grado.No creemosque el eje

degraduaciónsecentreen el intensivo.En GutiérrezOrdóñez(94), el autorconsidera

que “la niña estan guapacomo su madre” es comparativa,mientrasque “la niña es

guapacomo su madre” es modal. “El comportamiento-citamos- del transpositor

muestradiferencias.Dadoque el como comparativono esanafóriconi ejercefunción,

permitela presenciadentrodel segundosegmentode magnitudesgemelasal término

intensificado”.Deahí que, siga el autor, “la niña esguapacomo su madre>*la niña

es guapa como fea su madre”.

SigueGutiérrezSalvador,“las estructurasdel tipo la niña esguapacomosu madre

mantienenotra diferenciarespectoa las comparativas.No permitenla presenciade

comparativasrelativas:

Es tanguapacomolo guapaqueesmama.

?Esguapacomo lo guapaqueesmamá.
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Se refiere aquí a relativo sin antecedenteen fUnción de aditamento (con verbo

elidido). Aunquemásadelante,ofreceuna segundaposibilidad “si sedaprioridada la

existenciade rasgoscomo el paralelismoentre los dos segmentosy la existencia

obligadade elipsis,habríaque defenderque son comparativascon un alto gradode

reducciones:

Laniñaestanalta como su madre.

LaniñaesO alta comosu madre.

La niña es0 0 como su madre.

Esteesel camino que decidimosdefender.Paraello creemosnecesariollevar a cabo

un enfoquedistinto basadoen la diferenciaciónentreverbosplenos y los llamados

copulativosy pseudocopulativos.

Consideremoslos siguientesejemplos:

Verboscopulativos

1. Luis estátanrojo comounaamapola.

2. Luis sepusotanrojo comounaamapola.

la. Luis está0 rojo comouna amapola.

2a. Luis se puso 0 rojo como una amapola.

lb. Luis está0 0 como unaamapola

2b. Luis sepuso0 0 comounaamapola.

En 1., a la constataciónde estar añadimosuna valoraciónen la que comparamosel

rojo del rostrode Luis con el color rojo de las amapolas.En la., a la constataciónde

estarañadimosla valoraciónde rojo comouna amapola.Perdemosel intensivo tan,

sin embargono parecequesemánticamentehayavariaciónalgunade significadoentre

“tan rojo como C “y “rojo como C”, puestoque de ambosse deduce,“estar muy

rojo”.
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En lb., a la constataciónde estar añadimos“como una amapola” y puesto que

presuponemosque el oyentesabecómo esuna amapola,estamosentoncesdiciendo

rojo.

,, ‘‘La cesurano debehacerseentrelos segmentos“estar rojo y como una amapola”,

sino esta?’y “rojo como unaamapola”.

Veamosotro ejemplo:

1. Luis estanpesadocomoun discorayado.

la. Luis espesadocomo un disco rayado.

lb. Luis escomo un discorayado.

El análisis es exactamenteel mismo que con estar o ponerse.Lo que nos lleva a

ratificar que como C tiene valor adverbial (Luis es pesadode narices,hastadecir

basta) y que el adjetivo forma parte de lo que tradicionalmente se ha venido llamando

segundosegmentode ahí la imposibilidad de decir *Luis esdenarices.

Converbosplenos:

1. Luis duermecomoun ángel.

2. Luis canta como Juan.

la. Luis duerme tanto como un ángel.

2a. Luis cantatantocomoJuan.

lb. Luis duermeigual queun ángel.

lc. Luis canta igual que Juan.

Si formulamos la pregunta¿CómoduermeLuis?

? Comoun ángel

* Tantocomo un ángel

? Igual queun ángel.
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Está claro que ese “cómo” interrogativopreguntapor el modo o la manera.Con la

pregunta ¿Ha dormido bien Luis? Si podemos obtener Comoun ángel, Igual que un

ángely en ningún caso Tanto comoun ángel puesto que la presencia del intensivo

modifica el significado de la frase y se refiere a la cantidad.

¿CómocantaLuis?

ComoJuan.

* Tantocomo Juan.

Igual que Juan.

Resultados diferentes para estructuras similares. Podíamos pensar que el elemento

catalizado en los ejemplos es distinto:

Luis duerme como un ángel duerme.

Luis cantacomoJuancanta.

Se tratade la misma soluciónquecon los verboscopulativos:

Luis duerme como un ángel responde a una estructura de tipo N0 + V como C,

mientras que Luis canta como Juan, responde a una estructura N0 + V + como C. De

ahí que a la pregunta¿Cómo duermeLuis? la respuesta “como un angel” sea

inapropiada y sin embargo “duerme como un ángel” correcta.

Por eso consideramosque no setrata de valorarcomocomo un relativo sino de

presentar otra estructuración en la frase.

4.2.3.1.RECONSTRUCCIÓN DEL SEGUNDO MIEMBRO

Tanto los lingúistas que defiendenla teoría de “como-relativo” igual que los que

consideran“como-conjunción”,basansushipótesisen la catalizaciónde los elementos

elididos, puesto que parece que sólo ellos tengan la solución a este dilema.
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Las frasesLuis canta tanto como baila y Luis tiene tantascartas comosobresno

puedenfraccionarseen dossegmentossin que el resultadoseainaceptable:

Luis canta tanto/Luis tiene tantas cartas.

La secuenciaesoperativaperose asemejamása una fraseexclamativao consecutiva

con entonaciónascendentey alargamiento del intensivo.

*como baila/*como sobres.

Los relativos se caracterizanpor reproducir, en la medida de lo posible, las

características morfológicas de género y número de su antecedente. Son

transpositoresde enunciadoscon fUncionesde rango inferior. Independientementede

su papel de transpositor, desempeñan una función propia en la frase transpuesta.

Puedenllevar omiso el antecedente.En el casode como,adverbiorelativo, cumplela

función de adyacente circunstancial dentro de la oración que transpone.

Luis cantatantocomo (Luis) baila.

Luis tienetantascartascomo(Luis tiene) sobres.

En estos dos ejemplos no vemos aparecerninguna de las característicasarriba

enumeradas.Considerarquehay relativización sólo porqueserepite un elementodel

primersegmentono nosparecesuficienteparadefenderestapostura.

Para J. A. Martínez(1983)

“la construccióncomparativaconsta de una oración, uno de cuyos
componentes(más, menos, etc.) funcionacomo núcleo de una oración
transpuesta.Presentados variantesprincipales: una en que la oración
(elíptica) está transpuesta por el /que2/ “comparativo”; y otra, en que la
oración (sin elipsis) se somete a una triple transposición: adjetivada por el
/que2/. se sustantiva mediante el artículo. Artículo + /que2/ es una
combinación necesaria para expresar la significación cuantitativa que sirva
denormao patrónde la medicióncomparativa.

En estasegundavariante,el segmentoencabezadopor lo que, el que, la
que, etc. esflincionalmente un sustantivo o quizá un adverbio de cantidad;
en cualquier caso,para ser adyacentede más, menos,etc,necesitade una
preposiciónque lo transponga.Queéstaseala preposiciónde, y no otra,
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quizá se deba a la analogía con otras construccionesque muchos
consideranigualmentecomparativas(e.g. Pedropesamásde sesentakilos
-su analogíacon otrasya consideradassaltaa la vistaPedropesamásde
lo que pesa su padre; Pedro pesa tres kilos más de lo que pesa su padre).”

Antes de hacer este resumen, el autor ha puntualizado:

“Dado que el como de ]as comparativasde igualdad,aun siendoadverbio
relativo, jamáspuedeconflindirse con un /que2/ relativo, no hay razón
para que se desarrolle una construcción con de “comparativo” (e.g. He
leído tantoslibroscomo leístetú; Ahoracomprotantoslibros comoleo)”.

Partamosde estosdosúltimos ejemplos:

1. He leído tantos libros como (libros) leíste tú.

2. Ahora compro tantos libros como (libros) leo.

[relativización]

la. Heleído tantoslibros comolos queleístetú.

2a. Ahora compro tantos libros como los que leo.

[inclusiónde antecedente]

lb. Heleído tantoslibroscomo los libros queleístetú.

2b. Ahora compro tantos libros como los libros que leo.

Observamosquelos elementosreintroducidos(libros) en los dos ejemplos, a pesarde

estar representadospor la misma palabra, no se refieren al mismo objeto de la

comparación. En segundo lugar, si corno efectivamentefiera un adverbio relativo,

ocupadaya la función de circunstancialy seríatranspositorde libros, mientrasque

observamos que ni es transpositor, ni satura la función del relativo.

1 c. He leído tantos libros igual que leíste tú.

2c. Ahora compro tantos libros igual que leo.
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5

ESTRUCTURAS FIJAS: C

Si analizamosla parteC de comoC en Mar se defiendecomogatopanzaarriba,

observamosque setratade un adverbiofijo, cuyo comportamientoesmuy similar al

del adverbiolibre. En el desarrollode estecapitulo seguimosde cercalos estudiosde

M. Giross (1986, 1988)y G. Gross(1996)y retomamosde esteúltimo su definición

deestructuralibre:

“Les constructionslibres sontcaractériséespar l’existencede paradigmes
permettantdes substitutionsdéfinies par les contraintesd’argumentset
par des modificationset desrestructurationsqui dépendentde la nature
sémantiqueet syntaxiquede la relation existant entrele prédicatet ses
arguments.”(O. Gross,1996, p. 19)

Consideramosentoncesque en estas estructurasintervienen dos aspectos: el

ifincionamiento sintácticode la construcciónen la que los elementosrespondena

reglas combinatoriasderivadasde las propiedadessintácticasy semánticas,y el

significado de la construcciónque es el producto de los elementosque en ella

intervienen.

Comohemosdicho el significado de una estructuraviene dadoporlos elementosque

la componen:la interpretaciónescomposicional:

Luis comemanzanas.
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Perotambiénpuedesucederquela interpretaciónseano composicional,esdecirque

existauna opacidadsemánticay por lo tanto del significado de las palabrasque

intervienenen laestructurano sepuedaderivarel sentidoglobal de la frase:

Luis no tienepelosen la lengua.

Aunqueseda tambiénel casode cadenasde palabrasquepresentandoslecturas,una

transparentey otraopaca:

Luis estáquemadísimo,

dondepodemosinterpretarqueLuis, despuésde tomarel sol de maneracontinuada,

tienela piel enrojecidapor los rayos(lecturacomposicional)o bien queLuis estámuy

desesperadoy desazonado(lecturaopaca).En estaúltima interpretación,observamos

queno se puedededucirel significadoen fUnción de los elementosque intervienenen

la cadena.

Estamosanteunaestructurafija’:

“Nous appelonsici expressionflgée (EF) toutephraseou partiede phrase
simple, d’abord détectéeintuitivement comine flgée á causede son
caractéresémantiquenon compositionnel,et ayantla propriétéformelle
suivante: les élémentsqui la composentont une distribution unique ou
trésrestreinte”(J. Labelle, 1988, p. 74)

Más interesanteesdestacarquelas construccionesseniánticamenteopacaspresentan

tambiénrestriccionessintácticas,esdecirson construccionesque carecende algunas

de las propiedadestransformacionalescaracterísticasde las estructuraslibres.

Si observamosel ejemplo Luis perdió sus llaves, en fUnción de su organización

interna (verbo transitivo directo y complemento),puede recibir ciertos cambios

estructuraleso transformaciones:

[pasiva]

Lasllaves fUeronperdidaspor Luis.

A partirde ahora utilizaremoslos términosestnxeturafija o hecha indistintamente.
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[pronominalización]

Luis lasperdió

[relativa]

LasllavesqueLuis perdió.

[anteposición]

Las llaves,Luis las perdió.

De las diezmodificacioneshabituales,no todassepuedenaplicara las relacionesentre

verboy objeto:

Mar ha perdidoel apetito.

*El apetitoha sido perdidoporMar.

*EI apetitoqueMar haperdido.

*¿Quéha perdidoMar?

Estebloqueoen algunasde las transformacionesesdificil de explicary tal vezsedeba

al empleo figurado de perder en perder el apetito. Vemos por otro lado que el

significado de la frase sí se puede derivar en estecaso de los elementosque la

integran. Semánticamente,la secuenciano es opaca, pero sintácticamentesí está

restringidaparcialmente.

Hay otros casos en que la reconstrucciónes totalmente imposible, es decir, la

estructuraestotalmentefija desdeun puntode vistasintáctico:

Luis cantalas cuarenta.

*Las cuarentasoncantadasporLuis.

*Las cuarentaqueLuis canta.

*Las cuarenta,Luis las canta.

*Luis las canta.

*¿QuécantaLuis?

Seflalamosque la fijación no eso semánticao sintáctica, sino que estefenómenose

haceeco de estosdosnivelesde lengua.
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El gradode fijación de las estructuraspuedeserparcial o completo,puede deberse

mása la naturalezasemánticade los elementoso a la naturalezasintáctica, aunque

tantouno comootro influye directamentesobreel otro. La fijación afectapor igual a

todas las categorías.Si limitamos nuestraárea de trabajo, prestaremosespecial

atencióna las locucionesadverbialesfijas tanto en estructurasadjetivales(listo como

unaardilla) (cap.6) como en estructurasverbales(hablar comoun loro) (cap.6).

Surgeasí lacategoríaadverbial.Sobrevolemosel panoramadel adverbio:

5.1. PANORAMA ADVERBIAL

Parala gramáticatradicional, la categoríaadverbialsedefineprincipalmentesegúnsu

sentidosemántico,másque por su fUnción en la oración; tambiénseha definido por

su aparienciasimilar con otras paifes de la oración y por modificar al verbo, al

adjetivo o a otro adverbio.

Parala gramáticafUncional, el adverbioadquiereuno de susrasgosprimordiales,el de

autonomía.ParaMarcosLlorach,el adverbio,como adyacentefUncional, tiene con el

núcleoverbalunarelaciónmáslaxa que otrasespeciesde adyacentes,lo cual permite

su eliminaciónsin que laestructuradel enunciadovaríeen esencia.El adverbioesuna

unidadlingúística con característicaspropias.Constituyeun paradigmaindependiente

deotrasunidadesinvariables.

Parala gramáticagenerativa,el adverbio,en la estructurasuperficial, esci resultado

deunaseriedetransformacionesque sehan realizadoen el sintagmapreposicionalde

la estructuraprofUnda.

Heaquí algunasdefinicionessobreel adverbioquehanretenidonuestrointerés:
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L. MirandaPodadera(1944)

“Adverbio es la parteinvariable de la oraciónque califica o determinala
significación del verbo, del adjetivo y aun de otro adverbio; ejemplos:
comerbastante,exageradamentealto, másallá.
1. El adverbiohace,cercadel verbo, del adjetivo o de otro adverbio,lo
queel adjetivohacecercadel substantivo:calificarle o determinarle.
II. A semejanzadel adjetivo, admite el adverbiogrado comparativoy
superlativo: mejor, peor, más bien, menos bien, muy allá, tan acá,
lejísimos, cerquisima, etc., etc. Igualmente, los diminutivos, como:
cerquita, lejitos.
III. Másy menostienenla propiedadde juntarsetambiéna substantivos:
lasmásveces;el menoshombre.”

L. MirandaPodaderadivide el adverbio“por su expresión”,“por surelación”, “por su

significación”y “por su estructura”.Sobreesteúltimo aspecto,señalael autor:

“Por su estructura,el adverbioes:
1. SIMPLE, cuandosecomponede unasolapalabra:hoy.
II. COMPUESTO, cuando está formado por más de una palabra:
anteayer.
III. FRASEO MODO ADVERBIAL, cuandose tratade locucionesque,
a pesar de constar de varias palabras,equivalen en conjunto a un
adverbio.Muchasveces son adjetivos precedidosde preposición:A la
buenadeDios; a secas;queequivalenaconfiadamentey secamente.”

P.D. deRodríguez-Pasqués(1970)

“No hay partede laoraciónqueconfigureun conjuntomáscaóticoqueel
adverbio”.

M. Gross(1986)

“Dans l’ensemble des compléments(de la phrase ou du verbe), la
terminologietraditionnelledistingueles catégoriesdisjointessuivantes:
- les adverbes,
- les complémentscirconstanciels,
- les propositionssubordonnéescirconstancielles.
La basedecettedistinctionestformelle:
- les adverbessont souvent des mots uniques, élémentaires(demain,
certes)ou dérivés(procha¡nement),
- les compléments circonstanciels sont des groupes nominaux
prépositionnels,leurpréposition(i.e. Prép) est parfois«zéro»(i.e. E),
- les propositions subordonnéesont la forme superficielle d’une
conjonctionde subordinationConjssuivie d’une phraseá l’indicatif ou att
subjonctif, soit ConjsP, eton asouventConjs =: Prép (E + ce) que.
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Nous ferons abstractionde cette triple distinetion et nous donneronsá
toutescesformes le nom uniqued’adverbegénéralisé,abrégéen adverbe,
ou bien le terme synonyme de complémentadverbial. Cette position a
pour conséquenceinmédiate de déterminer la structure globale des
adverbes, par la formule générale des groupes nomminaux
prépositionnels:

(A): PrépDétNMod<f’

A. NarbonaJiménez(1989)

“No conocemos ninguna teoría sólidamente articulada de la
complementaciónverbalen español.En todo caso,la indagaciónen este
ámbito debeconcederprioridada los esquemassobrelas funcionesque
los componen,y, en último término, habrá de hacersecasi para cada
verbo, tareaen la quela perspectivahistóricaesinsoslayable”.

1. A. Rylov (1989)

“La adjunción al verbo es un enlace especializadoen formalizar las
relacionescircunstancialesquese establecenentreel verboy un elemento
con la fUnción ¿dónde?,¿cuándo?,¿cómo?,¿porqué?,¿paraqué?.
Las palabrasque cumplen fUnciones circunstanciales«ad hoc» son
adverbios”.

“Concluyendo el análisis de la adjunción al verbo de los adverbiosy
locuciones adverbialessubrayaremoslo siguiente: a pesar de que la
adjunciónde dichasunidadesserealizade diferentesmaneras,lo común -

independientementedel significado del adverbioconsisteen lo siguiente:
todos los adverbios tienden a colocarse (o pueden ser colocados)
inmediatamentedespuésdel verbofinito. Es el principal indicio formal de
la adjunciónal verbo. Las demásvariantesde colocacióndel sintaxema
adverbial(si son posibles)representanuna reaccióna las condicionesdel
contexto o se deben al factor estilístico. En estos casos tiene gran
importancia la concordanciasemánticaque cimienta el enlace entre el
predicadoy complementocircunstancial”.

A. AlvarezMartínez(1992)

“El adverbio es una «parte de la oración», es decir, desempeñauna
fUnción sintácticaen ella; no manifiestavariaciónde género,ni de número,
por lo que no puede ir acompañadopor el artículo. Sí admite, sin
embargo,diferentesgrados(gradación).Su funcióncaracterísticaesla de
complemento circunstancial o aditamento, aunque también puede
encontrárselecomo complementode un adjetivo o de otro adverbio, y
como elementonuclear o central de una frase nominal. En cuanto al
significado,el adverbiositúa en el tiempo, en el lugar, e indica el modo o
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la cantidad.Además, permite expresarla conformidad,la dudao la no
conformidadcon lo enunciado”.

E. MarcosLlorach (1994)

“En sentidoestricto, adverbiodesignauna clasede palabrasy a menudo
indescomponiblesen signosmenores,destinadasen principio a cumplir
por sí solasel papelde adyacentecircunstancialdel verbo.EstafUnciónno
impide que además,dentrode un grupounitario nominal, se presenteel
adverbiocomoadyacentede un adjetivo o de otro adverbiodistinto.”

5.1.1. Los ADVERBiOS FIJOS

Los adverbiosfijos, tambiénllamadoslocuciones,fórmulas,dichos, giros, representan

combinaciones,que pesea su complejidad, no constituyenun número infinito de

producciones,como sepodríacreer, puestoque estasestructurasvarian mucho en

fUnción de las épocasy de los hablantes(y aquí tambiénintervieneel nivel de lengua)

y solamenteun númerolimitado semantieneen vigor.

ParaF. Varelay H. Kubarth (1994), parapoderhablar de unidad fraseológica,hay

que poder aplicar los criterios de estabilidady de idiomaticidad. Por estabilidad,

tenemosque entenderinvariabilidad léxica y gramatical, ademásde fijación de las

palabras.Poridiomaticidad,el contenidosemánticono podrádeducirsede la sumade

los elementosfrásticos(en algunoscasosse podráhablarde unidadesparcialmente

idiomáticas).

M. Gross(1986) presentala estructuraglobal de los adverbiosfijos de la siguiente

manera:

“La structureglobaledesadverbesfigés ne différe pasde la structuredes
adverbeslibres, soit:

(A) PrépDétNMod<f
avectoutefois l’exceptiondes adverbesformésd’un seul mot, classésen
PADV (e.g. auparavant,partout, vite). La différenceavec les structures
libres résidedansles possibilitésde variationdesélémentsde (A), les uns
parrapportaux autres.
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Unemaniéregénéralede définir desexpressionsfigéesconsisteáconvenir
que lorsque deux élémentsd’une construction (ici (A)) sont fixes par
rapportá l’autre, alors la construction(ici l’adverbe)est figée. Outre ce
critérede forme, desintuitionsde sensinterviennentégalement.”(p. 40)

E. MarcosLlorach (1994)dicede las locucionesadverbiales:

“Otrasunidadesquefuncionancomoadverbiosserevelanal análisiscomo
compuestaspor una preposición unida a sustantivos, adjetivos o
adverbios: apenas,enfrente, encima, deprisa,despacio,debajo, acaso,
afUera,adentro,etc. Si se consideranestasunidadescomo adverbios,no
hay ningún fundamento para no estimar como tales también otros
conjuntos análogos, aunque la grafia mantenga separados sus
componentes:a veces,agolpes,en tanto, a oscuras,de pronto,de súbito,
de veras,de frente,de manos,por fUera, etc.A estoscompuestos(y otros
máscomplejos:a duraspenas,sin ton ni son,a piesjuntillas, de hoz y de
coz) quefuncionancomo adyacentescircunstanciales,sueleaplicárselesel
términode locucionesadverbiales.
Como demuestra la composición de estos adverbios, esta clase de
palabrasno dejade ser como la de los sustantivos,salo que carecende
variaciónmorfemáticay funcionancomoadyacentecircunstancial.”

Tradicionalmenteseha establecidoque los adverbiosson circunstancialesy que por

ello no debenconflindirse con los argumentos.A diferenciade estosúltimos, los

elementoscircunstancialesson facultativos. Pero esta oposición no es muy clara

puestoquemuchosverbostransitivostienenun complementoquesepuedesuprimir:

Megustabeber(E, agua).

Luis escribe(E, un libro).

Por otro lado, los circunstancialesno siemprepuedensuprimirse sin modificar el

significadoglobal de la frase:

Luis vive plácidamente.

Luis tieneunavida plácida.

La vida de Luis esplácida.
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Plácidamenteesun adverbiopredicativoque se refiere a la fraseLuis vive, igual que

el adjetivo plácida es el predicadode la vida de Luis. Si suprimimosel predicado

estamosmodificandoel mensaje.

No estableceremosdistinción entre adverbios, complementoscircunstancialesy

subordinadascircunstanciales.Consideraremospues que la estructurainterna del

adverbiofijo esla siguiente:

(C): Prep+ Det+ N + Modif(M. Gross,1986),

en la cual los elementosintegrantesno puedeninterpretarseindependientementeunos

de otros. Son complementosque afectan al significado de la frase de manera

accesoria.Suelenserfacultativos,esdecir,la supresiónde un adverbiofijo no cambia

el significado de la frase. Los adverbiosfijos desempeñanfuncionesanálogasa la de

los adverbios libres. Sintácticamente,tienen las propiedadesgenerales de los

adverbioslibres. Peroun examendetalladode los adverbiosfijos pondráen evidencia

fenómenosparticularesde tipo léxico.

Es el caso de expresionestales como de memoria,en un abrir y cerrar de ojos, a

tientasen frases:

(a)Juanseconocede memoria el recorrido.

(b)Juanleyó el libro en un abrir y cerrar de ojos.

(c)Juanavanzaa tientasen la oscuridad.

Estosadverbiospuedenconmutarcon adverbiosde modo:

(ajJuanconoceel recorrido(muybien, perfectamente).

(b’)Juanleyó el libro (rápidamente).

(cjJuanavanza(despacio)en la oscuridad.

Y, al igual que éstos,puedensuprimirse:

(a”)Juanconoceel recorrido.

(b’jJuanleyó el libro.
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(c”)Juanavanzaen la oscuridad.

Formalmente,los adverbiosfijos estánconstituidospor elementosque no pueden

experimentarningunatransformación,restriccióno adición:

- dememoriano aceptaningúnadjetivoquepuedamodificar el significado:

(d)*Juanexplicade buenamemoriala lección.

- en un abrir y cerrar de ojos, que no conservael sentido literal , sino que quiere

decir“muy rápidamente”,no permitequeel ordende las palabrassealtere:

(e)*Juanhacela comidaen un cerraryabrir de ojos.

o queojos aparezcaen singular(el ojo estáabierto/cerrado)

(ej*Juanhacela comidaen un abrir y cerrar de ojo.

o queel artículoindeterminadosesustituyapor un determinado:

(ej*Juanhacela comidaen el abriry cerrarde ojos.

- a tientas,compuestopor la preposición““y el sustantivo“tienta”, tampocopuede

apareceren singular(la tientafUe positiva):

(f)*Juanbuscala luz a tienta.

Todasestascombinacionestienenqueconsiderarseformasfijas convalor adverbial.

Consideremosestedúo de frases:

Luis vienedePascuasa Ramos.

AnasefUe con vientofresco.

Comprobamosde nuevo que es imposible separarla preposicióndel gruponominal

que antecede, es más, estas secuencias tienen un significado distinto si se

descomponenlos elementos:
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Luis vendráen Pascuas

Despuésdel domingode Ramosempiezala SemanaSanta.

El viento esmuy frescoen estaépocadel mes.

En

Luis hizo el pastelcon todo suamor.

la fijación de los elementossólo se produceentrela preposicióny todo Pos, ya quees

imposibleobtenerfrasesasí:

*con todo el amor.

*con esteamor.

aunquesí encontramosla secuencia“con amor”, y amorpuedeentraren distribución

con otras palabrasemparentadassemánticamente“con todo su (cariño + afecto +

En estetipo deestructuras,el posesivosiempreescorreferentecon el sujeto:

*Luis hizo el pastelcon todo tu amor.

aunquesi transformamosesteposesivoen complementode nombre,observamosque

el origenno esel habitual:

*El amorde Luis ha hechoel pastel.

Analicemosesteejemplo:

Luis firma el contratode supuñoy letra.

-Desupuñoy letra, combinaciónde elementoscuyo ordenno sepuedealterar:

*de su letray puño.

-no podemosintercambiarla preposiciónde por con, aunqueel significado de la

secuenciaparezcael mismo:
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*con supuñoy letra.

-nopodemosintroducir modificadoresenel núcleoadverbial:

*de su puñoderechoy letra fina.

-no podemos sustituir puño y/o letra por otros nombres sinónimos o

distribucionalmenteemparentados,sin quevaríeel significadode la expresión:

Luis firma el contratode su manoy esentura.

-el posesivoes obligatorio y no puede substituirse dístribucionalmentepor otro

adjetivo:

*de estepuñoy letra.

-opor otro determinante:

*del puñoy letra.

-el adjetivoposesivoescorreferentecon el sujeto:

*Luis firmael contratode tu puñoy letra.

-el adjetivo posesivono tieneel referenteordinario:

C deN *Del puñoy letra de Luis, Luis firma el contrato.

PropRel *Luis firma el contratodel pufoy letra quedeseaba.

Como categoríaadverbial,respondea la pregunta¿Cómo?puestoque “de supuño y

letra” puedeconmutarcon “personalmente”,aunqueestapreguntaresultamuy poco

naturalpuestoque se sobreentiendeque la personaque firma lo hacede su puño y

letra:

-?¿Cómofirma Luis el contrato?

-Desupuñoy letra.
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-Luis, ¿Hasfirmadoya el contrato?

- Sí, de mi puñitoy letra.

Observamosque pese al grado de fijación de la secuenciaadverbial, los núcleos

nominalespuedenadmitir diminutivos“puflito”.

HayotrosC quesolamenteaparecenen adverbios:

Luis hizo el trabajoa regañadientes.

Luis y Ana hablabanal tuntún.

regañadientesy tuntún no son nombresque parezcanen distribucionesnormales;se

trata de adverbioscon un grado de fijación total, ya que no podemosmodificar

ningunode suselementos.

Hemosvisto que hay otros nombres que aparecenen adverbioscon un grado de

fijación media:de supuñoy letra.

Hayotro tipo de estructura:N (Prep:a)N en la cual los sustantivosque aparecense

repiten,y esesareiteraciónlo queconfierefijación a la secuencia.Sonconstrucciones

ilimitadas puestoque las fronterasestánen el númerode sustantivosque el locutor

posee:

Luis y Juansevieroncaraa cara.

El trabajoavanzadía a día.

Hayqueir pasoapaso.

No tienenla movilidadde la estructuraPrep+ Det + N + Modif

*CaraacaraLuis y Juansevieron.

*Luis y Juancaraacarasevieron.

No hay que confUndir estassecuenciascon otrasde estructuraPrepN PrepN, en las

quelos sustantivostambiénserepiten:
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Los rumorescorrendebocaen boca.

El trabajoavanzade díaen día.

Luis da cabezadasde rato enrato.

Observemoslos siguientesaspectos:

1. Movilidad

Laposiciónde las secuenciasPrep+ Det + N + Modif muestraunagranmovilidad en

la frase:

DE SU PUNOY LETRALuis firma el contrato.

Luis, DE SUPUNOY LETRA, firma el contrato.

Luis firma DE SUPUNOY LETRA el contrato.

Luis firma el contratoDE SU PUNO Y LETRA.

Perola movilidadno esun factordefinitivo parareconocera los adverbios:

ARROZcomeLuis todoslos días

ComeARROZ Luis todoslos días

Luis comeARROZ todoslos días.

Luis cometodoslos díasARROZ.

En párrafossuperiores,hemosafirmadoquedesupuñoy letra podíaconmutarsecon

personalmente,sin embargovemos en el ejemplo siguiente que no se trata de

sinónimos:

Luis haceel arrozpersonalmente

*Luis haceel arrozde su puñoy letra.

Hay una serie de adverbiosque tan sólo puedenemparentarsesemánticamentecon

uno o un númeromuy reducidode verbos(firmar/escribir/certificar/aprobar/etc,de

Pospuño y letra) y de su significadoglobal no sepuedesuponerla mismautilización
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que la de los adverbioslibres (personalmentepuedeaplicarsea la mayoría de los

verbostransitivos).

Existen adverbiosquecambiande significadosegúnsu posiciónen la frase

?I. Al principio Luis llegó.

2. Al principio llegó Luis.

3. Luis llegó al principio.

En 1, esperamosque la frasecontinúe, de tal maneraque si queremosencabezarla

frasecon el adverbio,deberemosinvertir el ordenN y porV N como en 2. Vemos

queel significadovaria entre2 y 3. En 2, podemossustituir al principio porprimero

y en 3 alprincipio seoponeclaramenteaalfinal.

2. Interrogación

¿Quiénfirma ? Luis

¿QuéfirmaLuis?El contrato

¿CómofirmaLuis el contrato?De su puñoy letra.

¿Quiéncome?Luis

¿Quécome?Arroz

¿CuándocomeLuis arroz?Todoslos días.

Comohemosvisto en la definición de Rylov, los adverbiosrespondenalas preguntas

¿dónde?,¿cuándo?,¿cómo?,¿porqué?,¿paraqué?

1. ¿Dónde?

Luis dejó las llaves (dondeDios le dio a entender+ en cualquiersitio + sin

fijarsedónde).

Esepueblecitoestaba(en el fin del mundo + muy lejos + que no se veíael

momentode llegar).
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2. ¿Cuando?

Luis va a París (de uvasa peras + raramente+ cuandose lo permitensus

múltiplesocupaciones).

Ana irá aver a Luis (enunfuturo no muylejano + pronto+ antesdequeacabe

el invierno).

3. ¿Cómo?

Luis mira a Ana (con malos ojos + malamente+ que pareceque la vaya a

matar).

Ana llamaaLuis (a vozengrito + muy alto + gritandomucho).

4.¿Porqué?

Luis terminó el trabajo,(por si las moscas+ no fueraqueselo pidieranantesde

tiempo).

Anaseenfadócon Luis (por un quitameallí esaspajas+ bobamente+ porque

lo malinterpretó).

5.¿Paraqué?

Luis tienedosparesde gafas(por comodidad+ por si pierdeun par)

Aunquehay estructurasadverbialesqueno parecenresponderaningunapregunta:

Luis hablade Anaa susespaldas.

? ¿DóndehablaLuis?En aquellossitios dondeAna no puedeverlo.

?Hablaa(susespaldas+ espaldasde Ana).

? ¿CómohablaLuis? Sin queAna lo sepa.

?Hablaa (susespaldas+ espaldasde Ana).

7 ¿DequéhablaLuis?Critica a Ana.

?Hablaa (susespaldas+ espaldasde Ana).
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y hay otros adverbiosinterrogativosquetambiénpuedenutilizarse:

6. ¿Cuánto?

Estejerseycuestaun ojo de la cara.

Existentambiénadverbiosquerespondena variaspreguntas:

Luis sefUe aParísasi comoasí.

¿CuándosefUe? Así como así + de repente+ de un díaparaotro + etc.

¿PorquésefUe? Así comoasí+ sin razónaparente+ etc.

¿CómosefUe? Así comoasí+ de cualquiermodo+ etc.

Un mismo grupo nominal puede respondera preguntasdiferentesen una misma

estructuraN0VN,:

Luis saletodoslos domingos.

Luis odia todoslos domingos.

En 1, la preguntaes ¿CuándosaleLuis? y en 2, ¿Quéodia Luis?. Sin embargo,si

formulamoslapregunta¿Qué domingossaleLuis?obtenemosla respuesta:Todos,y a

la pregunta¿QuédomingosodiaLuis?, la respuestasigue siendo: Todos.Vemospues

cómo hay que hacer una distinción entre pronombres/adverbiosinterrogativos y

adjetivos interrogativos,puesto que estos últimos no son decisivos a la hora de

distinguir gruposnominalesadverbialesde gruposnominalesobjeto.

3. Adverbiosesenciales

En la mayoría de las definicionesadverbiales,estacategoríasueledefinirsepor su

carácteropcionalen la frase.Existensin embargoadverbiosobligatorios:

Luis actúa(rápidamente+ al instante+ de prisay corriendo+ etc.).

*Luis actúa.

El verbo actuar (con el significado de “intervenir”) seleccionaobligatoriamenteun

adverbio.De la mismamanera,el verboportarseseleccionaun adverbiode modo:
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Luis seporta(bien+ de maravilla+ etc.).

Luis seporta (mal + comoun demonio+ etc.).

Cada adverbio,ya sea libre o fijo, plantea problemasparticularesde constitución

interna o de combinación con los verbos. No podemoshablar de características

generalesparadiferenciarlacategoríaadverbialde las demáscategoríasfrásticas,sino

quehay que abordarcadacombinaciónverbo-adverbioparallevar a caboun estudio

sistemático.
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6

ADVERBIOS FIJOS EN ESTRUCTURAS COMPARATIVAS

6.1. REPRESENTACIóN

Presentamostres clases de adverbiosintroducidos por la conjunción como. Nos

interesamospor las relacionesentre los adverbiosfijos como C y los distintos

componentesde la frase, asícomoporel análisistransformacionalquepuedenrecibir.

Lasconstruccionesrespondenalas siguientesestructuras:

PACO -.4P=:N0 (‘op Atrib comoC

Luis estásordocomounatapia.

PCCO->P=:NoCopcomoc

Luis estácomocojo sin muletas.

PVCO->P=:NoVq4gcomoC

Luis andacomoun cangrejo.

Los adverbioscomoC solamentepuedenaparecercon unaseriede verbosy atributos.

A veces,constituyenfraseshechasdetipo:

Luis duermecomo un lefio.

Pero:

*Luis (dormita+ echaunacabezada+ descansa)comoun leño.

A pesar de la sinonimia aparenteentre frasesprincipales(del tipo N0 Cop Atrib),

observamosquelas combinacionesFrasecomoC sonbastantelimitadas:
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Anaestáfrescacomo unarosa.

*Ma estálúcidacomounarosa.

*Ana serefrescacomo unarosa.

Así mismo, hay algunos adjetivos cuyas propiedadesse comparana las de ciertos

objetos,sin queexistaningunarelaciónaparente:

Juanestásordocomounatapia.

y sin embargo,

*Juanestáciegocomounatapia.

*Juanestámudocomounatapia.

Para entenderlos motivos de estascomparacioneshabríaque realizar un estudio

diacrónicoparaentenderqué razoneshanllevado a creardichassemejanzas.Cuando

recuperemoslos miembroselididos del segundosegmento,operaremosdel mismo

modoen dicaroniaqueen sincronía.

Porreglagenerallos adverbioscomoC sesitúanal final del enunciado.

Juaneslento comounatortuga.

JuanfUma comounachimenea,

Puedentambiénanteponerse:

ComounatortugaeslentoJuan.

ComounachimeneafUma Juan.

Iniciandola frase, los comoC añadenciertaintensidad.

Los adverbioscomoC puedenconmutarcon adverbioslibres.

Juanesfeo comoun sapo.

Juanesmuyfeo.

Juantrabajacomoun burro.

Juantrabajaconstantemente.
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y, al igual queéstos,puedenseropcionales:

Juanesfeo.

Juantrabaja.

Sin embargo, los como C no pueden aparecercon adverbios que expresenun

significadosimilar.

*Juantrabajacomoun burrocon ahinco.

* JuanlUmacomounachimeneaatodashoras.

Paraque estasestructurasseanoperativastenemosqueinsertarunacoma: N0 Vcomo

C, Adv. La mayoríade los verbosque admitenun adverbiode modoadmitentambién

un adverbiocomoC.

En un número limitado de frases, las formas corno C ocupan posiciones de

complementoobligatorio del verbo:

Luis estácomoDios.

*Luis está.

Estudiaremosen detalle las característicasy propiedadesde todas estasestructuras

comparativasen el análisis que llevamos a cabo en los apartadosPACO, PCCOy

PVCO.

6.2. TÉRMINos SITUADOS A LA IZQUIERDA DE COMO C

6.2.1.N0

Si partimos de izquierdaa derecha,el primer elementoque encontramosesN0. Se

trata del sujeto de la frase. Como hemos dicho recientementeeste sujeto puede

caracterizarsepor ser humano o no humano. Primero puntualicemosqué hemos

consideradohumanoy quéno humano.
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En todaslas entradasde adverbios,cuandola fila admiteun sujetohumanoadmiteun

nombrepropio:

Luis eszalamerocomoun gato.

Anaaparececomoun fantasma.

Algunasentradasno permitenqueel ~ seaun sujetocolectivo:

*EI cuerpode policíaestrabajadorcomo unahormiga.

*EI profesoradonadacomoun pez.

aunquesí podemosencontrarfrasesde estetipo:

El policíaestrabajadorcomounahormiga.

El profesornadacomo un pez.

y sin embargo,

El juradoandacomoloco.

Por el contrario,algunosadverbiosno permitenla combinacióncon sujetoshumanos

concretos.En unafrasecomo:

Luis estiernocomoUN (ángel+ niño).

Luis, nombrepropio, no aludeal tipo de sustantivohumanoque seescondedetrásde

estenombre;puedetratarsede un bebé,de un niño o de un adulto. En el casode que

setratarade un bebéo de un niño, observamoslas siguientesrestricciones:

1. El (bebé+ niño)estiernocomoun ángel.

2. *EI bebéestiernocomoun níno.

3. *EI niño estiernocomoun nino.

La incompatibilidad de estos ejemplos parece obvia: el eje temporal impide la

comparaciónen (2), puestoque el estadode bebéesanterioral estadode niño. Sin

embargo, esta explicación no pareceser suficiente. Si recuperamoslos términos

elididos en el segundomiembroobtenemoslos siguientesresultados:

El bebéestiernocomoun niñoestierno.
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Si suprimimosla conjunción, los dos segmentossonoperativosen fraseslibres (El

bebé es tierno y El niño es tierno). Si decidimos introducir una comparación

hipotéticamediantecomosi FUERA,niño seconvierteen atributode bebé:

El bebéestiernocomo si (el bebé)fUeraun niño,

lo que explicala incompatibilidadsemánticade los sustantivosque intervienenen la

frase.En el caso(3), la ley de la economiaimpide la repeticióndel términoniño en los

dos segmentos,apesarde queel niño del primersegmentono seael mismoniño del

segundo.Observamosel mismocomportamientoen unafrasecomo:

4. *EI bebéesinocentecomo un reciénnacido,

dondebebéy reciénnacido son sinónimos.El siguienteejemplo repitelos términos,

pero adiferenciade los anteriores,sí es correcto:

5. PedroandacomoPedroporsu casa,

El oyenteno se extrañaríaanteun enunciadocomo éste; es más, pensadaque la

comparaciónnuncaha sido mejor aplicada.Ante estasevidencias,podemosafirmar

que aquellas cadenascomo C que lleven un nombre propio en su estructurano

imposibilitan la repeticióndel mismo nombre en el primer segmento,mientrasque

aquellascadenascomoC integradasporun sustantivoprohíbenla repeticiónde este

mismo sustantivoo de uno de sus sinónimosen el primer segmento,aún cuandose

refierana sustantivosdiferentes.

Estudiemosel siguienteejemplo:

Luis cambiade opinióncomo de camisa.

?EI niño cambiade opinión como de camisa.

*Blancanievescambiade opinióncomo de camisa

Lex Lutor cambiade opinióncomo de camisa.

No hemosutilizado aquí el argumentodel bebépor razonesevidentes(un bebéesta

libre de consideracionesnegativaspropias de los adultos).En el ejemplo del niño,

hemosprecedidola frasede un punto interrogativoquerepresentanuestradudaante

la corrección, o mejor dicho, la posibilidad de encontrarun enunciadode estas

características,puestoque cambiarde opinióncomode camisasignifica servoluble,

es decir y como nos indica el DRAE: “que cambia de parecero de partido por
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convenienciapersonal”.En cierto modo,un niño puedeactuarde unamanerafrentea

su madrey de otramuy distinta con su padre,con lo cual sepodríahacerextensiva

esta definición. En el caso de Blancanieves, heroína femenina de cuento, la

combinacióndel primercon el segundosegmentoestotalmenteimpensabley no por

razonessintácticas:

Luis cambiade opinióncomoLuis cambiade camisa.

Luis cambiade opinióncomo si fUerade camisa.

Blancanievescambiade opinióncomoBlancanievescambiade camisa.

Blancanievescambiade opinióncomo si fUerade camisa.

El personajede Blancanievesconlíevaimplícito connotacionesmuy concretas:esuna

persona(decuentofantástico,esosí) que secaracterizaporsu bondady generosidad

hacialos demás.Estáexentade cualquiertipo de vicio o defecto.Ahorabien, vemos

que si estafraseno puederealizarseno esni por razonessintácticas,ni por que se

trate de un personajede ficción, puesto que en el siguienteejemplo, Lex Lutor,

malvado por antonomasiaen los comics de Superman,encajaperfectamenteen el

lugar de N0. Nos encontramosante imposibilidades interpretativas que vienen

derivadasporun lado, por la naturalezadel sujetoy porla imagenque de él tiene el

locutor, y por otro por la misma naturalezade Como C, puestoque al tratarsede

estructurasfijas, tambiénsonfijas en cuantoal significadoy representaciónquede ella

sehaceel hablante.

En “NohW,, lindo comouna flor”, el N0 tieneque reunir una seriede condicionespara

poderocuparel lugarde sujeto:

- tieneciertatendenciaa serfemenino

Anaeslinda como unaflor.

- sí esmasculino,no puedetratarsede un adulto:

*Papáeslindo comouna flor.

*EI juezeslindo comounaflor.

- suelereferirseaniños o bebésy en estecasoel génerono esrestrictivo:
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El bebéeslindo como unaflor.

Esteniño eslindo comounaflor.

Laniña del vecinoeslinda comounaflor.

¿A qué se deben estasconstricciones?El adjetivo lindo es sinónimo de bonito y

hermoso,perotambiénseempleaparadesignaral hombreafeminado,que “presume

de hermosoy cuidademasiadode su composturay aseo” (DRAE). Con sustantivos

humanosconcretos,como C puede interpretarsecomo sinónimo de “afeminado”

significadoésteque no esel primerode la frase,sino figurado.

Entrelos sustantivosNOhUmAnOS, hay queincluir las siguientesconstrucciones:

[(El hechode) QueP]

(El hechode) que no quieresvenirestáclaro comoel agua.

(El hecho de) que Luis suspendierale sentó como una patadaen el

estómago.

[(El hechode) Inf-V W]

(El hechode) ganara la loteríale vino comocaídodel cielo.

(El hechode) discutir dejaa Ana comounaseda.

[LO queVW]

Lo que cuentasesunamentiracomoun templo.

M. Gross reagrupaestos grupos nominales bajo el epígrafe de “sustantivos no

restringidos:NM” (“La notation N,.., ne correspondpasá une classede susbstantifs,

elle spécifie une position syntaxiquecomme pouvant recevoir un substantifd’une

naturesémantiquequelconque,unecomplétiveou uneinfinitive”.)’

M¿thodesensyntaxe,1975,p. 52.
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En las tablas PACO, hemos insertado una columna N0 específico, con la que

indicamosqué clasede sustantivopuedeocupar la posiciónde sujeto en el primer

segmento:

Noh~,,.,(ser+ estar)delgadocomopalillos de dientes,

conN0 específico:“miembros”:

Sus(brazos+ piernas+ manos)(son+ están)DELGADOS como palillos

de dientes.

6.2.2. CóPULA (Cop)

El siguienteelementoque encontramosen las tablasPACO y PCCOessery estar.

PACO PCCO PACO + PCCO

seratribcomo C 139

estaratrib comoC 65

sery estaratribcomoC 34

ser estar ser y
estar
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ser(atrib:E)comoC 114 sercomoC 14 sercomoC 128

estar(atrib:E)como C 60 estarcomoC 40 estarcomoC 100

sery estarcomo C 3

ser(atrib como:E)C 88 ser(como:E)C 11 serC 99

estar(atrib como:E)C O estar(como:E)C O estarC O

De las 241 entradascomoC registradasen las tablasPACO, 139 son operativas

únicamentecon el verbo ser, 65 únicamentecon el verbo estar y 34 con las dos

cópulas,lo que suponeun total de 173 entradascon el verbo sery 99 con el verbo

estar. En las tablasPCCO, de 57 entradascomoC, 14 seformancon el verboser, 40

con el verbo estary 3 con ser y estar, lo que haceun total de 17 entradascon el

verbo sery 43 con estar. Hay que añadira estosresultados,los siguientesdatos: de

las 241 entradascomoC de las tablasPACO, 30 (de las cuales25 con ser y 5 con

estar) no sonoperativassin el atributo.Así pues,podemosafirmar quetanto estas30

entradascomo la tabla PCCO en su totalidad, debenconsiderarsefraseshechasde

estructuracomparativa:39 fraseshechasN0 sercomo C y 45 fraseshechasestar

como C.

Si analizamoslas tablas,parecesignificativo quela sumade las entradasser comoC

de PACO y PCCO superea las entradasestar como C. El verbo ser es el más

adecuadopara definir al sujeto y en este caso para indicar la similitud. Las

característicasque se atribuyen al sujeto mediantela estructuraser reforzadacon la

conjunción comoprovocaque los términos comparadosseemparejenhastaniveles

casi absolutos.En fraseslibres como Luis escomo un esquimal, la característica

esencialque seponede relieve esla semejanzaentreel comportamientode Luis y la

de un esquimal.Si ademásañadimosque las cadenascomoc que estamostratando

sonlocucionesfijas, no sólo sintácticasino semánticamente,eslógico quelas entradas

con ser seanmás numerosas,puestoque el término de la comparaciónha llegado a
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convertirseen la cualidadque seatribuye al sujeto, lo que explica tambiénque los

atributosen PACO puedansuprimirseen su mayoríay quedarocupadaestaposición

por la cadenacomoC (La luz es(débil + E) comohachademuerto).En PACO 88

entradasde las 142 que sólo son operativascon ser puedenaparecersin la secuencia

atributo-como(Luis es(ágil como+ E) unagacela),esdecirmásde la mitad. Sobre

estetipo de construcción,W. Beinhauerexplica:

“Es un recursoexpresivocaracterísticode la poesíaculterana.De él dice
L. Pfandl en su libro «SpanischeKultur und Sitte des 16. und 17.
Jahrhunderts»,pág. 230, n.: «mientrasen el conceptismoexiste aún la
comparación, el culteranismo hace que la imagen sustituya a la
comparación,que le parecepoco expresiva.El conceptistadice, p. ej.,
lágrimas comolíquidoscristales, o mariposascomoflores aladas; en
cambio, el culteranoelimina esestecasola noción simple y concretade
lágrimaso mariposasparaexpresarlassolamentepor líquidoscristaleso
floresaladas».” (1991,p. 318)

Hemos consideradofundamental la diferencia entre las cadenascomo C que

complementanal atributoy aquéllasqueya cubrendichafUnción, de ahíque hayamos

establecidouna distinción entre PACO y PCCO. En PACO, podemossuprimir el

atributosin modificarel significado de la frase:

Noh~, estarrojo comounaamapóla.

Anaestá(roja + E) comounaamapóla.

Salvoen 30 entradas,entrelascuales:

Noh~,, estarclarocomo el agua.

Lo que dicesestáclarocomoel agua.

*Lo quedicesestácomo el agua.

PCCO secaracteriza,por el contrario, por la ausenciaobligadade atributo, función

queya desempeñala cadenacomoC:

Juanestácomoun flan.

Mar estácomovino al mundo.
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Las secuenciasestarcomounflan y estar comovino al mundopuedenconmutarcon

está nerviosoy estádesnudo,respectivamente.Si quisieramosinsertarel atributo,

tendríamosqueañadirunacoma:

Juanestánervioso, comoun flan.

Mar estádesnuda,comovino al mundo.

Podemostambiéninvertir las posiciones:

Juanestácomoun flan, nervioso.

Mar estácomovino al mundo,desnuda.

aunque observamosque las distintas posicionesadquierenvalores semánticosy

sintácticosdiferentes.En N0 estar atrib, como C, como C se une a la cadenaen

yuxtaposición
2,mientrasque en N

0 estar comoC, Adj, el adjetivo seune a toda la

fraseen aposición
3,con lo que el enunciadoadquiereun contextomásamplio.

Por lo general los atributosrepresentadosson adjetivos,aunquetambiénpodemos

encontrarparticipiosadjetivados:

La bolsade plásticoestáagujereadacomo un colador

*La bolsaseagujereacomoun colador.

Luis esagarradocomo un catalán.

*Luis seagarracomoun catalán.

En algunoscasos,encontramossustantivosen posiciónde atributo:

Lo quehadichoesunaverdadcomola copadeun pino.

Luis esun idiota comounacasa.

2 M. Grossconsideraqueen una frasecomo “Mas est trésb¿te, commesespieds.”, como C tiene

carácterapositivo, lo que confinna su estatusadverbialy lo esclarece.(1986, p. 197). Creemosque
como C seune en yuxtaposición,de la mismamaneraquelo bariaun adjetivo: Juanestá nervioso,
muy inquieto.

M. A. Álvarez Martínezhablade función incidental: “Existen algunoscasoscomo Juan es así,
tonto, en los que en aparienciaun adverbio se halla en aposicióncon un adjetivo, al menos el
adverbioy el adjetivo se equiparan.Peroen estejemplo, como en otros similares (Juan llegó as4
cansado), apareceun adjetivoenfunción incidental”. (1992,p. 45)
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Los atributos(adjetivos)queaparecenen las listas puedenpresentarseen distribución

conotros adjetivos:

Luis es(agarrado+ tacaño+ avaro+ ahorrativo+ etc.)comoun catalán.

Luis está(delgado+ flaco + raquítico+ escuchimizado+ etc.) comoEL

cantode UN (duro + papel+ moneda+ peseta+ uña).

En otros casos,el atributo (adjetivo) no es conmutablecon otros elementosy sin

embargo,no podemosafirmarqueestemosanteunafrasehecha:

Luis es listo como UN (ardilla+ ratón).

Es poco probableque encontremosotros adjetivosen el lugar de listo (inteligente+

astuto+ agudo+ etc.)y por lo tanto en unafraseN0 y Atrib si podemosconmutar

listo con (inteligente+ astuto+ agudo+ etc.):

Luis es(listo + inteligente+ astuto+ agudo+etc.)

Ademásexistela frase“N0 V listo comoun zorro” enlas tablasy en estecasolisto si

puedeapareceren otras distribucionescon astuto + ladino + sagaz + etc. ¿Qué

diferenciaa la ardilla, el ratóny el zorroparaqueen algunoscasospodamoshablarde

listo y otrasde listo + astuto+ sagaz+ etc.?¿Cuálessonlos factoresquedeterminan

lamayorfijación en un casoy menoren el otro?

1. aLuiseslisto comoUN (ratón+ ardilla) eslist(o+a).

b. Luis eslisto como si (Luis) fieraUN (ratón+ ardilla).

o. Luis eslisto.

d. Luis es(Adj:0) comoUN (ratón+ ardilla).

2. a. Luis es(listo + astuto+ sagaz+etc) comoun zorro es(listo + astuto

+ sagaz+etc).

b. Luis es(listo + astuto+ sagaz+etc)como si (Luis) fiera un zorro

c. Luis eslisto.

d. Luis es(Adj:0) comoun zorro.
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La reconstruccióndel segundosegmento(a-b) demuestraque no existe ningún

elementosintáctico que diferencie al ejemplo 1 del ejemplo 2; del mismo modo

podemossuprimir la cadenacomoC (c) o suprimir el adjetivo (d) y, sin embargo,

existe esadisimilitud paradigmática.En estecaso debemosconcluir que la fijación

semánticaen 1 esmayor que en 2 y que los motivos de estafijación, una vez más,

sólo puedenexplicarseen diacronia.

6.2.3. EL ATRIBUTO (PACO)

1. Los atributos representadosen las tablas son los más utilizados, aunqueno los

únicos; en muchos casosveremosque el uso de un atributo o de unos de sus

sinónimoses igual de correcto.En otros, los atributosseránúnicose inclusoveremos

que será imposible suprimirlos del PS sin modificar el significado de como C. Nos

encontraremosaquí frente a frases hechas de estructura comparativa, cuyo

comportamientoformal es diferente del de los adverbios fijos en estructuras

comparativas.

Observamosque en la columnadedicadaal atributo, las primerasentradas(1 a 3)

estánocupadasporun adjetivosin definir:

1. N0humserAdj comoEl quemás.

Anaes(guapa+ inteligente+ presumida+ tonta+etc.)como la quemás.

dondeel camposemánticodel adjetivono estárestringidoa ningunaáreaespecífica.

En estassecuencias,se apreciaclaramenteque se trata de un adverbiofijo en una

estructuracomparativay no de una frase hecha,lo que queda ratificado por la

posibilidadde suprimirel atributo:

Ana escomola quemas.

En el casode queel atributo se omitiera,éstetendríaque habersido introducidoen el

discursopreviamente:
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-Luis estremendamenteholgazán.

-¿Hastaesepunto?

-Es(holgazán:0)comohay pocos.

Las entradasrestantes(4 a 242) llevan un atributo. Este puedeser un adjetivo (4.

afónico),un participio (8. agujereado)o un sustantivo(235. una verdad).La elección

del atributo correspondea la forma másutilizadaen dichasexpresiones,sin embargo

puederepresentar:

1. Un amplio conjuntode atributosquepertenecenal mismocamposemántico:

40a 44. No.h~, estarbrillantecomo(Det:0)acerobruñido.

+ comoUN (ascuadeoro + plata+ tacitade plata)

+ comolos chorrosdel oro.

La casaestaba(brillante + centelleante+ refUlgente+ resplandeciente+

lustrosa+ etc.) como (acerobruñido+ un ascuade oro + unaplata+ una

tacitade plata+ los chorrosdel oro).

2. Un conjuntorestringidodeatributosquepertenecenal mismocamposemántico:

9-12.Noh~,,, estaralegrecomo UN (cascabel+ castañuelas)

Anaestá(alegre+ contenta)como(un cascabel+ unascastañuelas).

3. Serel únicoatributoposible:

100. No~, serfeo comoun dolor.

Luis es(feo + *espantoso+ *honible) comoun dolor.

El atributo puedesuprimirseen la mayoría de los casossin que el significado de la

cadenaseveaalterado:

121 a 126. NohumestargordocomoUN (bola+ botijo + foca+ morcilla+ tonel).

No-humsergordocomoel cimborrio del Escorial.

Luis está(gordo + E) como (una bola + un botijo + una foca + una

morcilla+ un tonel).

La cabezadeAnaes(gorda+ E) como el cimborrio del Escorial.

Peroen un númeroreducidode entradasobservamosque la presenciadel atributo es

obligatoria:
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224. Noh~,, estartiradocomo unacolilla.

Luis estátirado comounacolilla.

*Luis estácomo unacolilla.

La imposibilidad de suprimirel atributo sedebea que la secuenciacomouna colilla

no aclarapor sí mismael estadodel sujeto.Estar comouna colilla podríadar lugara

interpretacionesmuy distintas: “estar apagado”, “estar acabado”, “estar por los

suelos”. Obsérveseque la adjunción de como una colilla a estar tirado refUerzael

significadofiguradoal verbo:

Luis (tira + arroja)unacolilla.

El cigarroseha consumidoy Luis desechael filtro.

Luis (está+ se queda)tirado.=

Luis ha sido abandonado;Luis seha quedadosin dinero;Luis estátumbado.

Luis estátirado comounacolilla.=

De la misma maneraque se desdeñauna colilla porque carece de interés (es

inservible),Luis ha sido abandonado.

6.2.4. VERBO <1- W)

Los verbosque aparecenen las tablasPVCO ocupandola columnaVerbo (+W) han

sido elegidospordistintosmotivos:

1. En primerlugar,porquesu unión con como(‘parecela másapropiaday “lógica”:

Luis nada(comoun pez+ muy bien+ con estilo +de maneraimpecable+

etc).

La casaardió (como la pólvora + a toda velocidad+ en un periquete+

etc).

2. En otroscasos,un verbopuederepresentarun amplio espectrode formas:

Luis llega comoun cohete.

dondecomoun cohetequieredecir“a todavelocidad”. Aunquedebemosespecificar

más el contenido de la cadenacomo C, puestoque no podemosencontrarfrases

como:
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*Luis comecomoun cohete,

mientrasque

Luis comea todavelocidad.

escorrecta.

El verbo al que completala cadenacomo un cohete debe implicar la noción de

desplazamientoporpartedel sujeto:

Luis (anda+ entra+ sale+ va + camina+etc)como un cohete.

3. Como(‘aportaun matiz suplementarioqueintensificael significadodel verbo. Son

casosen los que la cadenacomoC puedeaparecercon cualquierverbo. No existen

restriccionessemánticasque impidanla combinaciónde como C con un verbo dado.

En este caso nos encontramos con verdaderosadverbios fijos de estructura

comparativa, que no forman una unidad con el verbo, siempre y cuando las

característicasverbalesno exijan un complementoobligatorio:

comosi (nada+ tal cosa)= sin dar la menorimportancia.

Anahacecomosi (nada+ taal cosa).

*Ana hace.

4. El verboelegidoesel único posible:

Luis se aburrecomounaostra.

Ama aN comoati mismo.

Aburrirse no puede aparecer en distribución con otros verbos emparentados

semánticamente(cansarse+ hastiarse+ etc), aunquesí puedealternarcon la forma

estar aburrido. Amar no puede apareceren distribución con (querer + adorar +

apreciar + etc.). Esta construcción,siempreen imperativo, tiene su origen en el

evangelioy suselementosmuestranun alto gradode fijacion.

5. lina formaverbalpuedeadquirir distintossignificadosen fúnción del comoC que

lo acompañe:

Luis (anda+ camina)comoun patomareado.

Luis (anda+ está+ secomporta)comoPedroporsu casa.

El coche(anda+ fUnciona)comola seda.

6. Un verbo utilizado con un significado determinadotiene que ir acompañado

obligatoriamentede un adverbio:
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Luis y Juansellevan como el perroy el gato.

La forma pronominal llevarse indica quitar una cosaa alguien. En una frase

comoLuisy Juansellevan, llevarse significa soportarse.Si ademásañadimos

los adverbiosbieno mal, indicamossi el sujetocongeniao no conotrapersona.

enesteejemplo,la cadenacomoC conmutaconmuymal.

En las tablas

características:

PVCO se reagrupan 338 verbos plenos4 con las siguientes

• pronominales (44 entradas):

De las 44 entradaspronominalesqueaparecenen lasfilas, 13 puedentransfonnarseen

estar+ participioadjetivado:

Luis (seaburre+ estáaburrido)comounaostra.

Ana(sepinta + estápintada)comounaramera.

5 entradaspuedensustitirseporir + participio:

Luis (sepega+ va pegado)como unaladilla.

Mar (seinfla + va inflada) comoun pavo.

300
260

200
160 ~ PUCO (332>

100
60

o .

Prono- Transj- Ser Estar
ruina-les tivos.

intran-
sitivos

“Denominamosverbosplenosen oposicióna copulativosy pseudocopulativos.
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Hemos decidido incluir estas formas verbalesen las tablas PVCO y no en

PACO.

• transitivos eintransitivos (284entradas):

Luis andacomo un patomareado.

(Luis anda)

Ana trabajacomo unamuía

(Ana trabaja)

Algunosverbosvan seguidosde un complementoobligatorio:

a. N0 esconderla cabezacomoun avestruz.

b. N0 lavarselasmanoscomo Pilatos.

c. N0 dar la vueltaaN como(E + a) unatortilla.

Las siguientesfraseslibres

aLuisescondela cabezacomoun avestruz.

bLuis selavalas manoscomoPilatos.

cLuisda lavueltaa la situacióncomo(E + a) una tortilla.

[pronominalizaciónN1]

Luis laescondecomoun avestruz.

Luis selas lavacomo Pilatos.

Luis le da la vueltacomo (E + a) unatortilla.

sonperfectamentecomprensiblesdesdesu sentidofigurado

aLuisseconformaantelo quesele impone.

b. Luis sedesentiendede lo quepuedasuceder.

c. Luis cambiael cursode los acontecimientos.

En estastres entradasnos encontramosante la siguiente situación: estamosante

estructurasde tipo N0 VN, comoCenay b y de tipo N0 VN1aAl2 comoC en c.
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a. *N0 escondercomo un avestruz,

b. *N0 lavarsecomoPilatos.

c. *N0 darcomoE + a unatortilla.

CuandoañadimoscomoC, estamosintensificandoel valor de VN,. ¿Noconstituyen

estas secuenciascomo C una redundanciadesde el punto de vista semántico?

Observamosque entre el complementoobligatorio del verbo y comoC no hay una

comay en párrafossuperioresdecíamosque paraque frasescomoLuisfuma como

una chimenea,a ¡odas horas, frieran operativasteníamosque marcaruna pausa.En

esteejemploce todas horas puedeinterpretarsecomo complementofrástico o como

complementoyuxtapuesto,de la misma maneraque comounflan lo esen Juan está

nervioso,comounflan. ¿ExistealgunadiferenciainterpretativaentreJuanselava las

manoscomoI-’ilatos y Juanse¡aya las manos,comoPilatos?En frasescomo a, b, e,

¿ComoC complementaa la fraseo complementaa N1? El locutor, ¿Tiendea marcar

la pausa?Creemosque en frasescomo las que estamos analizando,el locutor

interpretala cadenade maneraglobal, es decir, comprendela secuenciaVN, comoC

en sutotalidad, sin necesidadde estableceruna pausaentreel argumentoy comoC.

No pensamosque sea incorrectoañadiruna coma, sin embargoel hecho de marcar

una pausaencierraen si una aclaraciónfrásticapoco natural, puestoque una frase

comoJuan se lava las manos,entendidaen sentido figurado, no necesitade más

puntualizaciones.El caso deJuan estánervioso, como un flan es diferente,puesto

que la adhesiónde comoun flan aportauna información complementariasobreel

gradode nerviosismode Juan,mientrasqueenJuanselavcz las manos,comoPilatos,

comoU no aportaningúncontenidosuplementarioa la frase,sino quela parafrasea.

Si observemosel siguientebloquede frases:

e. N0 andarparaatráscomoun cangrejo.

ti No caminarrectocomo unavela.

g. N0 contestartodosa unacomo los de Fuenteovejuna.

h. N0 dormircon los ojos abiertoscomounalechuza.
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i. No vivir metidoen Possconchacomoun caracol.

comoC puedesuprimirse:

e’. Luis andaparaatrás.

f. Luis caminarecto.

g’. Luis y Juancontestantodosa una.

Ii’. Luis duermeconlos ojos abiertos.

it Luis vive metidoen su concha.

y las cinco entradasconservanel mismo significado. En este caso se trata de

secuenciasformadasporun sujetoseguidode un verbo, acompañadode un adverbio5

De la misma maneraque en los ejemplosa, b y c como U no aportainterpretaciones

suplementarias,puesto que el adverbio ya nos está dando esa información. Sin

embargo,observamosquea diferenciade los ejemplosa, b y e, si añadimoscomo

el adverbiopuedesuprimirse:

e’. Luis andacomoun cangrejo.

f. Luis caminacomounavela.

g’. Luis y Juancontestancomo los de Fuenteovejuna

h’. Luis duermecomounalechuza.

i’. Luis vive como un caracol.

incluso podemosinsertarel complementoadverbialentrecomas:

e. Luis anda,paraatrás,como un cangrejo.

fi Luis camina,recto,comounavela.

g. Luis contesta,todosa una, comolos de Fuenteovejuna.

h. Luis duerme,con los ojos abiertos,como unalechuza.

i. Luis vive, metido en su concha,comoun caracol.

luego la presenciadel complementoadverbial no es obligatoria, pero sí sirve para

ratificar el carácterde fijación de las secuenciasVcomoC, ya que su inserciónen la

fraseestásujetoa la secuenciafija queimposibilita la movilidaddel adverbio:

Con adverbioo complementoadverbial denominamoslos adverbios(simples o locuciones),los
complementoscincunstancialesy subordinadascircunstanciales.(“Nous ferons abstractionde cette
triple distiuctionet nousdonnereonsá toutescesformesle nom uniqued’adverbeg¿néralisé,abrégé
en adverbe,ou bien letermesynonymedecomplémentadverbial.”M. Gross,1986)
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e. *p~4j~p,~ATRAS Luis andacomo un cangrejo.

*Luis PARA ATRAS andacomoun cangrejo.

*Luis andacomoun cangrejoPARA ATRAS.

Observamosquela cadenasintagmáticaVcomo C tiendea permanecerunida, lo que

pone de manifiestouna vez más la ténuefrontera que separaa la frase hechadel

adverbiofijo en unafraselibre.

Vemosque en una seriede entradasen las que el N1 es fijo, N1 puedeapareceren

distribucióncon otrossustantivosemparentadossemánticamente:

Luis tiene EL (cabeza+ olla + testa+ sesera+ mollera + coco + etc.)

comoun bombo.

[pronominalizaciónN1]

Luis LO tiene comoun bombo.

*Luis tienecomoun bombo.

Existe tambiénla posibilidad de que encontremosen las tablasun N1 definido por su

rasgohumano:

N0 V aNh como C

El suspensocaeaLuis comounalosa.

La sentenciacaeal tribunal como unalosa.

En estecaso e] Nh~,, puedeestarrepresentadopor un nombreno restringido:propio

(Luis), común(e.g padre,niña, etc..),colectivo (tribuna1~, por una construcciónde

relativo (los que estabanescuchando),y todos puedenpronominalizarse(Al0 LE cae

comouna losa). La posicón de N1 puedeestarocupadapor cualquier“sustantivo”

quepuedadesempeñaresafUnción.

Podemosencontrartambiénestructurasde tipo N0 V N1 aN2 comoC:

Luis pusolacaraaJuancomo un mapa.
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[pronominalizaciónN2]

Luis le pusolacaracomo un mapa

[pronominalizaciónN1]

Luis sela pusocomoun mapa

En otroscasosdistinguimosconstruccionesde tipo N0 V (N1 + aN1) comoC

Luis espera(las vacaciones+ un tren+ a Juan+ al carrito de los helados)

comoal santoadvenimiento.

Entodoslos casosestamosanteun complementodirecto:

[pasivación]

(Las vacaciones+ un tren + Juan + carrito de los helados) son

ESPERADO porLuis comoel santoadvenimiento.

Lapresenciao no de la preposicióna seguidade objetodirectoen el primersegmento

puedeoriginar cambiosen el segundosegmento.De hecho,podemosapreciarcomo

Al0 esperarNJ!a Nl comoal santo advenimiento,tras la transformaciónpasiva,se

convierteenAl0 seresperadoporNl comoel santoadvenimiento.

• ser y estar (10 entradas):

Noh~,,. estarcomo QUERER

Luis estabacomoquena.

No-h sercomo suena.

Lo que te he contadoescomo suena.

6.3.PACO

Lasestructurasde basePACO secaracterizanportenerla siguienteforma:

N0 + Ser+ Atributo + ComoC
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N0 + Estar+ Atributo + ComoC

N0 + sery estar+ Atributo + Como C

En el apartadodedicadoal modelo lingaistico presentabamosla tablo PACO. A

continuaciónexponemosunarepresentaciónde la mismadondelos atributoshansido

ordenadosalfabéticamentey las entradasnumeradasafin de facilitar suestudio.

- + --Adj +EL quemAs 39.

+ - --Adj +-túoyo 40.

+ - --Adj +-túyyo 41.
- - + - afónico + el alcalde Ronquillo 42.

+ - - - agrado un catalán 43.

+ -

T7ágil 7 fl gacela u.
+ - - - ágil un gamo 46.

- - - + agujeteado + un colador 46.

- - + - alegre - abejaenflor 47.

- - + - alegre + un cascabel 48.

- - + - alegre unas castañuelas 49.

- - + - alegre unas pascuas 60.

+ - - - alto +una espiga 51.

+ - - - alto una palmera 62.

- + - + amargo el acíbar 63.

- + - - amargo la hiel 54.

- - + - amarillo un cinc 55.

+ - - - amigó el aguayel vino 56.

+ - - - amigo la tierrayel agua 67.

- + - - ancho + - abarcas 69.

59.

so.

12.

- - + + apretado + - sardinas

—— ~•.-.. — —

-- + + apretado + - sardinas en banasta

— — —

- + + apretado + - sardinas en lata

- - + + apretado + - sardinas enlatadas

——

- - - + arrugado - culo de pollo

- - + - arrugado una pasa
st
SS.
16.

17.
19.
59.
70.

71.
72.
73.

76.

- + - - áspero + - cepillo de alambre

——
+ - - - áspero + un erizo

——
- - + - blanco + un cadáver

— ——

L~t~blanco un difunto

+ - - - blanco + la leche
— — — — — —
+ + - - blanco + el marfil
— — — — — —
- - + - blanco + un n~ánnol

blanco muerto
— — — — — —

+ + + blanco + la nIeve

- + - blanco un papel

- + - blanco + 1. pared

+ - - - bonito un querubín

- - + - borracho una cuba

- - - + brillante - acero bruñido

- - . + brillante un ascuadeoro

- - - + brillante + los chorros del oro

- . . + brillante una plata

- - - + brillante una tacitadeplata

+ - - - bruto + - acémilas

+ - - - bruto - cabo de escuadra

+ . - - bruto - cafres

+ - - - bruto + un arado

- - - + caliente + una patata

- - + - calvo + - calaverade muerto

- + - - caro + - aceitede Aparicio

+ - - - cauteloso + - reja de enamorada

+ - + - ciego 4-un topo

- + - - cierto + el evangelio

- + - - cierto - queDiosexiste

- + - - cierto - queESTARaqul

- + - - cierto - quehayDios

- + - . cierto - queMELLAMO
Npropío

- - - + claro el agua
- . - + claro 4-el día

- - - + claro - dosydossoncuatro

- - + - corrido + una mona

+ - - corto + - cera de iglesia

+ - - - cotilla una portera

+ - - - chismoso - arca abierta

+ - - débil - hachaden,uerto

+ - + . delgado - alademosca

+ + + - delgado un alfiler

+ - + - delgado el caballode O. Quijote

+ + + + delgado + el cantodeunduro

+ + + + delgado + el cantodeunpapel

+ + + + delgado el canto de unamoneda

+ + + + delgado el cantodeunapeseta

+ + + + delgado el cantodeunaulia

+ - + - delgado - cailadeestoque

1.
2.
3.

4.

6.

6.

7.

9.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

15.

16.

17.
19.

19.

20.
21.

22.

23.

24.
26.
26.

27.

29.

29.
30.
31.
32.

33.
34.

36.

36.
37.

39.
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- + - delgado - caliadepescar

+ - + - delgado una espátula

+ - 7 delgado un fideo

- + - delgado - palillos de dientes

+ - - - delicado una doncella

+ - 7 7 desgraciado - putaenrastrojo

+ - - - devoto la virgen del puño

+ + - - diferente el díaylanoche

+ - - - discreto - arca cerrada

+ - + dulce 4-la miel

+ - + duro el acero

+ - - duro el diamante

- - + duro la patadeperico

- - + duro + el piedeCristo

+ + - + duro + una piedra

- - + duro + los piesdeunsanto

- - duro + el sílex

+ - - - engreído un gallo de cortijo

- - estrecho - caja de muerto

- - fácil el huevo de Colón

- - fácil el mear

+ - - - falso el almadejudas

- - falso - cuentode brujas

+ - - - feo un cardo borriquero

+ - - - feo 4-un dolor

+ - - - feo un mono

+ - - - feo 4-un sapo

+ - - - fiel 4-un perro

+ - - - fiero un león

- - fmo el coral

+ - - tino - papeldefismar

+ + - + finne 4-una roca

fogoso +un volcán+ - + -

TTfrágil TWcristaí+

- + - fresco + una lechuga

- + - fresco 4-un pez

- + - fresco 4-una rosa

- - + frío + el escabeche

+ - - - frío 4-el hielo

- - frío el puerto de Ouadarran,a
- - frío el puertodel’ajares

+ - - - frío + un témpano

4- - - - fiseite + el Cristode Vargas

+ - + - fuerte + un mulo

+ + - fuerte un roble

+ - + - gordo una bola

+ - + - gordo un botijo

- - gordo el cimborio del Escorial

+ - + - gordo 4-una foca

+ - + - gordo una morcilla

+ - + - gordo + un tonel

127

128
120
<130
131
132
133
134

135
136
137
139

139
140
141.
142
143
144

145

146

147

143

149

160
161
162
163
164
155
156
157
168
169
160
161
162
163
104

165
166

167
168
169

170
171
172

173

174

175
176

177

- 4- - - grande - arodecarro

- + - - grande 4-- bueyes

• - + - - grande + - caramelos

+ + - - grande + una montaña

- + - - grande 4- un

grande 7 una

piano

- + - - plazadetoros

• - + - - grande - la voluntad del señor

+ - - grueso + el palo de unaescoba

• + - - - hernioso + un sol
+ - - - honrado + - castellanoviejo

+ - - - huraño un cartujo

+ - - - ingenuo una provinciana

+ - - - inocente + un recién nacido

- - + - inquieto el azogue

- + - - largo +un díasinpan

+ - - - lento el caballo del malo

+ + - - lento + un

lento 7 la

caracol

+ - — -

-

patadeunguardia

+ - lento + una tortuga

+ - - - libre el viento

- + - - ligero + el aíre

+ + - - ligero 7 ST pluma

- - + - limpio + - puta en Cuaresma

+ - - - lindo + - abriles

+ - - - lindo + una flor

+ - - - listo + una ardilla

+ - - - listo + - Cardona

+ - - - listo el hambre

+ - - - listo + un ratón

- - - listo un zorro

- - + - lleno un odre
- + - - malo el agua por SanJuan

- + - - malo + el

malo 7 W

azafránalosloros

- + - - perejilaloscanarios

+ + - - malo la sama

+ + - - manso + un cordero

- - 4- - molido + - albeila

+ - - - mudo una tumba

+ + - - negro + el azabache

+ + - - negro 4-el betún

+ - 4- - negro + el carbón

+ + - - negro el ébano

- * - - negro 4-la pez

+ + + + negro el tizón
- - + - orgulloso un pavo

- - - + oscuro - boca de lobo

- + - + oscuro 4-una cueva

+ + - - peludo tun mono

+ + - - peludo 4-un oso

- 4- - - pequeño - cagadade hormiga

- + - - pequeño - cagadadepulga

76. ¡

78.
79.

80.
81.
92.
83.
84.
85.
86.
87.
28.
99-
90.
91.
92.
93.
94.

95.
96.
97.
98.
99.
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117

112
119
120
121
122
123
124

126
126
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- + - - pequeño - cagadade ratón

- + - - pesado - canto de chicharra

- + - - pesado - cantodegrajos

- + - - pesado - canto de grillos

- + - - pesado + - cantodegrullas

- + - - pesado + - chicharra en verano

+ - - - pesado el plomo

- - + - plano

- - 7 7 plantado

una tabla

un poste

+ - - - pobre +una rata

+ + - - puntual

+ + 7 7 rápido

un reloj

una centella

+ - - - rápido + el rayo

- - + - recto + una vela

+ - - - resbaladizo + una anguila

- - - + revuelto . cajónde sastre

- - + - rojo una amapola

- - + - rojo un cangrejo

- - 4- - rojo una cereza

- + - - rojo 4-- cerezas

- - + - rojo + una guinda

- - + - rojo 4-una manzana

¡ - - + - rojo un pimiento

+ - - - rubio las pesetas

- - + - sano una manzana

+ - - + seco + el esparto

- - - seco + un higo

- - - + solitario un cementerio

- - + - solo el espárrago

- - + - solo - espárrago en el yermo

- - + - solo + un hongo

- - + - solo las ratas

- - + - sordo una tapia

+ - - - soso + un huevosinsal

- - + - suave + un guante

- + + + suave 4-la seda

- - + + sucio el negro deunaulla

+ - 4- + sucio un puerco

+ - - - terco + un aragonés

+ - - - terco una muía

+ - - - tierno un ángel

• + - - - tierno + un inflo

+ - - - tieso + un ajo

- + + tieso + el mojama

- + - tieso + un palo

+ - - - tímido + - quintos

- + - tirado + una colilla

+ - - - tonto + una mata de habas

+ - - - torpe + -

+ - - 7 trabajador + una

costaldepaja

hormiga

- + + tranquilo + el agua de un lago

229
230
231
232
233
234
236
236

237
238
239
240
241

- - - + tranquilo + una balsade aceite

- + - - triste + un diasinsol

+ + - - UNN
1-una casa

+ + - - UNN + un castillo

+ + - - UNN 4-una catedral

+ 4- - - IIJNN la copadeunpino

- + - - unaverdad 4-un puño

- + - - unaverdad + un tempío

- - + - unido - uñaycarne

- + - - verde + una esmeralda

- + - - viejo + - andarapie

- + - - viejo el mundo

+ - - - zalamero un gato

172
179
190
191
182
193
184
195
126
187

198
199
190
191
192
193
194
196
196
197
199
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217

219
219
220

221
222
223
224

226
226
227

228
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63.1.ANÁLISIS PORREDUCCIÓN

El segundosegmentode la comparaciónconstituyeuna estructuraparalelacon el

primero. Sin embargono todos los elementosconstitutivosdel segundosegmento

afloran,sólo los que no son idénticosa los elementosdel primer segmento.El resto,

por imperativosde la ley de economía,quedanelididos. Las columnasqueaparecena

la derechade C nos dan cuentade las propiedadesmorfosintácticasde la cadenaC

((det+ E) C). Si comenzamosla lecturade izquierdaaderecha,observamosqueen la

tablaPACO lasdos primerascolumnasrecuperanlas cópulasy atributoselididos en el

segundosegmento.Restituyendoestoselementossumergidospodremosexplicar la

estructurasintagmática.Las secuenciasseránoperativasy encontraremosel signo +:

Luis esalto como unaespigaesalta.

Luis estálimpio comoputaen Cuaresmaestálimpia.

o no seránoperativasy apareceráel signo-:

Luis estáborrachocomo *una cubaestáborracha.

Luis escautelosocomo *reja de enamoradaescautelosa.

Las estructurasquedanestablecidasdela siguientemanera:

1. N0 SerAtr¡b comoN0 SerAtrib.

N0 Estar Atr¡b como N6 Estar Atrib.

N0 (Ser+ Estar) Atr¡b como N0 (Ser+ Estar) Atrib.

20, Los zapatos(No) son (Cop) anchos(Atrib) como abarcas (N0) son

(Cop)anchas(Atrib).

9. Luis (N0) está(Cop) alegre(Atrib) como abeja(No) en flor está(Cop)

alegre(Atrib).

215. Luis (No) (es+ está)(Cop) sucio (Atrib) como un puerco(N0) (es+

está)(Cop) sucio(Atrib).
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Se presentatambiénla posibilidad de que el primer segmento(PS) aparezcacon el

verboser o con el verbo estary que sin embargoal recuperarlos miembroselididos

del segundosegmento(SS), veamosquela combinación(ser+ estar)seaoperativa:

2. N0 Ser Atrib. como N0 (Ser+ Estar) Atrib.

N0 EstarAtrib. comoN. (Ser+ Estar) Atrib.

211. Luis (No) es(Cop) soso(Atrib) comoun huevosin sal (No) (esestá)

(Cop)soso(Atrib).

36. Ma (No) está(Cop)blanca(Atrib) como el papel(No) (estáes)(Cop)

blanco(Atrib).

O todo lo contrario:

3. N0 (Ser + Estar) Atr¡b como N0 Ser Atrib.

67. Luis (No) (es+ está)(Cop)delgado(Atrib) como alade mosca(No) es

(Cop) delgada (Atrib).

PuedesucedertambiénqueC no seaoperativocon ningunacópula:

4. No serAtrib como N0 *ser atril,.

226. Luis estorpecomocostalde paja*es torpe.

Son varias las razonesde orden semánticoque nos han llevado a considerarla no

operatividadde estassecuencias:

- un costalde pajano puedesertorpe.La torpezaesunacondiciónque no sepuede

aplicara los objetos,de ahí que no hayamosconsideradooperativassecuenciastales

comocomoun cascabelestáalegre, como una tapia essorda, comouna tumbaes

muda,

- por el contrario sí hemos consideradoaceptableslas calidadespropiasde los

humanosreferidasa animales:comoabejaenflor estáalegre, comoun zorro eslisto.

En estoscasosel significado siguesiendo figurado, puestoque cuandounaabeja se

dedicaa la recoleccióndel nectarde unaflor, no podemosdecir que “se alegre” por

haber encontradoel alimento; en el caso del zorro, en cierto modo sí podemos

atribuirle la calidad de la listeza, por su manerade vigilar a la presa, de afrontar



AnálisistransformcionatAdverbiosfijosenestructurascomparativas/200

situaciones arriesgadas,etc, aunque del mismo modo no sabemos si actúa

verdaderamentecon astuciao si simplementese trata de un comportamiento,del

modusoperandide esteanimal.

- en otros casos,comoserfeocomoun cardo borriqueroesfeo, hemosconsiderado

que la reconstrucción esoperativa porque para un número elevadode locutores, los

cactusno sonbonitos,pero nadaimpide queotrossí considerenquesonbellos.

En resumen,no consideramosoperativaslas secuenciasen las que la calidado estado

que se atribuye al sujeto en C es claramenteinapropiadosemánticamente.En estos

casospreferimosla insersiónde comosi FUERA, dondela hipótesispermiteque la

frasepuedainterpretarsecon sentidofigurado.

Lascópulaspuedenintercambiarse:

5. No estarAtrib comoN0 serAtr¡b.

17. Luis (No) está(Cop) amarillo (Atrib) como un cirio (No) es (Cop)

amarillo(Atrib).

6.3.1.1.SIFuERÁC

La columna como comosi FUERAC refUerzala comparacióncon una hipótesis

y pareceaportaruna respuestaa aquellasreconstruccionesdificiles o cuyosresultados

son dudosos.Las encuestasrealizadasa 20 locutoresnativos nos han llevado a

ratificar esta comparaciónhipotética entre las posibilidades de catalización del

segundosegmento,hastael punto de considerarlamásapropiadaque aquéllasque

reintroducenla cópulay atributo del primersegmento:

11. Luis estáalegrecomo unascastaf¶uelas?estánalegres.

Luis estáalegrecomo si Luis fUeraunascastañuelas.

84. Luis esdiscretocomo arcacerrada?esdiscreta.

Luis esdiscretocomo si fUeraarcacerrada.
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Con la introducciónde si FUERA, se resuelvenlos paralelismosdificiles de explicary

la catálisis de los elementoselididos resultamás natural. La comparación,aunque

hipotética, une más fUertementelos dos segmentospuestoque el sujeto del PS es

también sujeto del SS. Vemos aquí una diferenciaimportanterespectodel primer

modo de análisis:

152. Luis eslisto comounaardilla.

Luis y Juansonlistos como (unaardilla + ardillas).

Si observamosel segundoejemplocon un sujetoplural, vemosdos posibilidadesen el

SS: o bien conservamosel singular (una ardilla) o utilizamos el plural (ardillas).

¿Respondeesta elección a una voluntad aleatoria por parte del locutor? No lo

creemosasí. Si nosdecidimosporel singular, es porqueestamosentendiendoque los

elementoselididos del SS sonestos:

Luis y Juan(No) sonlistos(Atrib) comouna ardilla(No) eslista (Atrib).

Sin embargo,la pluralizacióndel núcleoen C, respondeadostipos de reducción:

Luis y Juansonlistos comounaardilla eslista.

Luis y Juan (No) son listos (Atrib) como si ellos (No) fUeran (Det:0)

ardillas(AtriL).

6.3.1.1.1.DETERMINANTES

La columna de los determinantes6(E + definidos + indefinidos + numerales+

posesivos)puederecibir modificaciones.Aunqueforma partede C y ésteconstituye

una secuencíafija, los determinantes,como veremos,presentanun mayor grado de

actualizacton.

En 241 entradas,encontramosestasestructuras:

6 En la categoría de determinantes incluimos a ¡os definidos (DetdefXiEL), indefinidos
(Detindef)(UN) y numerales(Nmn). No utilizamos la distinción hechaentre determinantesy
articulo.
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+ Detind+ C (Nsg):79 entradas

+ Detdef+C (Nsg): 52 entradas

+ E + C (Nsg y Nplur): 45 entradas

+ Detind+ C (Nplur): O entradas

+ Detdef+C (Nplur): 1 entrada

+ Poss+ C: 1 entrada

+ ESTAR +

+ ESTAR +

+ ESTAR +

+ ESTAR +

+ ESTAR +

+ ESTAR +

Atrib

Atrib

Atrib

Atrib

Atrib

Atrib

+ como

+ como

+ como

+ como

+ como

+ como

+ Detind+ C

+ Detdef+C

+E+C(Nsg

+ Detind+ C

+ Detdef+C

+ Poss+ C: O

(Nsg): 56 entradas

(lNsg): 24 entradas

y iNplur): 17 entradas

(Nplur): 2 entradas

(Nplur): 2 entradas

entrada

PACO

Estasentradasse hannumeradode la siguientemanera:

- Los N0 incluyenlos sujetoshumanosy no humanos;en el caso

puedatenerun NohW-,, y otro No-h,,,,, paraun solo verbo copulativo

ha contadouna única entrada.

- Si los comoE? serepitencon sery con estar, constancomodosentradasdistintas.

deque un como E?

-o ser, o estar—, se

+ SER

+ SER

+ SER

+ SER

+ SER

+ SER

+ Atrib

+ Atrib

+ Atrib

+ Atrib

+ Atrib

+ Atrib
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+ como
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+ como
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Pon j j~j~r

Det:0 — WSer

Detdefsg

Oetindsg

0 20 40 60 20
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Este recuento revela la importancia que tendrá la presenciay naturaleza del

determinante,sobretodo singular,a la horade intentarcatalizarlos elementoselididos

en C. Estudiemoslos siguientesejemplos:

1. C~’: (Det + E) N

1. Det(C): indefinido

N(C): sustantivo[+común][+concreto][+contable]

13. aLuis esalto comounaespigaesalta.

b.Luis esalto como si fUeraunaespiga.

cLuisy Juansonaltoscomo unaespigaesalta.

d.Luis y Juansonaltoscomo si fUeranunaespiga.

e.Luisy Juansonaltoscomo *espigassonaltas.

ELuis y Juansonaltoscomo si fUeranespigas.

2. Det(C): indefinido

N(C): [+común] [±abstracto][-contable]

100 a.Luisesfeo como un doloresfeo.

bLuis esfeo como si fUeraun dolor.

cLuis y Juansonfeoscomoun dolor esfeo.

d.Luisy Juanson feoscomosi fUeranun dolor.

eLuisy Juansonfeoscomo *dolores

3. Det(C): definido

N(C): sustantivo[+común][+abstracto][-contable]

16. aLa derrotaesamargacomola hiel esamarga.

bLaderrotaesamargacomo si fUera?la hiel.

cLasderrotassonamargascomola hiel esamarga.

d.Lasderrotassonamargascomo si fUeran?lahiel.

eLas derrotas son amargascomo *las hieles.
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Observamosquelos puntosb y d no presentaríanningún tipo de dudasi no frieran

precedidospor un determinante(det:0); sin embargo,no podemosdecir que la

secuenciadeterminadaporel definido (EL) no seaaceptable:

La piel de Mar esblancacomola nieve.

La piel de Mar esblancacomosi frierala nieve.

Creemosque la duda ante la operatividad de estas secuenciases de carácter

interpretativo.El determinantepareceindicar queel locutor hayadejadoinacabadala

secuencia(tg. la nievede las montañas),pero formalmenteno creemosque haya

razonespararechazarla aceptabilidadde estassecuencias.

4. Det(C): definido

N(C): sustantivo[+común][+ concreto][+contable]

37. aLuis estáblancocomola pared(es+ está)blanca.

b.Luis estáblancocomo si fUera la pared.

cLuisy Juanestánblancoscomo la pared(es+ está)blanca.

d.Luis y Juanestánblancoscomo si fUeran la pared.

eLuisy Juanestánblancoscomo *las paredes.

2. C: (Det + E) N Adj

1. Det(C):O

N(C): sustantivo+ adjetivo

65. Luis eschismosocomoarcaabierta*es chismosa.

Luis eschismosocomo si friera arcaabierta.

Luis y Juansonchismososcomoarcaabierta*es chismosa.

Luis y Juansonchismososcomosi fUeranarcaabierta,

Luis y Juansonchsimososcomo *arcasabiertas.

(Mismo análisis, parael plural, siendo C: acero bruñido; arca cerrada; castellano

viejo)
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2. Det(C): indefinido

N(C): sustantivo+ adjetivo

99. a.Luisesfeo comoun cardoborriqueroesfeo.

bLuis esfeo como si fUeraun cardoborriquero.

cLuisy Juansonfeoscomo un cardoborriqueroesfeo.

d.Luis y Juansonfeoscomo si fUeranun cardoborriquero.

e.Luisy Juansonfeoscomocardosborriquerossonfeos.

f.Luis y Juansonfeoscomo si fUerancardosborriqueros.

3. C= (Det + E) N Prep(det: E + EL +LJN) N

1. Det(C):O

N(C): sustantivo+ complementonominal((prep:de+ en) (det:E+ UN + EL) N)

50. Luis estácalvo comocalaverade muertoestácalva.

Luis estácalvocomosi fUera calaverade muerto.

Luis y Juanestáncalvoscomo calaverade muertoestácalva.

Luis y Juanestáncalvoscomo si fUerancalaverade muerto.

Luis y Juanestáncalvoscomo calaverasde muertoestáncalvas.

Luis y Juanestáncalvoscomo si fUerancalaverasde muerto.

(Mismo análisis siendoC: abejaenflor; culo de pollo; cepillo de alambre; cabode

escuadra;reja de enamorada;cera de iglesia; hachademuerto;ala de mosca;caña

deestoque;cañade pescar;putaen rastrojo; caja de muerto;cuentode brujas; aro

de carro; puta en Cuaresma;cagadade (hormiga + pulga + ratón); canto de

(chicharra + grajos + grillos + grullas); chicharra en verano; espárrago en el

yermo;costaldepaja)

Las siguientes secuencias(aceite de Aparicio; papelde fumar; cajón de sastre)no

sonoperativasen plural,esdecir en N1 de N2, N1 no aceptala marcadel plural. Esto

se debe a que en las secuenciaspapel de fumar y cajón de sastre,el sustantivo

introducidopor la preposiciónde no estáen posiciónde complementonominal, sino
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que N de N debe considerarsecomo nombre compuestoy por lo tanto como

secuenciafija. Los nombrescompuestosfi.incionan como una únicaunidad, aunque

esténformadospor variasunidadesléxicas: designanun único objeto y por lo tanto

puederespondera unapreguntacomo “¿Qué esesto?” “Lo quehascogidoespapel

defumar”.

Al sersecuenciasfijas, secaracterizanporuna seriede restriccionessintácticas:

- los elementosno puedenactualizarselibremente:

Estepapelde fUmar esbueno.

Esteesun buenpapelde flimar.

*Esteesun papelbuenode Rimar.

- un nombrecompuestono constituyeun predicado:

*Hemoscompradoun papelque esdeRimar.

- ¡.m nombrecompuestono esel resultadode una frasereducida:

*Estepapelesde Rimar.

defumarno califica al sustantivopapel.

Por otro lado, cajónde sastrees el resultadode una metáfora:“conjunto de cosas

diversasy desordenadas”;“personaque tiene en su imaginacióngran variedadde

ideasdesordenadasy confusas”(DRAE). Cuandoalgo estárevuelto como cajón de

sastre, la lecturaescomposicionaly transparente;el locutor se representafácilmente

cómoesun cajón de un sastre,prácticamenteun costurerodonde,por reglageneral,

los utensiliosno seguardancon orden,pero el hechode quecajóndesastrese utilice

con las acepcionesque nos ofteceel diccionario, imposibilita que los elementosse

interpretenindividualmente.En una misma cadenade palabras,aparecenel sentido

realy el figurado.

Con aceitede Aparicio, nos encontramosconun caso similar al de cajón de sastre.

Aceitede Aparicio: “preparaciónmedicinal,vulneraria,inventadaen el siglo XVI por

Aparicio de Zubia, y cuyo principal ingredientees el hipérico”. (DRAE). Toda la

secuenciaha pasadoa significar algoqueescostoso,de ahíque no podamosdecir:
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*Estospantalonessoncaroscomoaceitesde Aparicio;

aceiteesinterpretadocomo sustantivogenérico.

La cadenabocade lobo presentados tipos de resultados:los locutoresencuestados

manifiestandudaantela operatividadde la secuenciaen plural (bocasde lobo), pero

no la descartan.Enla frase:

Las nochesen el Polo sonoscurascomo (bocade lobo + bocasde lobo),

los locutoresconsultadoshan coincidido en optar, en primerlugar, por conservarla

cadenacomoE? en singulary, tras interrogarlessobresu impresiónantela secuencia

en plural,en representarselinealmentelabocade un lobo, argumentandoalgunosque

todaslas bocas,cuandoestáncerradas,estánoscurasy otros, limitándoseal animal,

que al tenerel lobo un hocicoalargado,podría serque la comparaciónseestableciera

porque la luz tiene que recorrerun largo camino hastallegar al fondo. Creemosque

estealternanciaen los resultadossedebea la existenciade la expresiónmeterseuno

en la boca del lobo, dondela bocadel lobo constituyeun nombrecompuestoy su

significadoesel de siendoconscientouno de lo peligrosode una situación,llevarla a

cabo.

2. Det(C):deflnido

N(C): sustantivo+ complementonominal ((prep:de)(UN + EL) N)

144. Juaneslento comola patade un guardiaeslenta.

Juaneslento comosi fUera lapatade un guardia.

Juany Luis sonlentoscomo lapatade un guardiaeslenta.

Juany Luis sonlentoscomo si Rieranla patade un guardia.

Juany Luis son lentoscomo *las patasde un guardia.

(Mismo análisis siendoC: el caballo de D. Quqote;el cantode UN (duro + papel+

moneda+ peseta+ uña); la virgendelpuño; la patade Perico; elpie de Cristo; el

huevode Colón; el almadeJudas;el puerto de (Guadarrama+ Pajares);el Cristo

de Vargas;el cimborrio delEscorial; la voluntaddel señor;elpalo de una escoba;

el caballo delmalo;el negrode unauña; el aguade un lago; la copadeunpino).
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3. Det(C) indefinido

N(C): sustantivo+ complementonominal ((prep:de+ sin) (det:0)N)

225. Juanestonto comouna matade habas*es tonta.

Juanestontocomo si frieraunamatade habas.

Juany Luis sontontoscomounamatade habas*es tonta.

Juany Luis sontontoscomosi Rieranunamatade habas.

Juany Luis sontontoscomo *matasde habas.

(Mismo análisissiendoC: un ascuade oro; una tacita de plata; unaplazade toros;

un dia sinpan;una balsade aceite).

93.Luis esengreídocomoun gallo de cortijo *es engreido.

Luis esengreídocomo si fUera un gallo de cortijo.

Luis y Juansonengreídoscomoun gallo de cortijo *es engreído.

Luis y Juansonengreídoscomo si frieranun gallo de cortijo.

Luis y Juansonengreídoscomogallosde cortijo *son engreídos.

Luis y Juansonengreídoscomo si fUerangallosde cortijo.

Tras examinarel bloque 3.3. y llevar a cabo la comprobaciónmediantela encuestaa

los locutoresnativos, no hemos podido llegar a una conlusión clara, ya que los

resultadoshan sido diversos: con las cadenas“una mata de habas”,“una tacita de

plata”, “una plazade toros” y “un día sin pan”, los 20 encuestadosno aceptanel

plural; con“unabalsade aceite” y “un ascuade oro”, 8 no aceptanel plural y con “un

gallo de cortijo”, los 20 aceptanla secuenciaen plural. Formalmentenadadiferencia

“un gallo de cortijo” de “una mata de habas”: estamosantedos gruposnominales

libres, constituidosporun sustantivoN1 (gallo y mata)y porun sustantivo142, quese

une a N1 por medio de la preposiciónde (cort</o y habas), que actúa como

modificador.La respuestaa estosresultadostal vez se encuentreen la imagenque el

locutor sehacede estosgruposnominales.Pareceevidenteque la imagen del gallo

lleva implícita la ideade arroganciay presunción;expresionescomo hacerseuno el

gallito o abaja acá, gallo queestásencaramado,ponende manifiestoestaimpresión.
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En el casode lamatade babas,ningunode los sustantivosque integrandicho grupo

evocala tonteríaa la quenos referimoscon la expresiónser tonto comouna matade

habas. Peroesta representaciónmental que se hace el hablantetampoco explica

porquélas restantessecuenciascomoE? no son aceptadasen plural, puestoque todas

sontransparentessemánticamentey no constituyennombrescompuestosen los quela

lecturano sealineal. Así puesnosvemosobligadosa concluirque estascadenascomo

E? siempre son aceptadasen singular y que, en fUnción del hablante,podremos

encontrarlas secuenciasen plural.

Si excluimosel bloque3.3., podemosrealizarlas siguientesobsevacionesen comoE?:

1.- Lascadenasquepuedenvariarde númeroson:

- los sustantivoscon los rasgos [+común] [+eoncreto] [+contable] precedidosde

determinanteindefinido (un,una—+0),

- los sustantivosseguidosde un adjetivoy precedidosde un determinanteindefinido

(un, una—>0),

- los grupos nominales sin determinante,siempre y cuando se trate de grupos

nominaleslibres.

2.- Lascadenasque no aceptanel plural son:

- los sustantivosprecedidosde determinantedefinido,

- los sustantivoscon los rasgos [+común] [+concreto] [-contable] precedidosde

determinanteindefinido,

- los sustantivosseguidosde un adjetivoy sin determinante,

- los gruposnominalesprecedidosde determinantedefinido.

Incluíamosesteapartadoreferentea los determinantesdentro de la secciónComo

C=~:como si fuera E?. Decíamos,al iniciar estepunto, que la comparaciónhipotética

pareciamás apropiadapara explicar la recuperaciónde los miembroselididos del

segundosegmento.Tan sólo en las cadenascomoE? en las que C estárepresentado

por un determinatedefinido seguido de un sustantivocon los rasgos semánticos

[+abstracto] [-contable](e.g. la hiel) presentanduda ante la operatividadde esta



Análisis transfonncional:Adverbiosfijosen estructurascomparativas/210

transformación.Sin embargo,podemosobservarque comosi fuera, al identificar el

sujetodel primersegmentocon C y ésteadoptarla posiciónde atributo, permiteque

las comparacionesentrelos dos segmentossepuedanrealizar.Ante un ejemplocomo

el siguiente:

164. Juanestámudocomo unatumbaesmuda,

podíamosargumentarque, puestoque las cadenascomoE? son secuenciasfijas que

intensificanla interpretaciónde secuenciaslibres, no seríaextraflo aceptarel sentido

figuradodeunatumbaesmuda,perovemostambiénqueen ejemploscomo:

35. Sucaraesblancacomola nieveesblanca,

la estructurala nieveesblancaconstituyeunarealidady no esnecesariointerpretarla

secuenciade manerafigurada.Así pues,creemosque no setrata decaracterizara la

cadenacomoE? segúnsusignificadoreal o figurado,en fUnción de queel atributoque

serecuperapuedao no aplicarsea C. La hipótesisque introducecomosi FUERA

facilita la suposiciónde que el sujetodel primer segmentolo puedaser también del

segundosegmento.No rechazamosla reconstruccióndel segundosegmentoque

recuperael paralelismocon el primero, pero consideramosque la opción comosi

fuera ofteceuna soluciónno sólo en las catalizacionesdificiles, sino que esaplicable

en 232 entradasde las 241 que forman las tablasPACO y de esa diferenciade 9

entradas,4 tampocorecuperanel paralelismoentrelos segmentos.

Estudiemosdichascadenas:

159. El colesterolesmalo comoel azafrána los loros *es malo.

El colesterolesmalo como ~ Iberael azafrána los loros.

La preposicióna del segundosegmentopodríaexplicarsecomoel resultadode:

comoel azafránmataa los loros,

N0 y N1, con posteriorelisión del verboo como:

comoesmalo dar azafrána los loros

Cop Atrib N0, con supresióndel grupoesmalo dar.
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(Mismo análisissiendoC: elperejila los canarios)

12. Luis estáalegrecomounaspascuas*estánalegres.

Luis estáalegrecomo ~ Rieraunaspascuas.

La Pascuarepresenta“cualquierade las solemnidadesdel nacimientode Cristo, del

reconocimientoy adoraciónde los ReyesMagosy de la venidadel Espíritu Santo

sobre el Colegio apostólico.” (DRAE). Esta definición nos lleva a concebir una

reconstrucciónde tipo:

Luis estáalegrecomounaspascuassontiempode alegría.

154. Luis eslisto como *el hambreeslisto.

Luis eslisto como ~ Iberael hambre.

En estasecuenciano seriaimposibleimaginarunaestructura:

comoel hambrehacelisto al hombre.

La entradasque permitenla reconstruccióndel segundosegmentomanteniendoel

paralelismocon el primeroy queno aceptancomosi FUERAson:

54 a 58. Lo que oyes es cierto como que (Dios existe+ estoyaquí + hay

Dios + mellamo Luis) escierto.

Lo que oyesescierto como *si Iberaque(Dios existe+ estoyaquí+ hay

Dios + me llamo Luis).

Estosejemplosdebeninterpretarsecomola reducciónde

(No:Lo queoyes)(Copi:es)tan(Atribí:cierto) como (Cop2:es)

1 correlación 1
(Atrib2:cierto)(No:queDios existe).

R. Trujillo (1990) habla de como relativo con valor modal. Rechazamosesta

interpretacióny consideramosque setrata unavez másde una conjuncióncon valor

claramentecomparativo:
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[(Cop2)(Atrib2):0]

Lo que oyesestancierto comoqueDios existe.

[tan:0]

Lo queoyeses

[como:igual que]

Lo queoyeses

[quemíativo:O]

Lo queoyeses

cierto como queDios existe.

cierto igual quequeDios existe

cierto igual queDiosexiste.

6.3.1.2. CONSTRIccIoNEsDE NÚMERO

Las reduccionesporparalelismoentrelos dos segmentosde la conjunciónconllevan

constriccionesde númerogramaticalenlos términosde la frase:

LC:NyN

18-19. Luis y Juanson amigoscomo (el aguay el vino + la tierra y el

agua).

*Luis esamigocomo(el aguay el vino + la tierray el agua).

(Mismo análisissiendoC: eldiayla noche;uñaycarne).

En los siguientesejemplos:

2. Juanesinteligentecomotú o yo.

(comotú eresinteligenteo yo soy inteligente.)

Juany Luis soninteligentescomo *tú o yo.

(comotú eresinteligenteo yo soy inteligente.)

3. Luis esagradablecomo tú y yo.

(comotú eresagradabley comoyo soyagradable.)

Luis y Juansonagradablescomo tú y yo.
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(comotú y yo somosagradables.)

observamosque el comportamientode la conjunción disyuntiva o individualiza los

términos, de ahi que sea imposible que el sujeto del primer segmentosea plural,

mientras que la conjunción copulativay puede no indicar la suma de términos,

pudiendoaparecerel sujetodel primersegmentoen singular.

2. C: (Det:0)N

20. Estoszapatossonanchoscomoabarcas.

*EI zapatoesanchocomoabarcas.

(Mismo análisis siendo C: sardinas (E + en banasta + en lata + enlatadas);

acémilas;cafres;bueyes;caramelos;abriles; cerezas;quintos)

3. C: (Det:0) N de N

79. Susbrazossondelgadoscomo palillos dedientes.

*Su brazoesdelgadocomo palillos de dientes.

4. En 4 entradas el signo Ls] no designaplural:

11-12. Juanestáalegrecomo unas(castañuelas+ pascuas).

42. El sueloestábrillantecomolos chorrosdel oro.

209. Juanestásolo comolas ratas.

63.1.3. CoNsTníccIori~s DE CORREFERENCIA

1. tiempo

58. N0 sercierto como queME LLAMO N~,10

Estoescierto como queme llamo Luis.

Eso eracierto comoqueme(llamo +*llamaba)Luis.

*Eso serácierto comoqueme llamo Luis.
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La cadena comoqueME LLANtO Npropio solamentepuedeemitirseen presentede

indicativo y prohíbeque el verbo del primer segmentoindique un tiempo futuro. El

actode decirmellamoLuis implica unarealidadqueúnicamentepuedecompararsea

un hechopasadoy, porlo tanto, ya comprobadoo aun tiempopresentey simúltaneo.

56. No sercierto como queESTAR aquí.

Estoescierto comoqueestoyaquí.

EsoRie cierto comoque estoyaquí.

*Esto serácierto comoqueestoyaquí.

Eso escierto comoque(estaba+ estuve)(allí + ahí).

A diferenciade en 58., en 56. la secuenciacomo E? puedeaparecertambién en un

tiempo del pasado,pero entonceshay que operar los cambiospropios de discurso

indirecto:

aquí—4 allí

esto —> eso

2. persona

En el 56 y 58, podemosencontrarotraspersonasgramaticalesdistintasdeyo:

Esto escierto como (ella) sellama Ana.

Esoescierto comoque((él) está+ (nosotros)estamos+ etc.) aquí.

puestoqueel primersegmentono influye desdeestepuntode vista sobreel segundo

segmento.

1. N0 serADJ comoEL quemás.

Estechicoesguapocomo el quemás.

Estaschicassonguapascomolas quemás.

Estosejemplossonel resultadode la reducciónde:

Estechico,es,guapoícomo el chico2quees2másguapo2.
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[Cop
2Atrib2:0]

Estechico esguapocomo el chicoqueO más0.

[chico2:O]

Estechicoesguapocomoel O que más.

6.3.2. VERBOS PSEUDOCOPULATI VOS

Lascadenassery/o estaratril~ comoE? puedenalternarconverbospseudocopulativos

y darlugara secuencias:

N0 quedarseatrib como C.

207. Luis estásolo comoesparragoen el yermo.=:

Luis sequedasólo como espárragoen el yermo.

N0 ponerseAtrib como C.

33. Luis estáblancocomoun marmol.:

Luis seponeblancocomo un marmol.

N0 parecerC.

106. Estalonchadejamónesfina como papelde Rimar.

Estalonchadejamónparecepapelde Ibmar.

Consideramosla transformaciónN0 parecerE? y no N0 parecerAtrib como E? por

diversasrazones:

- parecerno necesitair reforzadoporcomo,puestoqueparecer implica ya ser como

o estarcomo,siendocomoenparecercomo,unaredundanciainnecesaria;

- la secuenciapareceratrib conlíeva maticesdistintos de ser o estar seguidosde

atributo.Juanestáalegreesla constataciónde unaactitud,Juanparecealegrees la

impresiónde unaactitud.

Algunasentradasaceptanlas trestransformaciones:

90. N04,~,, estardurocomo unapiedra.=
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El filete ((está+ sequeda+ sepone)durocomo + parece)unapiedra.

y otrasningunade las tres:

154. Noh~,, serlisto comoel hambre.

Luís ((es+ *se queda+ *se pone)listo como+ *parece)el hambre.

De las 241 entradasque formanla tabla PACO, 23 no aceptanla transformaciónen

N0 parecerC y deestas23, 6 no aceptanla insercióndesi FUERA:

1. Luis estonto comoel que más.=:

*Luis pareceel que mas.

3. Luis esinteligentecomo tú y yo=:

*Luis parecetú y yo.

54 a 58. Estoescierto comoque (me llamo Luis + Dios existe+ estoy

aquí+ hay Dios):

*Esto pareceque(me llamoLuis + Dios existe+ estoyaquí+ hay Dios)

59 a 61. Las cuentasestánclarascomo (el agua+ el día+ dosy dosson

cuatro)=

*Las cuentasparecen(el agua+ el dia+ dosy dosson cuatro).

159-160.Estealcohol esmalo como (el azafrána los loros + el perejil a

los canarios)=:

*Estealcoholparececomo(el azafrána los loros + el perejil a los

canarios).

154. Luis eslisto comoel hambre=:

*Luis pareceel hambre.

224. Luis estátiradocomo unacolilla=:
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*Luis pareceunacolilla.

231 a 234. Hacerunareuniónesuna tonteríacomo (unacasa+ un castillo

+ unacatedral+ la copade un pino)=:

*Hacerunareuniónparece(unacasa+ un castillo + una catedral + la

copade un pino).

235-236.Lo quedicesesunaverdadcomo (un puño+ un templo)=:

*Lo quedicesparece(un puño+ un templo).

239-240.Estejuegoesviejo como(andara pie + el mundo)=:

*Estejuegoparece(andarapie + el mundo)

Advertimos al estudiarlas columnasN
0 estar Ab-ib como E?=: (No quedarseAtrib

como E? + N0 ponerseAtrib como E?) que las dos transformacionesno son siempre

operativasparaunamismaentrada:

11. Luis estáalegrecomounascastañuelas=:

Luis seha (puesto+ *quedado)alegrecomounascastañuelas.

26. Luis estáarrugadocomoun pasa=:

Luis seha (*puesto+ quedado)arrugadocomounapasa.

Con quedarseAb-ib como E?, registramos79 entradasoperativas, frente a 50 que

admitenla transformaciónponerseAb-ibcomoE?.

1. N0 quedarseAtrib como C

Quedarsesignifica “pasaruna personao cosaa otro estadomáso menosestable”.

Tienevalor resultativo.
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1.1. Atrib: adjetivo

4. Luis estáafónicocomoel alcaldeRonquillo:

Luis se ha quedadoafónicocomoel alcaldeRonquillo.

1.2. Atrib: participioadjetivado

8. Estesombreroestáagujereadocomo un colador=t

Estesombreroseha quedadoagujereadocomo un colador

2. N0 ponerseAtrib como C

Ponersesignifica“adquirir unapersonao cosala condicióno estadodel adjetivo que

lo califica”. Tienevalor incoativo.

2.1. Atrib: adjetivo

108. Luis estáfogosocomo un volcán=:

Luis seha puestofogosocomoun volcán.

2.2. Atrib: participio adjetivado

No esoperativo

Consideramosque paraque la transformaciónmantengala interpretaciónde la frase,

el verbo debeapareceren un tiempo que deje constanciadel cambio que se ha

producido.En

206. Luis estásolo como el espárrago.=:

Luis sehaquedadosolo comoel espárrago.

Si Luis está, esporquepreviamentehatenidoquequedarse,mientrasqueen:

Luis estarásolocomo el espárrago=:

Luis sequedasolo comoel espárrago

Si Luis se quedo,podemosdecirqueestará.
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En las tablascomprobamosque sólo hemospermitido la transformaciónde estar en

ponerseo quedarse;sin embargo,observamosque hay entradasconstruidascon el

verboser,queparecenaceptarla transformaciónconponerse:

217. Luis estercocomounamula=:

Luis seha puestotercocomo unamuía.

Si no hemosincluido unacolumnaN
0serAtribcomoC=: N0ponerseAtrib comoE? se

debea varios motivos.No creemosqueun ejemplocomo el que estamosanalizando

ponerseterco comouna muía puedaderivarsedirectamentede ser terco comouna

muZa.Pensamosqueseha producidoun cambioen la cópula:

Luis esterco(Luis siempreesterco)—>

Luis estáterco (Luis, ante una situacióndeterminada,se obstina en su

opinióny sematieneen susconvicciones).

Deahí quepodamosencontrarsecuenciascomo:

218. Luis estierno comoun ángel=:

Luis sepusotiernocomo un ángel,

dondelo queseestáponiendoen relieve no esla cualidadde Luis, la ternura,sino que

en unadeterminadasituación,Luis secomportacon ternura(Luis estátierno).

6.3.3. COMO C: COMO (Lo ES C + LO ESTÁ C)

Hemosincluido en las columnasla transformaciónde pronominalizacióndel atributo

en C:

63. Estapelículaescortacomocerade iglesiaescorta=:

[pronominalizaciónAtrib]

comoceradeiglesia lo es.

[permutación]

comolo escerade iglesia.

Con esta transformación podemos aclarar distintos fenómenos, siendo el más

importanteel valor figuradoqueaceptala secuenciacomoE?:
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- la parteC de comoE? recuperala misma cópulay atributodel primersegmento:

148. Luis esligero comounaplumaesligera:

comouna plumalo es.

- la parteC de comoC introduceuna cópuladistinta de la del primersegmento:

196. Luis estárojo como unacereza(es+ está)roja:

comounacerezalo (es+ está).

- la parteC de como C permite la reconstrucciónde la cópula,al aceptarel sentido

figurado:

19. Luis Juansonamigoscomo *la tierra y el aguasonamigos=:

Luis y Juansonamigoscomolo sonla tierray el agua.

164. Luis estámudocomo unatumba* estamuday’:

Luis estámudocomo unatumbalo está.

Solamente4 entradasno permitenla pronominalización:

231 a 234. N0 serUN N como (UN (casa+ castillo + catedral)+ la copa

de un pino).

Todo estoesuna tonteríacomo(UN (casa+ castillo+ catedral)+ la copa

de un pino).

Todo estoesunatonteríacomo *10 es(UN (casa+ castillo+ catedral)+

la copade un pino).

6.3.4. FRASESHECHAS Y ADVERBIOS FIJOS

En el apartado2.2. Cópula(Cop), al realizarel recuentode entradasconsery estar,

deciamosque de las secuenciasPACO, 30 (25 con ser y 5 con estar) no eran

operativas sin el atributo, lo que nos llevaba a considerarlasfrases hechas.Los

motivos por los cualesel atributo no puededesaparecerde la frase son de distinta

indole:

- el atributo no puede suprimirseporque el contenido semánticode la parte C de

comoE? no essuficienteparadar lugara la interpretaciónde la cadenaAtrib comoE?:
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Luis esbruto como un arado.

*Luis escomo un arado.

- porqueel términode la comparaciónpuedeoriginar interpretacionesdiversas:

Luis esfiel comoun perro.

Luis es como un perro —> Luis es(dócil + fiel + despreciable+ tenaz+

cauto+ etc.).

- porquesetratade expresionesde nuevacreacióny todavíano estánafianzadasen la

lengua:

Luis es lentocomo el caballodel malo

*Luis escomoel caballodel malo.

- porquesonexpresionesantiguasy el locutor desconocesusignificado:

Luis eslisto como Cardona,

*Luis escomo Cardona.

- por razonesestructurales:

Estoescierto comoquehay Dios.

Lo quedicesestáclaro como el agua,

en las que la intuición del intensivo tan, ahoraelidido, sigue siendo muy fuerte e

impide la elisión del atributo.

Corno vemosson máspoderosaslas razonesinterpretativasquelas sintácticasya que

aquéllasnosconducena hacerunaseparaciónentrefraseshechasy adverbiosfijos: las

cadenascomoE?, tantosi las consideramosadverbiosfijos en estructurascomparativas

o fraseshechascon estructuracomparativa,puedensuprimirse (Luis es ágil (como

una gacela + E) y El asunto está claro (comoel agua + E)); cuandoaparecen,

acentúanel significado de la frasey puedenconmutarcon un intensificador(Luis es

muy ágil y Esto está clarisimo); si catalizamoslos elementos elididos en C,

observamosque la sintaxis de estasestructurasno difiere de la de las formas libres.

Perodesdeun punto de vista interpretativo,los comoE? que aparecenen las frases

hechas conforman una unidad significativa con el atributo, imponiendo el uso

exclusivo de un término y no de otro emparentadosemánticamente(Esto es (viejo +

*antiguo + *inmemorial) comoel mundo)y, por encimade estarestriccióncomún
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tambiéna algunosadverbiosfijos comoE?, la observaciónintuitiva pareceserel único

elementocapazde establecerla distinción:

“Les phrasefigéesseraientenregistréestelles qu’ellessont per~ues,ayee
un sensqui ne doit rien ni aux élémentslexicauxqui y figurent, ni aux
relationssyntaxiquesqui les lieraient á d’autresphrases;en gros, elles
constitueraientun ensembleexceptionnel,appris par coeur au coup par
coup. La syntaxe qui, par définition, est constituée de processus
combinatoiresgénéraux,ne seraitdoncpaspertinenteá ¡‘etudedesformes
tigées.”(M. Gross,1988,p. 21)

6.4. PCCO

Comovimos al iniciar estecapítulo,la tablaPCCOestáformadapor las estructuras:

N0 sercomoC.

25. Luis escomoun discorayado.

N0 estarcomo C.

51. Luis estácomounasopa.

N0 (ser+ estar)comoC.

10-56.Luis estácomoen los (buenos+ viejos) tiempos.

Todo escomoen los (buenos+ viejos)tiempos.

A] igual que en PACO, presentamosla tabla PCCOen la páginasiguientea fin de

facilitar suconsulta.

TABLA PCCO
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- - - + + - - aguacabanasta

- - - + + - - aguaencesta

- - - + + - - aguaencostal

- - - + + - - aguaencriba

- - - + + - - aguaenharnero

- - + - + - - barcasinremos

- - + - + - - barcasintinión

- - + - + - un basilisco

- - + - + - una boladebíllar

- + + + + en los buenos tiempos

- - + - + - una cabra

- - + - + - una cafetera

+ - - - + - un calcetín

- - + - + - un camión

- + - - + - la carabina de Ambrosio

+ + - - + - el carajo

- - + - + - un cencerro
- - * - + - - cojosinmuletas

- - + - + - un Cristo

- - + - + - una chiva

- - + - + - una chota

+ + - - + - los demás

- - + - + - - Dios

- - + - + - - DiosProtrajoal
mundo

+ - - - + - un discorayado

- - + - + - una fiera

- - + - + - un flan

- - + - + - una fursa

- - + - + - el gallodeMorón

- - + - + - una gvitarraenun
entierro

+ - - - + - una ¡siena

- - + - + - su madreProtrajoal
mundo

- - + - + - unas maracas

+ + - - + - una montalia de grande

- - + - + - Una moto

- - + + + - - NUEVO

+ - - - + - las ortigas

- - + - + - el pan

+ - - - + - el perrodelhortelano

+ - - - + - los perrosdeZorita

- - + - + - los perros enunamssa

- - + - + - - pezenelagua

+ - - - + - el pintordeOrbarseja

- + - + las propias rosas

+ - - - + una pulga

+ - - + la purgadeBenito

- + - + Qn queso

- + - + un quesodebola

- .4- + Quevedo

- + + una regadera

51.

52.

53.
54.
SS.
56.

57.

- - + - + - una sopa

+ + - - + - - TODOS

- - + - + - un toro

- - + - + - un tren

- - + - + - - velasínvsento

- + + + + en los vsejostienipos

- - + - + - - vinoalmundo

1.
2.

3.
4.

5-

6.

7.

8.
9-

lo.
11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.

20.
21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

33-
34.
35-
36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.

43.
44.

45.

46.

47.

48.
49.

50.
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Estas secuenciasse sitúanen la fronteraentrePACO y PVCO: los verbos que las

forman son copulativos,pero secaracterizanpor la ausenciaobligadade atributo.

Esta característicanos lleva a considerar dichas secuenciascomo locuciones

adverbialespredicativas,representadaspor adverbioscuyafUnciónesla de atributode

verbo copulativo. Como E? actúa como un predicado y como tal puede tener

argumentos(el pronombreinvariablelo):

17. Juanestá(como un cencerro+ loco). Y lo sigueestando.

Aunqueéstano esla únicaformade pronominalizaciónposible:

13. Juanes(como un calcetín+ inconstante).Siempreha sido así.

En PCCOla comparaciónseestableceen su gradomásalto: el elementode referencia

de la cadenacomo C debe ser muy característicode tal maneraque la relación

semánticaseaevidenteparael locutor. No puedeexistir opacidadsemánticay si ésta

seda, la estructuradebeestartan arraigadaen la historia de la lenguaqueel locutor

nativo seacapazde interpretarsu sígnificadoglobal sin porello tenerque entendero

conocerlos motivos que hanllevado a la utilización de dichaestructura.El hechode

nombrarla cadenacomoE? tiene que despertaren el oyentela representaciónde la

cualidado del estadoque sepretendeexpresar.Cuandoel término de la comparación

resultaconRiso,el contextodeterminaráa quécualidado estadoseestáaludiendo.De

las 57 entradasque forman la tabla PCCO, la mayoría pueden interpretarse

literalmente:

52. Luis escomo todos.

7. Luis estácomo barcasin timón.

32. Anaestácomo su madrela trajo al mundo,

Algunasaludena personajes,situacioneso lugaresque puedenresultardesconocidos

o confrisos para el locutor; otras tienen referenciasreligiosas. Seránexpresiones

composicionalespara áquellos que conozcansu origen y opacaspara los que lo

desconozcan:

15. Tus ideanson comola carabinade Ambrosio.
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(serunacosacomola carabinadeAmbrosio:no servir paranada.)

19. Luis estácomoun cristo.

(estaralguiencomoun cristo: habersido maltratadocon rigor y crueldad.)

29. Luis estácomo el gallo de Morón.

(comoel gallo de Morón, cacareandoy sin pluma: se aplica a los que conservan

algún orgullo, aunque en la pendenciao negocio en que se metieron queden

vencidos.)

40. Luis y Juansoncomo los perrosde Zorita.

(comolosperrosde Zorita: pareceserqueestaexpresiónnacede un alcaldede Zurita

queteníaunosperrosmuy bravosqueestabanatadosde díay cuandolos soltabande

noche,al no hallara quienmorder, semordíanunosa otros.)

43. Luis escomo el pintor de Orbaneja.

(ser comoelpintor de Orbaneja: En Ubeda vivía un pintor llamado Orbanejaque

pintabatan mal que debajode sus cuadrostenía que explicar de que setrataba.La

expresióndeberíautilizarsesin la preposición.)

46. Eseviaje fUe comola purgadeBenito.

(como la purgade Benito: expresióncon la que se aludea una causaa la cual se

atribuyenefectosanticipadoso desmedidos.)

49. JuanestácomoQuevedo.

W. Beinhauer(1991)explicael origen de estaexpresión:

“Se cuentaque el gransatírico,enredadoen cierta aventuraamorosa,Rie
inducidopordosguasones-a los que él, en la oscuridadde la nochehabía
tomado por la amaday su doncella- a que se metieraen un cesto que
habíanbajado,pendientede unacuerda,parasubirle luegoal balcónde la
bella. Hecholo cual, los dosbribonesle dejaroncolgadoa medio camino,
contestandocon grandes risotadasa los improperios que les dirigía
Quevedo. Tantos y tales gritos dio éste que al fin acudió la Santa
Hermandadquepor allí rondaba,y al preguntarle:¿Quiénvive?, contestó
la víctima de la broma: Quevedo,que ni subeni baja, ni se estáquedo.
Salidaque, difUndidaentreel pueblo,se convirtió en dicho proverbialcon
el significado de “lo de siempre”, “seguimosen las mismas,sin avanzarun
paso””. (p. 304)

La parteC de como E? se caracterizapor su fijación semántica.Los elementosque

conforman las cadenasno pueden entrar en distribución con otros elementos
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emparentadossemánticamente, aunque algunas estructuras muestran cierta

variabilidad:

14-54.Anaestácomoun (camión+ tren),

sin embargono podemosintroducir otros elementosrelacionadoscon medios de

locomoción:

*Ma estácomoUN (coche+ avión + etc.).

Estas secuenciasson claramenteopacasy no composicionales.Desconocemosqué

provocaque sepuedaestablecerla comparacióncon términoscomo camióno tren, y

qué imposibilita otrascomparacionescon elementosafines.Es más,existe la cadena

estar como una moto, cuyo significado es completamentedistinto, ya que esta

secuenciaseempleacuandosehablade unapersonaque sehalla en un estadodegran

excitacíon.

Observamoslas mismascaracterísticasen secuenciascomo:

17-12-33-50.

AnaestácomoUN (cencerro+ cafetera+ maracas+ regadera),

y sin embargo ,j, .1
*Ma estácomoUN (campana+ olla + pandereta+ podadora).

6.4.1.CONSTRICCIONES SINTÁCTICAS

Observamosquelas dosprimerascolumnassituadasala derechade C estánocupadas

por N0 ser como E?=: N0 ser Ab-ib y N0 estar como E?=~: N0 estar Atrib. Con ellas

queremosinsistir sobreel carácterpredicativode comoE?:

13. Juanescomoun calcetín=:

Juanesvoluble.

Una de las grandesdiferenciasrespectode las entradasPACO, esque las cadenas

comoC de PCCO no actúancomo intensivosdel atributo, puestoque ellasmismas

ocupanesta posición, de tal maneraque puedenentrar en distribución con otras

categoríassin requerirla presenciade un adverbio:
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1. Esejarrónestácomo aguaenbanasta=:

Esejarrón estáinseguro.

30. Luis estabacomounaguitarraenun entierro=:

Luis estabade más.

Esinteresanteexaminarconstruccionescomo:

la. Luis estásordocomo unatapia(PACO)

y 2a.Luis estácomounaregadera{PCCO).

En la primera frasepodemoselidir el atributo y obteneruna fraseoperativadel tipo

Luis estácomouna tapia; en la segundafrase,porel contrario, no podemosinsertar

un atributo y obtenerunaestructuradel tipo Luis está loco comouna regadera. Si

restablecemoslos miembroselididos en el segundosegmento,en ambos casosnos

encontramosantesecuenciasconfUsas:

1. ?Luisestásordocomounatapiaestásorda.

2. ?Luisestá<loco) como unaregaderaestá¡oca.

La inclusión de si FuERA tampocopareceaclarar la reconstruccióndel segundo

segmento:

1. ?Luisestásordocomo si él Iberaunatapia.

2. ?Luisestá(loco) comosi él Rieraunaregadera.

Observamosen 1. la aceptabilidadde la fraseen gradode superioridad:

1. Luis estámássordoqueunatapia,

y la inaceptabilidaden 2.

2. *Luis estámásloco queunaregadera.

Peroestaposibilidadno essuficientepara explicar la insercióndel atributo, puesto

que en los ejemplos siguientes sí podemos establecer una comparación de

superioridad:

- con el verboestar:

3. Luis estácomo unacabra.

?Luisestáloco como unacabra.
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Luis estámásloco queunacabra.

4. Luis estácomoun tren.

*Luis estábuenocomo un tren.

Luis estámásbuenoqueun tren.

-con el verbo ser:

5. Luis escomo las ortigas.

?Luis esásperocomo las ortigas.

Luis esmásásperoquelas ortigas.

6. Luis escomoun discorayado.(PCCO)

?Luis espesadocomo un discorayado

*Luis esmáspesadoqueun discorayado.

y

7. Luis espesadocomoel plomo. (PACO)

Luis es(Atrib:0) comoel plomo.

Luis esmáspesadoque el plomo.

La naturaleza de C tampoco es un factor esencial que permita (una cabra:

determinanteindefinido + nombrecomúnanimado,un tren: determinanteindefinido +

nombre común inanimado) o impida la transformación(las ortigas: determinante

definido + nombrecomún inanimado; un disco rayado: determinanteindefinido +

nombrecomúninanimado+ adjetivo).

Desdeun puntode vista interpretativosi podemosdistinguir los ejemplosque estamos

analizando.En (6-7) ser como un disco rayado y ser pesadocomoel plomo, los

elementosson composicionales;podemossuprimir la conjuncióncomoe identificar el

primer segmentocon el segundo:

Luis esun discorayado.
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Luis esun plomo.

en (5) ser(5’áspero)comolas ortigas, la composicionalidadde la cadenacomoE? no

parecetan transparentecomo en (6-7); setratade unaestructuraPCCOen la que la

cadenacomoE? coupala posiciónde atributoy porlo tanto parasaberquérepresenta

ser comolas ortigas, debemosconocerlas característicasde dicha planta (“planta

herbáceade la familia de las urticáceas,con tallos prismáticos de seis u ocho

decimetrosde altura; hojas opuestas,elípticas, agudas,aserradaspor el margeny

cubiertasde pelos que segreganun liquido urente” DRAE). Si nos basamosen dicha

definición, nadaimpide que establezcamoscomparacionesdel tipo:

Luís es(ardiente “¿¿rente” + picante “¿¿rente” + peludo “hojas cubiertas

depelo” + incisivo “hojas aserradas”)comolas ortigas.

Si continuamosla lecturaqueel DRAE nos presentade estetérmino, encontramosla

estructuraser uno como las ortigas: “ser ásperoy desapacibleen el trato o en las

palabras”.Perolos diccionariosno siemprerecogentodaslas estructurashechas,de

ahí que distintoslocutorespuedanutilizar una misma secuenciacomo E? con valores

distintos:

48. Luis estácomo un quesode bola,

puedeinterpretarsecomo:

Luis estácalvo,

Luis estágordo,

o Luis esguapo,

en función de cómoserepresenteel hablanteel grupoquesode bola. En estecasola

dudavienemarcadapor la existenciade la cadenaN
0 estar como un queso(seruno

muy guapo),ya que el oyenteno puedeestarsegurode si el locutor ha añadidoel

grupode bola de maneravoluntariao si se trata del gruponominal quesode bola

tomado en su conjunto.

En (2-3-4)no podemosdeducirel significadode las secuenciasmediantela lecturade

los elementosque las integran,ni suprimircomode la cadenacomoE?.

*Luis estáunaregadera.
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*Luis estáunacabra.

*Luis estáun tren.

En el capítulo cuarto, al hablar de la comparaciónde igualdad, introduciamosla

posibilidadde que el segmentoX pudieraaparecerconvenidoen el segmentoY (Luis

está hecho un señor.)Esta reformulación frástica no constituye en el caso de las

entradasPCCO un factor determinante.Tampocosepuedenestablecerunasreglas

que indiquen cuándo una secuencia(ser + estar) comoE? puedeconmutarcon un

verbo pseudocopulativo:

- con el verboestar:

28. Luis estácomounaRiria.:

Luis (estáhecho+ seponecomo)una Iliria.

35. Luis estácomounamoto.=:

Luis (*estáhecho+ seponecomo)unamoto.

19. Luis estácomoun cristo.=:

Luis (estáhecho+ *se ponecomo)un cristo.

- con el verboser:

37. Luis escomolas ortigas.=:

Luis (*estáhecho+ seponecomo)las ortigas.

No hay factoressintácticosni semánticosque expliquen de maneraglobal en qué

casosestassecuenciaspuedenrestructurarsey cuándosepuedenabrir los paradigmas

quepermitenllevar a cabolasdistintassustituciones.

Algunassecuenciasadmitenla reformulaciónmedianteel verbo tener:

9. La cabezadeLuis es comounabolade billar.:

Luis tienela cabezacomounabolade billar.

1. El aprobadode Luis estácomo aguaen banasta.=
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Luis tieneel aprobadocomo aguaen banasta.

Si volvemosa los ejemplosque hanoriginadoestasconsideraciones(Luis estásordo

comouna tapia (PACO)y Luisestácomouna regadera(PCCO)),observamosquela

reconstruccióndel segundosegmentoen PCCOobliga a que éstatambiénselleve a

caboen el primersegmento:

18. Luis estádesamparadocomocojo sin muletasestádesamparado.

Luis está[Atrib:0] comocojo sin muletas[Cop:0] [Atrib:0],

lo que nos lleva a pensarque tal vezno estemosantedossegmentoscomo en PACO

o en PVCO, sino que se trate de unafraseN0 E?op Atrib, en la que el atributo puede

estardesempefiadopor cualquiercategoríaque puedaocuparestaposición.Vemos

quela inserciónde comosi FUERA no aportaningúncontenidonuevoa la frase,sino

quela parafrasea:

53. Luis estácomosi él Iberaunatoro.

La comparaciónno seestablecesobreel atributo como en PACO, sino que serefiere

directamentea N0. M. Porroche(1988), al hablarde las construccionescopulativas

con los llamadosverbosde cambio,dice:

“(...) En el registro coloquial, se uitliza frecuentementela expresión
ponersecomo+ sustantivo”,parala quepuedesuponersela elipsis de un

adjetivo,quereflajaríalas característicastradicionalmenteasociadascon el
sustantivopresenteen la construcción:
Se ha puestocomo un toro (“se ha puestofUerte”, “se ha puestofUerte
comoun toro”)
Sehapuestocomo unafiera(“fUrioso”)
Sehapuestocomo unbasilisco(“fUrioso”)
Sehapuestocomo unaamapola(“roja”)

En el primer ejemplo que ofreceel autor, no creemosque “Se ha puesto como un

toro” seael resultado de Ja elipsis del adjetivo “fUerte”, sino que como un toro entra

en distribuciónconfuerte:

Luis sehapuesto(fUerte + comoun toro + en forma + lleno de energía+

etc).

De lo contrarío podríamos encontrar secuenciascomo:
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Luis seIta puesto(fUerte + en forma+ lleno deenergia)comoun toro.

Consideramosqueel problemamayorespoderestablecercúandounacadenacomoE?

con verbo copulativo prescindeobligatoriamentede un adjetivo (o sustantivo)y

ocupaella la posiciónde atributo,pudiendoentraren distribucióncon otrascategorías

cuyo significado sea similar. A partede la intuición y posiblementede un estudio

diacrónico,no encontramoslos motivos que han llevado a estadistinción, aunquesí

podemosafirmar que el comportamientode las cadenascomoE? en frasesPCCOy en

frasesPACO es distinto, hastael punto de poderafirmar que si en PACO hay dos

segmentos,en PCCOtan sólo existeuno y es la fraseen su conjunto. No abordamos

aquí el tema de la subordinación,bipolaridad, interordinación,etc. de los que han

dadobuenacuentanumerososlingaistas.Sin embargolos distintos comportamientos

de como E? nos hacenpensaren la posibilidad de que el fenómenode la fijación

prohíba cuaquier tipo de reconstrucción,ya sea manteniendoel paralelismo o

insertandocomosi FUERA, y que por encima de los constituyentessintácticosy

semánticosprevalezcael contituyenteinterpretativo.La fijación tiene como base la

interpretaciónúnica, independientementede los contextosy situacionesdiscursivas.

Cualquier análisis transformacionalque apliquemosa las frasesPCCOsólo ponede

manifiestola existenciade una única frase, de ahi que prefiramosa partir de ahora

hablarde frasesPCCOy no de cadenaso secuenciasPCCO.

A] igual que en las entradasPACO, las frasesPCCOtienen que ser el producto de

términoseliminadosen ambossegmentos,pero a diferenciade las primeras,la fijación

entrela cópulay como E? esmuchomáselevada,dando lugar a fraseshechasen las

que comoha perdido suvalor comparativo(desdeun punto de vista interpretativo),

siendocomparablesa estaren babia o serde armas tomar. Debemosconsiderarlas

frasesPCCOcomoauténticasfraseshechascuyaestructuracomparativalas asemejaa

las entradasPACO o PVCO, pero cuyo comportamientoformal es totalmente

distinto.
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Dentro de las frasesPCCO,podemosestableceruna diferenciaimportanteentre las

que estánformadascon el verbo sery las que se forman en torno a estar. De las 15

entradasqueaceptanla cópulaser, 11 sonoperativassin como:

16. Luis es(como+ E) el carajo.

15. Tu propuestaes(como+ E) la carabinade Ambrosio.

No estamosaqui ante el comode atenuación,utilizado para suavizarla cualidado

actitud que atribuimos al sujeto (Luis escomo tonto), pero, al igual que éste, no

introduceunaverdaderacomparación,aunqueéstaquedeimplícita, sino que refUerza

el contenidointerpretativodel atributo:el locutoral decircomoduplicasuvaloración;

no sólo expone un sentimiento, sino que ademáslo matiza, apoyándoseen unos

referentesya establecidos,comunesa los dosinterlocutores.

En el casode las entradasformadascon estar (e.g. 21. Luis estácomounachota.), la

imposibilidad de suprimircomo, la posiciónde atributo de comoE? y la imposiciónde

la cópulaestary no de otro verbo, confierenala estructuraN0E?opcomoE? la unidad

de frasehecha,en la quesólamentesedistingueun segmento:N0 E?opAtrib.

6.5. PVCO

Paraprocederal análisisde las entradasPVCO, estudiaremoscadacombinaciónV

comoE?. Desarrollaremosaquellasentradasquepresentencaracterísticassemánticas

y/o sintácticasespeciales.
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Las primerascolumnasque encontramosa la derechade C recuperanel paralelismo

conelprimersegmento:

5. Luis actúacomounhombrede bienactúa,

dondecomoE?zt comoN0

131. Luis guardatus cartascomoLuis guardauntesoro,

dondecomoE?==: comoNi.

En

23. El poderatraeaLuis como la miel a lasmoscas

si efectuamoslareformulaciónpasivadelprimersegmento:

Luis esatraídoporel poder,

observamosque también debemosllevar a cabo la transformaciónen el segundo

segmento:

como las moscassonatraídaspor la miel,

conreducciónde la formaverbal:

como las moscaspor la miel.

Al igual que en las entradasPACO, hemosconsideradooperativaslas secuenciasen

quepropiedadespropiasde los sereshumanosseatribuyenaanimales.

135. Luis hablacomounacotorrahabla,

mientrasquehemosseñaladocon el signo (-) áquellasatribuidasa objetos:

28. Luis bosteza*como unbuzónbosteza,

en las quehemosprivilegiado la inserciónde comosi FUERA:

Luisbostezacomo si fueraun buzón.

En otros casos,la presenciade la preposiciónen el segundosegmentodificulta la

reconstrucción:

Luis cambiade opinióncomoLuis cambiade camisa,

sin embargo

Luísdio la vueltaal asuntocomo(E + a) unatortilla.
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Hemosconsideradoque las dos secuenciasson operativas,pero creemosque si el

locutorconservala preposiciónen C debemosentender:

como Luis da lavueltaa unatortilla,

mientrasquela ausenciade la preposiciónindica unacatalizacióndel tipo:

comosi el asuntofUeraunatortilla.

En

320. Luis velaa Mar como(E + a) la niñade susojos,

nos encontramosante una reconstrucciónsemejantea la propuestaen el ejemplo

anterior:

como Luis velaa la niñade susojos,

comosi Mar fUerala niñade susojos.

Lapresenciade comosifuera explicaalgunasreconstruccionesdudosas:

61. Luis compartesu casacomolacapade SanMartín,

en laquela reconstrucción

comoLuis compartelacapade SanMartín

esinaceptable,mientrasque

como si sucasaRierala capade SanMartin

estotalmenteoperativa.

Las transformacionesque ejercemossobre algunos de los segmentosconllevan

obligatoriamentela transformación en el segmentorestante. Algunas entradas

presentanunareconstruccióndelicadadel segundosegmento:

22. El poderatraeaLuis comoun imán atraeaLuis.

Luis esatraídoporel podercomoLuis esatraídoporun imán,

donde vemos que no se da la adecuaciónsemánticanecesaria.M. Gross (1986)

proponeen casoscomo el que estamosanalizandola catalizaciónde un sustantivo

genérico:

comoun imán atraeal hierro,
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soluciónquecompartimos.

Observamosel mismocomportamientoen secuenciascomo

274-275-277.Luis sigue a Mar como UN (perito faldero + perro +

sombra)?sigueaMar.

En estecasoespreferiblela reconstrucciónmedianteel genéricopersona:

comoUN (peritofaldero + perro+ sombra)sigueaunapersona.

La terceracolumnarecuperala propuestacomoE?=: comosi FUERAE?. Observamos

el mismocomportamientocon los determinantequeen las entradasPACO (3.1.1.1.):

10. Luis andacomoun pato anda.

Luis andacomo si Luis Rieraun pato.

Luis y Juanandancomoun pato anda.

Luis y Juanandancomo si fueranun pato.

Luis y Juanandancomo*patos andan.

Luiay Juanandancomo si Rieranpatos.

y llegamos a las mismas conclusionesen cuanto a los grupos C que admiten la

variación de número. Consideramosque la explicación propuesta en el párrafo

superior, la utilización de un sustantivogenérico, constituyeun factor importantea

favor de la insercióndecomosi FUERA:

279. La noticiasientaaLuis comounabombasienta?aLuis.

LanoticiasientaaLuis comounabombasientaaunapersona.

Lanoticia sientaa Luis como si Rieraunabomba.

En numerosasentradas,debemossobreentenderun sustantivogenérico para que

existeunaadecuaciónsemántica.En el siguientebloquede ejemplos:

231. Luis pusoaJuancomoLuis poneun estropajo.

Luis pusoaJuancomounapersonaponeun estropajo.

Luis pusoa Juancomo si JuanfUeraun estropajo.

236. Luis le pusolacaraa Juancomo *Luis poneun mapa.
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Luis lepusola caraaJuancomo *unapersonaponeun mapa.

Luis le pusolacaraa Juancomo si la caraRieraun mapa.

observamosque las secuenciascomosi FUERA puedenreinterpretarsemedianteel

verboparecer:

Juanpareceun estropajo.

La carade Juanpareceun mapa.

En las entradasPACO, decíamosque la cadenaformadapor el verbo copulativo

seguidodeatributomáscornoE?, podíarefonnularseenparecerE?. Si con las entradas

PVCO, podemos llevar a cabo esta transformación, forzosamente debemos

sobreentenderel verboser:

211. Luis obedececomosi fUeraun borrego.

Luis parece un borrego.

E?omosi introducela comparaciónhipotética,pero éstano seríasuficientesin el verbo

ser parapoderreformularconparecer:

Luis obedececomo si un borregoobedeciera.

Si ademásintroducimosun argumentoN
1:

Luis obedecea Ana como un borregoobedece,

necesariamentedebemosrecurrirunavezmásaun sustantivogenérico,en estecaso,

tal vezpastor:

comoun borregoobedeceal pastor.

Unavezmás,no negamosque la reconstruccióndel segundosegmentono recupereel

paralelismocon el primero. Numerosasentradascomo E? en las que intervieneuna

preposicónponende manifiestola catalizaciónde los elementoselididos:

166. Estetrajete va comoanillo va al dedo.

Perocreemosque como si FUERA une más fuertementelos segmentosy explica

asociacionessemánticasque resultanimposibles si decidimosmantenerel paralelismo

entresegmentos.
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6.5.1.CONSrrnCCIONESMORFOSINTÁCTICAS

6.5.1.1.COMO!=:(LO MISMO QUE+ IGUAL QUE)

Observamosen las tablas PVCO algunas estructurasque no permiten que la

conjuncióncomo seareemplazadapor las locucioneslo mismoque o igual que. Las

partesC de comoE? secaracterizanpor llevar en su estructurauna forma verbal que

imposibilita la reconstruccióndel segundosegmentorecuperandoel verbo del primer

segmentoo introduciendola forma comosi FUERA E?. Si examinamoslas siguientes

fraseslibres:

a. Yo salto(como+ igual que+ lo mismo que)tú bailas.

b. Le dió un caramelo(como + igual que + lo mismo que) tú le diste un

regaliz.

c. Los niños saltan(como + ?igual que + ?lo mismo que) han visto en la

tele.

d. Luis hizo el proyecto (como + *igual que + *10 mismo que) Juan

quena.

Señalamosque únicamenteel ejemplo d. prohibe la alternanciacomo/lo mismo

que/igualque; en c. lo mismoque aparececon el signo de interrogaciónpuestoque

puedeteneruna interpretaciónde antecedenteneutro seguidode relativo. Podemos

deduciren primer lugarque igual que y lo mismoque no son sínonimosdecomo o

bienquela secuenciaintroducidaporcomoen esteejemplono escomparativa:

Luis hizo el proyecto(tal como+ de la maneraque)Juanquería.

De la formaquey tal comoson locucionesmodales.Restahora sabersi los ejemplos

a, b y c encierrantambiénvaloresmodales:

a’. Yo salto(?tal como + ?dela maneraque)tú bailas

b’. Le dió un caramelo(?tal como + ?dela maneraque) tú le diste un

regaliz.
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c’. Los niñossaltan(tal como+ de la maneraque)hanvisto en la tele.

A. Moreno Ayora (1992) al estudiarel valor modal de como en enunciadoscomo

“Juan actuó como tú quenas”o “Juan se comportó como un hombre de honor”

concluyede la siguientemanera:

“El significado modal de estas secuencias,en algunos casos,aparece
mezcladocon el caráctercomparativoque resulta de una comparación
implícita entredos modosde actuarconcernientesa un mismo actanteo a
actantescuyoscomportamientosdeseanser enfrentadoso, simplemente
resaltados.”(pp. 7~-71)

Comprobamosque la fronteraentrela interpretacióncomparativay la interpretación

modalesmuy ténue:

1. Los niños saltan(como + igual que + lo mismo que +*tal como + *de

la maneraque)en la tele. [+ comparativo]

2. Los niñossaltan(como + igual que + *10 mismo que + tal como + de la

maneraque)hanvisto hacerloen la tele. [+ comparativo][-modal]

3. Los niños saltan(?como+ ?igual que + *10 mismo que(rel)+ tal como

+ de la maneraque)hanvisto en la tele. [± modal] [-comparativo]

4. Los niños saltan(*como + *igual que + *10 mismo que + tal como+

*de la maneraque) lo hanvisto en la tele. [+ modal]

No consideramosincorrectaslas locucionesigualque y lo mismoque que aparecen

precedidasde un interrogante, pero comprobamosque resultan algo forzadas,

mientrasque tal como y de la maneraque son perfectamenteoperativas.Estamos

anteun casode repeteciónenfática.Sonestructurasen las que:

a) los verbosdel primery del segundosegmentotienenformasdistintas,pero el verbo

de comoE? repiteel mismo significado del primer segmentoo recuerdael significado

deéstecuandosele añadeel infinitivo queapareceen el primersegmento:

6. NOhU~, actuarcomoPro VENIR en gana.

Luis actua(como+ *igual que+90 mismo que) le vieneen gana(actúar).
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Juanhizo las cosascomo le vino engana(hacerlas).

119. Noh~.,,, estarcomo QUERER.

Mar estácomo quiere(estar).

146. Noh~,, hacerlas cosascomoDios manda

El profesorhacelas cosascomoDiosmanda(hacerlas).

142. Noh hacerNl como(mejor+ E) PODER.

Los albañileshacíanla cocinacomomejorpodían(hacerla).

151. ~ hacerNl como ProDAR la realgana.

Luis hacela salsacomole da la realgana(hacerla).

y b) los verbosdel primery segundosegmentosonlos mismos:

118. (Noh0,,+ Nohw,,) estarcomo debeestar.

289. (Noh~, + Noh~,,) sercomo debeser.

La casasestabancomo(debíanestar+ debenestar).

Anaescomodebeser.

A. MorenoAyora (1992)dicede la repeticiónenfática:

“En ciertoscasoslaestructuray + COMO + Y constituyeuna“repetición
enfática” en tanto que repite innecesariamenteel significado del mensaje,
sin otro objetivo queenfatizarlo comunicado”(p. 131)

287. Noh~,, sentirsecomo nunca.

Estaentradano lleva unaforma verbalexplícitaen el segundosegmento,

aunquesesobreentiendeel mismoverboen tiempopasado:

Me sientocomonuncamehabíasentidoantes.

150. Noh,,,, hacerN1 comoLLAMARSE Npropio.
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Terminaréestecapitulocomo me llamo Mar.

Ya vimos el comportamientode estaconstrucciónen el apartadoPACO. En este

ejemplo,la secuenciacomoE? aportaun valor de insistenciaque ratificala culminación

del primersegmento.Podríamospensarque setratade una interpretacióncausal:

Terminaréestecapítuloporqueme llamoMar,

aunque no creemosque haya implicito un valor causal, sino que ¡a frase debe

interpretarsecomo:

Terminaréestecapítulo; soyMary te lo digo yo.

6.5.1.2.COMO C *: COMO SI FUERA C

En todas las entradasque presentamosa continuaciónla parte C de como E? se

caracterizapor la presenciade unaformaverbal,lo que imposibilita inmediatamentela

adjunción de cualquier otra forma verbal. Incluir si FUERA sólo servivría para

parafrasearla secuencia:

118. (Nohu,,, + No4,»,)estarcomodebeestar.

119. Noh estarcomoQUERER.

147. NOhIJ,,, hacercomoDiosLE DAR aentender.

146. NohW,, hacerlas cosascomo Diosmanda.

152. Noh~,», hacerN como quiencogeunapulga.

153. Noh~,», hacerNdiceN.

154. Noh,»,hacercomoquienno QUERERla cosa.

155. Noh~,,, hacerNsebebeunajarro de agua.

150. N~»,,, hacerN como LLAMARSE Npropio.

142. Noh01,, hacercomo(mejor+ E) PODER.

151. N~,,,, hacerN comoPro DAR la realgana.

160. No~.,,, hacercomo sigue.
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168. NOIIW,, irse comoVINE.

214-215.Noh~,,, oir N como quienoye (unacharanga+ llover).

289. (Notum+ No-bu,,,) sercomoSER.

290. No-h,,,,, sercomodecirN.

29 1-292.Noh..,,,sercomo diceEL (refrán+ canción).

294. No.s,»,,sercomo suena.

306-308.Nohu,,,tomarlas cosascomo(Dios lasmanda+ LLEGAR).

presenteen el segundosegmento,En las secuenciassiguientescomo si ya está

seguidode un verboen subjuntivo:

3. No~u,,, acordarse(de N) comosi Rieraayer.

27. Nob1,»,bebercomo si no TUVIERA fondo.

60. Nobu,,, comercomo si no HUBIERA comido en advtemp.

66. No¡,,»,, conocera Nhumcomo si PronHUBIERA parido.

157. (Nohu,~., + No-bu,,,)hacercomo si Vsubj.

216. Nos~.,,,oír (N + aNh,,,,,) como si DIJERAmisa.

217. N0,,,,, oír (N + aNh~,,)como si OYERA llover.

55. NO~U,,, comercomoenNum Ntemp.

Luis comíacomo entresaños.

El verbo elidido en C es:

Luis comíacomosi no hubieracomido entresaños.

Reconstrucciónestaque remite a la 60. Noh~,,, comercomo si no HUBIERA comido

Advtemp.

Las hemosconsideradoentradasdistintaspuestoquelas dosseempleanporigual.

189. N0.,,.u,,,llevarse(N + Nhu,,,) como hojaal viento,

Los añossellevan el dolor comohojaal viento.

La reconstruccióndel segundosegmentoes compleja, puesto que es más lógico

esperaruna secuenciade tipo: como el viento a la hoja, siendo entoncessu

explicacióncomo la de la entrada23. Se ha producidouna inversión en los términos

con finesestilísticos.De ahi queconsideremosqueel verbo elidido es:
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Comoel viento selleva a la hoja

[reducciónY]

comoel viento a la hoja.

[permutaciónNdN1]

comola hojaal viento.

158. Nohumhacercomo si nada.

159. Nohumhacercomo si tal cosa.

Luis semarchacomo si nada.

Mar siguecomo si tal cosa.

El verbohacerdel primersegmentopuedeconmutarcon cualquierverbo, puestoque

las secuenciascomo si (nada + tal cosa) quierendecir respectivamente:“sin dar la

menorimportancia”,“como si no hubierapasadonada”(DRAE).

Lapresenciadel comohipotéticoimposibilita la redundanciade la locución. En cuanto

al verboFUERApodríaseroperativa,sin embargoestareconstruccióndejaimplícitos

algunostérminosen el segundosegmento:

?Luis semarchacomo si fUera nadalo queha pasado.

?Mar siguecomosi Rieratal cosalo que ha pasado.

295. (Nohun, + NO-hu,n servir) paraun roto como paraun descosido.

Estechicosirveparaun roto como(él sirve) paraun descosido.

El perfectoparalelismoentrepara un roto y para un descosidono dejalugara duda:

el verboelididoen el segundosegmentoesservir.

218-220-221.(Noh5,1,,+ Noh~,,,) parecersecomoUN (gotade aguaa otra+

huevoa otro + huevoaunacastaña).

Parecerserige obligatoriamentela preposicióna, de tal maneraque en el segundo

segmentovolvemos a encontrarestamisma preposición.Los dos segmentosson

completamenteparalelosy por lo tantoel verbo elidido debeserel mismo del primer

segmento:
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(Luis y Juanse parecen+ Luis separecea Juan+ Juanse parecea Luis)

comoUN (gotade aguaseparecea otra + huevosepareceaunacastaña).

Enla entrada219, ~ + Nob,~)parecersecomodosgotasdeagua, observamosla

imposibilidaddeunafrasecomo:

*Luis separeceaJuancomo dosgotasde agua.

Si recuperamos,manteniendoel paralelismo,el verboelidido del segundosegmento:

comodosgotasde aguaseparecen,

observamosla ausenciade preposición,puestoqueseparecenactúasobreel N0 que

le precede,mientrasque en la estructuraN0 parecersea Nl, parecersereagrupalos

argumentos.

253. NohW,, reaccionarcomode costumbre.

de costumbre,locución adverbial que indica lo habitual de una acción, reclamael

mismoverbodel primersegmento.

385. Noh~,,, sentaraNh~»,, comoun parde pistolasa un santo.

Tiene la mismaexplicaciónquela entrada166. El paralelismoentrelos dos segmentos

esexacto:

EsetrajesientaaAna comoun par de pistolassientana un santo.

287. Nohu,,, sentirsecomonunca.

Hoy, mesientocomo nunca.

Al igual que la entradaPACO estar como nunca, la reconstruccióndel segundo

segmentohaceaflorar: cornonuncamehe sentidoantes.

6.5.1.3. CONSTRICCIONES DE CORREFERENCLA.

6. Noh,~ actuarcomo ProVENIR engana.

Anaactúacomole vieneengana.
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Actuamoscomonosvieneengana.

El pronombre(Pro) debesercorreferenteal N0 del primersegmento:

*Ana actuabacomoles veníaen gana.

*Actuabamoscomoosvieneen gana.

Del mismomodoel tiempoverbalde ambossegmentosdebeserel mismo:

*Ana actúacomole (vino + ha venido+ vendrá+ etc.)en gana.

Sólamentepodemosencontrarlas alternanciaspreteritoindefenido/preteritoperfecto,

preteritoimperfecto/preteritoperfecto,preteritopluscuamperfecto/preteritoperfecto:

Ana (habíaactuado+ ha actuado+ actuaba)comole vino en gana.

27. Noh~,,, bebercomosi no TUVIERA fondo.

60. Nohumcomercomo si no HUBIERA comido Advtemp.

Aquelloshombresbebíancomosi no tuvieranfondo.

Aquelloshombrescomencomo si no hubierancomido en tresaños.

El sujeto del primer segmentotambién es el sujeto del segundosegmento.En 60

podemosencontraralgunasvariantesencuantoal adverbiotemporal:

Comi como si no hubieracomido enNum (DÍA +SEMA}JA + MES +

AÑO).

desde(hace+ hacía)Num (DÍA

+SEMANA + MES + AÑO).

66. Nohu,,, conoceraNhU,,, como si ProHUBIERA parido.

ConozcoaAna como si la hubieraparido.

[pronominalización]

La conozcocomo si la hubieraparido.

[pronominalización2apers.sing.]
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Te conozcocomosi te hubieraparido.

En unafraselibre como:

Luis conoceal chico,

podemosrealizarlas siguientestransformaciones:

[pasiva]

El chicoesconocidoporLuis.

[pronominalización]

Luis lo conoce.

[anteposición]

Al chico, Luis lo conoce.

[relativización)

El chicoqueLuis conoce.

[interrogación]

-¿A quiénconoceLuis?

- Al chico.

Sin embargoen la estructuraNoh,0,, conocea Nh~,,, comosi Pro HUBIERAparido no

podemostransformarenla fraseen pasivao relativizaría:

*EI chicoesconocidoporLuis comosi lo hubieraparido.

*EI chicoqueLuis conocecomo si lo hubieraparido.

Si queremospreguntarpor el complemento¿A quién conoceLuis?, sólo podremos

obtenerunarespuestade estetipo:

- Al chico, como si lo hubieraparido.

O anteunapreguntacomo¿LoconoceLuis?, la respuestaserá:

- Si, comosi lo hubieraparido.

o

- Lo conocecomosi lo hubieraparido.

E?omo E? aparecerácomo aposicióna lo dicho anteriormente,sobreentendiendoseel

verboconocero recuperandolaestructuracompletaconocercomoE?.
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118. (NOhU,,, + No.h~,,)estarcomo debeestar.

289. (Nohu,,, + No~»,»,) sercomo DEBERser.

118. Nohun, estarcomo QUERER.

142. Noh~,,, hacercomo (mejor+ E) PODER.

El tiempoestácomo debeestar.

Lassorpresasseráncomo deberánser.

El veraneanteestabacomoquena.

Mar hizo como(mejorpudo + pudo).

147. Noh1,,, hacercomoDiosProDAR a entender.

El mecanicohizo como Diosle dio aentender.

150. Noh~,,,, hacerN comoLLAMARSE Npropio.

Termnaréel ejerciciocomo me llamo Mar.

E?omoLLAMARSENpropio puedereferirseal mismo sujetodel primersegmentoo al

sujetoquepronunciala frase:

Terminarásel ejerciciocomote llamasLuis.

(Luis terminaráel ejercicio.)

Terminarásel ejerciciocomo me llamoMar.

(Luis terminaráel ejercicioporqueyo, Mar, quepronunciola frase,así lo quiero.)

306-308.Nohu,,, tomarlas cosascomo (Dioslas manda+ LLEGAN).

El pronombrelas del segundosegmentosiempreescorreferentecon N1 del primer

segmento.

338. Nohun,vivir (metidoen Possconcha)comoel caracol.

Ana vive metidaen su conchacomoel caracolvive metidoen suconcha.

El posesivosiempreescorreferenteconN0.
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276. ~ seguiraNh,,,,,comoPosspropiasombra.

Luis siguea Mar como su propiasombra.

La reconstruccióndel segundosegmentoesconfUsa,puestoqueel posesivosupuede

refererirsetantoaN0 comoaN1. Si uilizamosun N1 plural:

1. Luis nossiguecomo su sombra.

2. Luis nossiguecomo nuestrasombra,

observamosque estamosanteinterpretacionesdiferentes.En 1, reconstruimoscomo

su sombra sigue a Luis, mientras que en 2. como nuestra sombra nos sigue.

Consideramosque las dos entradasson operativas, aunquecreemosque hay una

preferenciapor partedel locutoren establecerla correferenciadel posesivocon N1,

comoponede manifiestola inserciónde comosi FUERA:

Luis nossiguecomosi él Rieranuestrapropiasombra.

6.5.1.4. VARIAcIONES OBLIGATORIAS DENÚMERO GRAMATICAL

La parteC plural de comoE? imponeobligatoriamenteel plural en el primersegmento.

El númerode C esfijo, esdecirno podemosencontrarla estructuraen singular.Si así

Rieradejaríade serunaformafija y en muchoscasoscareceríade significado.

-Entresujetos:

30. Noh1~,, caercomo(E + las) chinches.

34. N~1,,,,caercomomoscas.

*EI soldadocaíacomo (chinches+ moscas).

Los soldadoscaíancomo(chinches+ moscas).

67. Noh~,,, constestar(todosa una)comolos de Fuenteovejuna.

*Luis contesta(todos a una)como los de Fuenteovejuna.

Luis y Marcontestan(todosa una) comolos de Fuenteovejuna.

Si no existierala posibilidad de incluir enla frasetodosa una, sí podríamosencontrar

un N0 singularen el primersegmento:
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El alumnocontestócomo los deFuenteovejuna.

El alumnocontestócomolos de su clase.

Pero la interpretación de estafrase estámuy arraigada en los referentes culturales del

locutor, hastael punto que como los de Fuenteovejunase sueleomitir si ya se ha

pronunciadotodosa una.

74. (No~u,,, + No.hu,,,)crecercomochampiñones.

261. (Nohun, + Nohu,,,) reproducirsecomo conejos.

Despuésde la guerra,los ladronescrecíancomo champiñones.

*Despuésde laguerra,el ladrón crecíacomo champiñones.

E?hampiñonesnuncapuedeapareceren singularen la estructurafija comoE?.

110. No~u,., entendersecomolobos de unamisma camada

*Juanseentiendecomolobosde unamismacamada.

Juany Luis seentiendencomolobosde unamismacamada.

190. N0humllevarsecomo(E + el) perroy (E + el) gato.

191. Nohumllevarsecomo(E + los) perros.

*Ana selleva como(el perroy el gato+ perros).

Ana y su madresellevan como (el perroy el gato+ perros).

el perro y el gato, aunque singulares,son dos nombrescoordinadosque deben

interpretarsecomo elperro conelgato, de ahí que tambiénimponganel plural en el

primer segmento.

218-220-221.(NOhu,,, + Noh.,»,)parecersecomo UN (gotade aguaa otra +

huevoa otro + huevoauna castaña).

219. (Noh~.,,, + Noh.»,,)parecersecomodosgotasde agua.

*La niña separececomo UN (gotade aguaaotra + huevoa otro + huevo

aunacastaña).
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*La niñaseparececomo dosgotasde agua.

La niñay su amigase parecencomo UN (gota de aguaa otra + huevo a

otro + huevoa unacastaña).

La niñay suamigaseparecencomodosgotasde agua.

Solamenteun huevoa una castaña indica lo contrario de parecerse,es decir no

parecerse.Se utiliza unafrase afirmativay un verbo cuyo significado es el de tener

semejanza,paraindicar justamentelo opuesto(antítesis).Sin embargo,no podemos

encontrarunafrasede estetipo:

*La madrey el bebésedistinguencomoun huevoaunacastaña.

aunquellevaramosacabolos cambiospertinentesimpuestosporel verbo:

*La madrey el bebésedistinguencomoun huevode unacastaña.

Las formas pronominalesentendersecon ~ (DRAE: avenirsecon él para tratar

determinadosnegocios), llevarse con Nh~,,, (DRAE: congeniar o no; darse

recíprocamentemotivos de amor o agrado, o al contrario, dos o más personasque

vivenen compañíao tienen que tratarsecon frecuencia.)yparecersea N (DRAE:

asemejarse),con las acepcionesque entreparéntesisapareceny cuyossignificadosson

los que tienen en estasestructurasfijas, imposibilitan por ellos mismosla viabilidad

del singular,puestoque, comovemos,conllevanimplicitos la ideade pluralidadal ser

doso más los sujetoscontenidos.

-Entreobjetos

143-144.Noh~,,, hacerN como(buñuelos+ churros)

321. Noh~,,, venderN como rosquillas.

*Luis haceel cuadrocomo (buñuelos+ churros).

Luis hacelos cuadroscomo (buñuelos+ churros).

*Mar vendióel libro como rosquillas.
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M. Gross(1986,p. 199) da porválido el ejemploprecedentecon la interpretaciónde

“estetipo de”:

“Max vendce lit cornniedespetitspains.

ne peut s’ interpréterqu’avecce cetypede.”

No compartimosenteramenteestaopinión; consideramosque en españolsólo pueden

apareceren posición de N, nombresplurales (los libros) o nombres singulares

genéricos:

Mar vende(E + la) carnecomorosquillas.

Paraque la interpretaciónque proponeM. Grossseaoperativa,debemosrealizaruna

transformacióndepasivarefleja:

Este(tipo de) libro sevendecomosevendenlas rosquillas.

32. Noh.,», caerde pie comolos gatos.

41. Noh,,,., cantarcomolos ángeles.

145. Nohu,.-, hacercomoLOS demás.

213. Noh~,»,oír como los gigantones(porla bragueta).

256. Noh~.», reírsecomo los conejos.

EstebloquepresentaunosnombresC (comoE?=: comoN0) pluralesqueno imponen

número gramatical al N0 del primer segmento.La presenciadel determinantees

fundamentalpara entenderlos distintos comportamientosde C. Los determinantes

definidospluralessonfijos y no aceptanningúntipo de modificación:

*EI profesorseríe como el conejo.

Ante un ejemplocomoéste,el oyentepreguntadainmediatamente:

-¿Quéconejo?

Del mismomodo, la ausenciade determinante(E) tambiénesfija:

*El soldadocaecomo unamosca.

Vemos,sin embargo,que un determinanteen gradocero, cuandoel nombreal que

determinaesplural,puedesustiruirseporun determinantedefinidoplural.
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Los soldadoscaencomo las moscas.

6.5.1.5.VARIACIONES OPCIONALESDE GÉNERO

En el capitulo 2 dedicadoa los Autómatasy transductorespresentábamosun grafo

(figura 20) en la que alternabanlos C de cornoE? enmasculinoy en femenino:

Luis trabajacomo un negro.

Ana trabajacomo(un negro+ unanegra).

En efecto, observamosque el sustantivoC puedevariar de géneroen Rinción del

sujetodel primersegmento.Si éstedesignaun Noh~,,, femenino,la parteC de comoE?

puedeapareceren masculinoo bien adoptarel rasgofemenino.Peroestaposibilidad

de variacióngenéricano esextensibleatodoslos sustantivosde C:

Luis corre comocaballodesbocado.

*Ana correcomo yeguadesbocada.

Luis gritacomoun condenado.

*Ana gritacomounacondenada.

Luis murió como un héroe.

*Ana murió comounaheroina.

Trasencuestara nuestros20 locutores,estasson las entradasPVCO susceptiblesde

operarun cambio de género:

7. Anaaguantacomo (unjabato+ unajabata>.

52. Anacomecomo (uncerdo+ una cerda).

58. Anacomecomo(unpuerco+ unapuerca).

73. Anacorrecomo(unloco + unaloca).

101. Anaduermecomo (un santo+ unasanta).

255. Marie como (un poseso+ unaposesa).

314. Anatrabajacomo (un negro+ unanegra).

315. Ma trabajacomo (unpringado+ unapringada).
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334. Ana vive como(un rey + unareina).

Una vez más nos encontramos ante razonamientospuramente intuitivos e

interpretativos.Si estudiamosla naturalezade estossustantivos,vemosque no poseen

caracteristicasque los diferenciende *Ana grita comouna condenada o de *Ana

muerecomo una heroína.La imposibilidad de explicar estoscambiosnos ha llevado

a no incluir estos sustantivosC con rasgofemenino en las tablas, puesto que no

podemosestarsegurosde que si encuestamosa otros locutores,éstos los acepten

comosecuenciasfijas.

En 105 a 107 N0 engañara Nhumcomo(E + a) un (crío + niño + tonto), observamos

los siguientescambios:

1. Luis engañaa Ana como (Prep: 0) UN (crío + cria + niño + niña +

tonto + tonta).

2. Luis engañaaAna como aun (crio + niño + tonto)

En 1. los sustantivosC puedenapareceren femenino porque la reducciónde los

elementossedebea:

comosi AnafueraUN (crío+ cría+ niño + niña+ tonto + tonta).

mientrasque en 2. la catalizaciónde los elementoselididosmuestrala estructura:

comoLuis engañaaun (crio + niño + tonto),

dondeel masculinorefleja la ausenciade género.

El mismo fenómenose reproduceen 251. N0 querer a Nh~,,, como (E + a) un

hermano:

Luis quiereaAna como(Prep:0)UN (hermano+ hermana).

Luis quiereaAnacomo a un hermano.
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6.5.2. COMBINACIONES V±COMOC~ FRASES VCoMoC

Si partimosde la basede quetodaslas secuenciascomoE? sonfijas en mayor o menor

grado,debemosestudiarahoracuálesde ellasconformanunaunidadcon el verbo del

primer segmentoy cualesentranen distribuciónlibre con los verbos. Veamosestos

dosejemplos:

a. Luis seaburrecomounaostra.

b. Luis gritacomo un descosido.

En ambosejemplospodemossuprimircomo C:

a’. Luis seaburre.

b’. Luis grita.

La adjunción de como E? aporta intensidada la frase y como adverbiospueden

conmutarconotrosadverbiosde intensidad:

c. Luis se aburre (de manera comprobada + muchísimo +

extraordinariamente).

d. Luis grita(con ahinco+ excesivamente+ hastadejartesordo).

Sin embargoobservamosque aburrirse no puedeapareceren distribucióncon otros

verbosemparentadossemánticamente:

*Luis (seharta+ sehastía+ secansa)comounaostra.

ni comouna ostra, cuyo significado estápróximoa los adverbiosvistosen el ejemplo

c (de manera comprobada + muchísimo + extraordinariamente) puede

complementaraotrosverbosque no seanaburrirse:

Luis (se ríe + sueña + reflinfUña + etc) (de manera comprobada+

muchísimo+ extraordinariamente+ *comouna ostra).

La cadenacomoun descosidopuedecomplementarcualquierverboal quesele pueda

aplicar un adverbioque signiflque “el ahíncoo excesocon que sehaceuna cosa”

(DRAE):

Luis (come+ corre+ habla+ llora + etc)comoun descosido.
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Ante lo cual podemos afirmir que la cadena N0,,»,, aburrirse como una ostra

constituyeunafrasehecha,en la queúnicamenteNOhW,,esun elementolibre; comouna

ostraseaplicaa un verbo determinado(aburrirse) interpretándosetodalacadenacon

un significado particular, mientrasque como un descosidoes un adverbiofijo con

estructuracomparativaqueintervieneenunafraselibre.

Perono todaslasfrasehechasVcomoE?respondena lasmismascaracterísticas:

La reunión(acabó+ terminó) (comoel rosariode la aurora+ en gresca+

agolpes+ etc.).

Mar (anda+ camina+avanza+ va + semueve+ sedesplaza+ etc.)(como

un cangrejo+ paraatrás+ retrocediendo+ a reculones+ etc).

En los dos ejemplos,comoE? puedesuprimirse,al igual que los demásadverbioscon

los queentraen distribución:

La reunión(acabó+ terminó).

Mar (anda+ camina+ va + semueve+ sedesplaza+ etc.).

Observamosque las combinacionesV como el rosario de la aurora son muy

restringidasy Vcomo un cangrejo sólo permite que el verbo lo seade movimiento,

aunqueesteparadigmaesmuchomásabiertoque en otrasasociacionesVcomoE?. No

creemos,sin embargoque haya que considerardichascadenascomo adverbiosfijos

en estructurascomparativas,sino como fraseshechasdeestructuracomparativacon

menorgradode fijación.
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7

ANÁLIsIs CONTRASTIVO: COMME C

Pourquoi: bétecommechon ? Croyez-vousqueles chouxsoientplusbOtesqn ‘nutre chose?

M. Proust,A la recherchedu tempsperdu,t. II, p. 923.

Trataremosen estecapitulo las similitudesy diferenciasentreslas secuenciascomoE?

en españoly commeE? en francés. Las similitudes servirán para ratificar algunas

hipótesis propuestasen este estudio y las diferencias pondrán de manifiesto

estructuraspropias de cadalengua.Lo común a los dos idiomas girará entornoa la

fijación, fenómeno que se produce en todos los sistemas. Nos interesamos

particularmentepor la inserciónde la cadenacommesi NÉTAIT E?, así como por las

frasesétre commeE?. El corpusutilizado estáconstituido por las cadenascommeE?

del francésnormativo,en concretoporlas tablasdel léxico gramáticaPECO,PVCO y

PPCO desarrolladas por M. Gross y presentadas en la Grammaire

transformationnelledii franQais: 3. Syn&¡xe de 1 ‘adverbe (1986)’. Al igual que

nuestrastablas,éstaspertenecenal francésestándar,puestoque hemosutilizado los

mismoscriteriosde clasificaciónque rigen los principiosdel LADL, al basarnosen la

reproductibilidadde las secuenciaspor toda la comunidadlingúística como punto de

partida,desterrandolos usosdialectaleso literarios,hoy caídosen desuso.

M. Grossclasificalas cadenascommeE? entrestipos de tablas:

PVCO: N0 V commeC.

Jeantravaillecommeunebéte.

1 Reproducimosestastablasen el anexoque acompañaa esteestudio.



Análisistrausfonnacional:Análisiscontrastivo:CommeC1 263

(Juantrabajacomounabestia.)2

PPCO: N

0 y commePrépC.

Jeanmangecommeála maison.

(Juancomecomoen casa.)

PECO: N0 étreAdj commeC.

Jeanestagilecommeun singe.

(Juaneságil como un mono).

Ya que las siglasPVCO designantanto las tablasespañolascomo las francesas,a

partir de ahora añadiremosel subíndiceesp (español)y fr (francés) para evitar

cualquierposibleconffisión.

Observamosdosgrandesdiferenciasentrelasclasificacionesfrancesasy española:

- en español,no hemosestablecidodiferenciasentre las secuenciasV como E? y V

comoPrep E?. Las dosconformanla tablaPVCO~,~:

Juanhuye de Ana comode la peste.

Juanhuyecomounarata.

Jeandispara?tcommeparmagie.(PPCO)

(Juandesaparececomopor magia.>

- en francés, no existela tabla PCCO, y las entradasN0 étre comme E?, en las que

commeE? ocupala posiciónde atributo,estánintegradasen las tablasPVCOft:

Jeanest commeun abruti.

(Juanescomoun bruto.)

La catalización de los elementos elididos en comme E? revela las distintas

interpretacionesde estascadenas:

PECO

1. Jeanestrougecommeunecenseest rouge.

2 La traducciónenespañolde las cadenascommeC es literal, a fin deconservarla estructura.
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(Juanestárojo comounacerezaes roja.)

2. Jeanest chauvecommeun genou*est chauve.

(Juanestácalvo como unarodilla estácalva.)

Si recuperamosel paralelismoentreel primery segundosegmento,el ejemplo 1. no

presentaningún inconveniente.En 2, la reconstrucciónes inaceptable,es decir la

secuenciacommeun genouestchauveno esoperativa,puestoquenos hallamosante

un claroejemplodeincompatibilidadsemántica.

PVCO

3. Jeansoufflecommeun boeufsouffle.

(Juanresoplacomoun bueyresopla.>

4. Jeanbaille commeunecarpe?baille.

(Juanbostezacomounacarpabosteza)

5. Jeanseportecommeun charme*seporte.

(Juanseencuentracommo un encantoseencuentra.)

En 3., la reconstrucciónes operativa; en 4, precedemosC de un punto de

interrogación,puestoque científicamentelos peces,debido a su sistemarespiratorio,

no bostezan;hemosoptadoporconsiderarla secuenciadudosa,ya que conservamos

los mismos criterios que hemosutilizado en español,es decir, aquellascualidades

propias de los humanos que se atribuyan a animales son operativas, aunque

semánticamenteno seanapropiadas.En 5, por el contrario, la reconstrucciónno es

apropiada

PPCO

6. Jeantient á AnnecommeJeantieníá la prunellede sesyeux.

(Juanvelaa AnacomoJuanvelaa laniñade susojos.)

7. II fait noir commeilfail izoir dansun tunnel.

(Hacenegrocomohacenegroenun tunel.)

8. Jeanarrivecomme*Jeanarrive parhasard.

(Juanllega comoJuanllega porcasualidad.)
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En 6., el paralelismoentrelos dos segmentosvienemarcadopor la obligatoriedadde

lacorreferencia(Jean—,~sesyeux);en 7., sehanreducidolos elementosrepetidosy en

8, vemos que no podemos insertarJean arrive. Sincrónicamente,no podemos

explicarcualessonlos elementosquesehanreducidoen commepar hasard.

No llevaremosa caboun análisispormenorizadode estasestructuras,puestoque éste

ya ha sido realizadopor M. Gross(1984, 1986). Sin embargo,desarrollaremosla

insercióndecommesiNÉTAJT,inserciónhastaahorano contempladaen los estudios

franceses.

7.1. COMME C: COMME SIN ÉTAIT C

Como hemos visto en los ejemplos superiores, la reconstruccióndel segundo

segmentoconservandoel paralelismocon el primero hacesurgir en algunoscasos

estructurassintácticao semánticamenteinapropiadas:

1. JeansurveilleAnnecommeunemérepoulesurveillesespoussins.

(Juanvigila a Ana comounamadregallinavigila a suspollitos.)

Hemosdecididoreinsertardirectamentesespoussinsy no Anne,ya que nosparece

indudablequeeseseel término elidido, sin embargoen:

2. Jeanchantecommeunecasserole*chante

(Juancantacomo unacacerola*canta)

Jeanchantecommesi Jeanétait unecasserole.

(Juancantacomo si Juanfueraunacacerola).

La comparaciónhipotéticapermiteque el sujeto del primer segmentoseacomparado

con el núcleo del segundosegmento,aunquela comparaciónresulte absurda.La

hipótesisque introducesi facilita cualquierasociaciónsemántica,porextrañaque ésta

puedaparecer.

3. Jeana lesjambescomme*Jeana du coton.
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(Juantienelas piernascomo *Juan tiene algodón).

Jeana lesjambescommesi lesjambesétaientdu coton.

(Juantienelas piernascomosi laspiernasfueranalgodón.)

En esteejemplola comparaciónhipotéticaesevidente.La expresiónavoir lesjambes

en coton(tenerlas piernasde algodón)confirmala transformación:

Lesjambesde Paul sonten coton=:

(Las piernasde Pablosonde algodón.)

Paula lesjambesen coton.

4. Ce matériaufond commedu sucre?fond.

(Estematerial seRindecomoazúcar?sefunde.)

El determinantepartitivo dii no puedeiniciar unaestructuraON GV, a menosque el

gruponominal que introduceesté en aposición(Dii sucre, c‘est ~a dontj ‘az besoin.

(Azúcar,esoes lo quenecesito.))o la fraseseael resultadode algunatransformación:

[C ‘es! :0] Dii sucrepour monsieur([Es: 0] Azúcarparael caballero).Paraquela

reconstrucciónseacorrectaesnecesarioque el sustantivosucreestéintroducidopor

el determinantedefinido le:

Cematériaufondconnelesucrefond.

(EstematerialseRindecomoel azúcarsefunde).

La comparaciónhipotéticaofreceunasoluciónaesteproblema:

Ce matérielfond commesi cematérielétait du sucre.

(EstematerialsefUndecomosi estematerialfuera azúcar).

5. Jeandisparaitcomme*Jeanarrive par magie.

(Juandesaparececomo *Juan llega pormagia.)

Jeandispara?tcommesi c ‘était parmagie.

(Juandesaparececomosi fuera por magia.)

En las cadenascommepar (magie + enchantemen+ hasard) (comopor magia +

encantamiento + casualidad), “jI n’est pas possible d’envisager une analyse

synchronique par réduction” (M Gross, 1986, p. 203). Creemos que la

reconstrucciónesoperativainsertandouna comparaciónhipotéticacon el pronombre
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ce. A diferenciade los N0 quehemosreintroducidoen los ejemplos 1 a 4 y del N1 en

3, ce representatodo e] primer segmento,es decir E?e= P —# le fail queJean ait

disparu.

“Le propre de l’anaphorepar ce est de reprendreun terme non pas
directementavecsaréférence(comme fait it) mais d’une fa9on médiate:
“y ~a y” = “ce que X est, (Qa) Y’. II en résulte que ce (Qa,) peut
reprendreune quantitéd’expressionsqui ne se prétentpasá une reprise
anaphoriquedirecte par u: ce (‘ea,) est l’anaphorepar excellence(sans
concurrence)de tout ce qui est sémantiquement“neutre”, “abstrait”. (P.
Le Goffic, 1993, p. 143)

commesi P=tlefait queJeanaif dispanuétaitparmagie.

[pronominalizaciónP]

coninie si c’était parmagie.

6. Jeanestreparticomme*Jeanétaitpartí en quatorze.
3

(Juanha vuelto aempezarcomo *Juansehabla ido en catorce.)

Jeanest reparti comnie ?lessoldatsétaientpartisen quatorze.

(Juanhavuelto a empezarcomo?los soldadossehabíanido en catorce.)

Jeanestreparticomniesi c ‘était en quatorze.

(Juanhavuelto a empezarcomosifueraen catorce.)

Comovemosen la nota(3) a pie de página,sobrela expresiónpartir en quatorzese

ha formadoreparúr en quarorze,en la que el verbo precedidodel prefijo re-, no

indica volver a irse, sino reenipezar. La catalización de los elementoselididos

presentadificultadesen tanto en cuantoquatorzeindica la guerrade 1914 y por lo

tanto el verbo que sereintroduzcatiene que estarmarcadoporun tiempo anterioral

del primer segmento;ademássi queremosconservarel verbo partir, es necesario

introducir el sustantivosoldats,La inserciónde commesi puederesultarforzada,sin

~Repartir comineen quatorze.«reconundnceravecardeur».Allusion ironiqueá la guerrede 1914-
1918.Partir conimeen quatorzesignifierait «commeles combattantsenthousiastesde 1914». Aveo
repartir, la ¡oc. est illogique, maissuggéreplus nettementle recomxnencementd’une situation;elle
suppose¡‘ardeur, les illusions, la naivetéde la «fleur au fiisib>. (Dictionnairedes expressionset
locutions,1994, ¡,. 1000)
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embargoel pronombrece salva los obstáculosantesmencionadosy remite a Les

so/daisétaientpartís:

commesi P—> lessoldats étaientpartisen quatorzeétait.

[prominalizaciónP]

commesi ceen quatorzeétait.

[permutación]

commesi c’était en quatorze.

La parteC de commeE?, en fUnción de las constriccionesque impone el paralelismo,

experimentavariacionesde númerogramatical:

“Ces exemplessubissentdesvariationsobligatoiresdu nombre:
“‘Les invités ont ri comnieun fou.
(Losinvitados serieroncomoun loco.)
*Max achargésesamiscommeunemule.
(Max cargóa susamigoscomounamuía.)
et l’on vérifie ici encore que ce sont les positions syntaxiquement
parallélesqui varientensemble:
*Max achargésonami comnie(E + on charge)desmules.
(Max cargóasu amigo como (E + se cargan)las mulas.)
*Max achargésesamiscomme(E + on charge)une mule.
(Max cargó a sus amigos como (E + se carga) una mula).”(Las
traduccionessonnuestras.)(M. Gross,1986, p. 199)

En estesentido,hay queseñalardiferenciasimportantesentre las lenguasfrancesay

española:

1. Juanseríe como un locoserie.

1,. Juanseríe comosi Juanfuera un loco.

2. Juany Luis seríencomoun loco seríe.

2’. Juany Luis seríen comosi JuanyLuisfueranun loco.

3. Juany Luis seríen comosiJuanyLuisfueranlocos.

3’. Juany Luis seríencomolos locosseríen.

Consideramosque 2 y 3 son correctos,pero observamosque se produce una

variación en la interpretaciónde como E?: en 3., locos surge automáticamentey

conmutacon sin parar + mucho + todo el rato + etc. E?omo locos intensíficala
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acción verbal. En 2., si conservamosla cadenacomo E? en singular, obtenemosun

resultadodiferente:Juany Luis no seríen mucho,sino que lo hacende unamanera

quenosrecuerdaa algunacaracterísticade unapersonaloca. E?omoun loco conmuta

entoncescon demanerahistérica + de repente+ sin tonni son + sin venir a cuento

+ etc. En 2, comoE? pierdesu valor de secuenciafija, en la que los elementosno se

interpretanindependientementeunosde otros. En 3’, obtenemosel mismo resultado

interpretativoqueen 2. Observamosenlos siguientesejemplos:

4. Juanseríe (como un descosido+ sin parar+ mucho+ todo el rato +

etc.)

4’. Juany Luis seríencomo(“‘un descosido+ descosidos).

la imposición de número gramatical en como E?. En 4’. no cabe la posibilidad de

consevarC en singular y creemosque se debe a la dificultad que encierra la

reconstrucciónde estesegundosegmento:

?comosi Juany Luis frierandescosidos.

*como los descosidosseríen.

No pensamosque el locutor recreela imagen de un descosido,sino que utiliza la

secuenciacomoE? paradesignarel ahincocon que selleva acabola acciónverbal.En

comoun loco, el locutorescapazde interpretarla cadenacomoE? en suconjuntoo de

dar un valor autónomoa comoy a un loco, rompiendola fijación. En estesentido,

podemos decir que la cadena como un descosido presenta mayor fijación

interpretativaquecomoun loco. Existetambiénunaterceraposibilidad:

5. Juananda(comounatortuga+ despacio).

5’. Juany Luis andancomo(unatortuga+ tortugas).

Si en 2., rompíamosla fijación de comoE? y en 4’. imponíamosla variaciónde número

gramatical,observamosque en 5, las cadenascomoE? sonperfectamenteoperativas

tantoen singularcomo en plural.

Sa. Juany Luis andancomo unatortugaanda.

Sb. Juany Luis andancomosiJuanyLuisfueranunatortuga.

Sc. Juany Luis andancomo las tortugasandan.

5d. Juany Luis andancomosiJuanyLuisfuerantortugas.
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En Sa. y Sb., no serompela fijación, aunque<3 semantengaen singular: el locutorno

atribuyeal hecho de andaruna característicaotra de las tortugasque no seala de la

lentitud, sino que inmediatamenteinterpretala cadenacomo E? como sinónimo de

despacio,lentamente,etc. Una vezmásla transformaciónconsistenteen convenirC

en atributo del sujeto del primer segmentoexplica las variacionesobligatoriasu

opcionalesdel númerogramaticalen <3.

Enlos ejemplosque analizaM. Gross:

7. “‘Les invités ont ri comme(“‘un fou + desfous).

(Los invitadosserieroncomo (“‘un loco + locos)).

no existela posibilidadde conservarla parteC de commeE? en singular, ni aunque

éstano estésujetaa consideracionesinterpretativas:

8. Jeanet Paulglissentcomme(“‘une anguille+ desanguilles).

(Juany Pablosedeslizancomo (unaanguila+ anguilas)).

Si reintroducimoslos elementoselididosen 7. y 8., obtenemos:

7a. Les invités ont rl commedesfousrient.

71,. Les invités ont ri commesilesinvitésétaientdesfous.

8a.JeanetPaulglissentcommedesanguiliesglissent.

8b. Jeanet Paulglissentcommesi JeanetPaulétaientdesanguilles.

En francés,el sujetoy el atributoconcuerdanobligatoriamenteen número(y género):

“dans une phrase telle que Les FranQais sont un peuplechauvin, on
tendra spontanénientá remplacer son! soit par c ‘es!, soit par des
synonimesdu typeforment,constituent.”(P. Le Gofflc, 1993, p. 205)

El problema no radica entoncesen la posibilidad de insertar una comparación

hipotética,sino en la constricciónde númerogramaticalimpuestaporN0 étreAtrib.

9. fl,.4~x a chargésesamiscon-une(E + on charge)unemuía

(Max cargóa sus amigoscomo<73 + secarga) unamuía.)

9’. Max a chargésesamiscomme(E + on charge)desmules.

(Max cargóa susamigoscomo(E + secargan)las mulas.)
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El autorreconstruyeel segundosegmentoatravésdel pronombreon: estepronombre

sólo seutiliza en posición de sujeto y remite a un conjunto indefinido de animados,

quepuedeincluir o no a] locutor. En estecasosetraducemedianteunapasivarefleja

y no porunaformaimpersonalsecargaa las mulas.Observamosqueel determinante

indefinido dessetraduceen españolpor el determinatedefinido las. La inserciónde

commesi sesamisétaienten 9’ esoperativa.

Si en españolpodemosdecirJuancargóa susamigoscomoa unamuía, observamos

queen francésla parteC de commeE? debemantenerel mismo númeroque el primer

segmento.En ftancéshay un clarovalor distributivo, de tal maneraque onchargedes

mides,seinterpretacommechacunchargeunemide, mientrasqueen españole] valor

genéricode <3 permite que la secuenciase puedaconservaren singular, siemprey

cuandono se rompala fijación de la cadena,comovimos en el casodecomoun loco:

No.gg V como<3

Juancargacomo unamuíacarga.

(Jeanest chargécommeune muteestchargée.)

Juancargacomo si Juanfuerauna muía.

(Jeanestchargécommesi Jeanétaitunemule.)

N
0 V Ntsgcomo<3

Luis cargaa JuancomoLuis cargaa unamuía.

(LouischargeJeancommeLouischargeunemule.)

Luis cargaaJuancomosi Juanfuera unamuía.

(LouischargeJeancommesi Jeanétaitunemule.)

[pronominalizaciónN1]

Luis lo cargacomoaunamuía.

(Louis le chargecommeunemule).

Luis lo cargacomounamuía.

(Louis le chargecommeunemute.)
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[pasiva]

JuanescargadoporLuis comouna muíaescargadaporLuis.

(JeanestchargéparLouis commeunemule estchargéeparLouis.)

JuanescargadoporLuis comosi JuanfueraunamuíacargadaporLuis.

(Jeanest chargépar Louis commesi Jean était une mule chargéepar

Louis.)

Plural

~ V como <3

Estoshombrescargancomomulascargan.

(Ceshommessontchargéscomine desmulessontchargées.)

Estoshombrescargancomosi estoshombresfueranmulas.

(Ceshommessont chargéscommesi ceshommesétaientdesmules.)

Estoshombrescargancomounamuíacarga.

(“<Ces hommessontchargéscommeune mule estchargée.)

Estoshombrescargancomosi estoshombresfueranunamuía.

(*Ceshommessontchargéscommesi ceshoinmesétaientunemule.)

N
0 V N1.~1<..como <3

Juancargaa estoshombrescomoJuancargaamulas,

(JeanchargeceshommescommeJeanchargedesmules.)

Juancargaaestoshombrescomosi estoshombresfueran mulas.

(Jeanchargeces hommescommesi ceshommesétaientdesmules.)

Juancargaa estoshombrescomoJuancargaa unamuía.

(*JeanchargeceshommescommeJeanchargeunemule.)

Juancargaa estoshombrescomosi estoshombresfueran unamuía.

(*Jeanchargeceshommescommesi ceshoinmesétaientunemule.)

[pronominalizaciónN,]

Juanlos cargacomoamulas.

(Jeanles chargecommedesmules.)

Juanlos cargacomo mulas.
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(Jeanles chargecommedesmules.)

Juanlos cargacomoa unamuía.

(*Jeanles chargecommeunemule.)

Juanlos cargacomounamuía.

(*Jeanles chargecommeunemule.)

[pasiva]

Estos hombresson cargadospor Juancomo mulas son cargadaspor

Juan.

(Ceshommessont chargéspar Jeancommedesmulessontchargéespar

Jean.)

Estos hombresson cargadospor Juancomo si estoshombresfueran

mulascargadasporJuan.

(Ces hommessont chargéspar Jeancomme si ceshommesétaientdes

muleschargéesparJean.)

Estos hombresson cargadospor Juancomo una muía es cargadapor

Juan.

(*Ces hommessont chargéspar Jeancommeune mule estchargéepar

Jean.)

Estos hombresson cargadospor Juancomo si estoshombresfueran una

muíacargadaporJuan.

(*Ces hommessont chargéspar Jeancommesi ces hommesétaientune

mule chargéeparJean.)

Observamosque la transformaciónde pasiva opera en los dos segmentos: la

introdución de si FUERA/si N ÉTAIT no impide la transformaciónen el segundo

segmento.Las constriccionesde númerogramatical en las cadenascommeC no

vienenentoncesmarcadaspor las secuenciasN0 Vo N0 VN1, sino que se explicanpor

la posibilidad de insertarcommesi N ÉTAIT. Consideramosque estaconstricciónde

númeroqueseproduceen la lenguafrancesaconstituyeun factor decisivoa la hora

de decantarnospor la introducciónde la comparaciónhipotética;la catalizaciónde los

elementoselididos en el segundosegmentoponede manifiestoque las constricciones
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de númerono sólo sedebenal paralelismode términosentreel primer y el segundo

segmento,sino al valor atributivo que encierrala propia cadenacommeE?. En frases

libresJeancharge (unemule + desmules), el númerode N0 no restringeel número

de Ni; en las cadenascomine E?, cuyo comportamientointerno no difiere de las

estructuraslibres, no sería correcto pensar lo contrario, puesto que el análisis

transformacionalha demostradoque estas cadenasno se caracterizanpor una

formación sintácticaespécifica.Si existe constricciónde número,éstasedebea

étreAtrib y no al paralelismode elementoselididos.

Es evidenteque en francés,al igual que en español(cap. 6), hay entradasque no

admitenla reestructuraciónmediantela comparaciónhipotética, pero consideramos

que éstasconstituyenun númeromuy reducido,de la mismamaneraquehay entradas

commeE? cuyaformacióninternatampocosepuedeexplicarsincrónicamentey no por

ello debemos excluirías de la clasificación de adverbios fijos en estructuras

comparativas.

7.2. PCCOfr

Nuestroexamensecentraen las cadenascomineE?en posiciónde atributo: analizando

las tablasPVCO~, asícomo diversosestudiossobrefraseshechas,hemoscreadouna

tabla PCCO~: la presentamosen forma de matriz binaria en la que las columnas

indican las propiedadestransformacionales.Vemosque estassecuenciasaparecenen

un númeromuy reducido.En francés,no podemosinsertarla conjuncióncomocon la

mismalibertadque en español:

Lo quedicesescomopedirperasal olmo.

Cequetu dis c’estdemanderla lune.

(Lo quedicesespedir la luna).
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El comodeatenuacióntampocoesfactible:

Juanescomopesado.

(*Jeanestcommelourd.)

Del mismo modo, las frasesN0 étre Adj coinme E? no permitenque el adjetivo sea

omitido:

Jean est innocent comme Juan es inocente como un

l’enfant qul vient de naitre. recién nacido.

*Jean est comme l’enfant qui Juan es como un recién

vient de naitre. nacido.

1. La traducciónque ofrecemosen la última columnaintentaconservarla estructura

PCCO,asícomoel registrode lengua.En algunoscasoslatraduccióneslineal:

Jeanestcommele chíendu jardinier.

Juanescomo el perrodel hortelano.

En otros casos,podemosmantener la estructura, pero se producen variaciones

léxicas:

JeanetPaul sontcommecuí et chemise.

(Juany Pablosoncomo culo y camisa)

Juany Pablosoncomo culo y mierda.

Puedesucedertambiénque la estructurasiga siendoCop comoE?, pero los términos

no puedantraducirseliteralmente:

Jeanet Paulsontcomme1 ‘ombreet le corps.

(Juany Pablosoncomo la sombray el cuerpo).

Juany Pablosoncomouñay carne.

A vecesesnecesariointroducir un adjetivoen la secuenciasercomoE?:

Ce qu’il a fait estcomwele nezau milieu de la figure.

(Lo queha hechoestácomola narizen medio de la cara).

Lo queha hechoestáclarocomo el agua.

Puedesucederquela estructuraespañolaconservela cadenacomo E?, pero el verbo

no seasero estar:
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Jeanestcommeen paysconquis.

(Juanestácomoen paísconquistado).

Juanactúacomo le vieneen gana.

Y, porúltimo, laentradaPCCO~no puedetraducirsemediantecomoE?:

Jeanest commedeuxrondsde flan.

(Juanestácomo dosmonedasde cospel)4

Juansehaquedadocon labocaabierta.

Hemos seguido los mismos criterios al traducir la tabla PCCOeSp.Tenemosque

precisarademásque las traduccionesque proponemosson a vecesintercambiables.

Hay 7 entradasreferentesa la locura: N
0 estar como UN (cabra + cafetera +

cencerro + chiva + chota + maracas+ regadera). Al tratarseentoncesde siete

entradasdistintas, cuyo significado es el mismo (estar loco), hemospropuestouna

traduccióndistinta paracadaentrada,pero estastraduccionespuedenintercambiarse

entreellas; así estar comouna cabra se traducepor étre dingue y estar como una

cafeteraporétrecinglé, lo que no impide quela primerasetraduzcaporétrecingléy

la segundaporétredingue.

Delas 24 entradasPCCO~,17 setraducenmediante(ser + estar)comoE? y 2 con la

estructura(ser + estar)Adj comoE?. Si observamosla tablaPCCOCSp,de 57 entradas

46 setraducencon cUre:

- N0 étrecomme<3. cUrecommeunpacha.13 entradas.
18 con comme

- N0 ¿treAdj comne<3. O/re chauvecomme une bou/e de
billard. 8 entradas.

La traducción literal de esta expresión presentadificultades, puesto que diversos estudios
diacrónicos apuntana distintos origenes: “L’explication propos¿epar Wartburg reposesur la
polyséniiechi verbefrapper ci Sur le sensde flaon, flan «monnale,denia» (XIV-XVII s.); elle
signifierait done«6trefrappé(d’étonnementcommedeux monnaies)(.•.). On pcut penseraussi á la
synonimicflanc-cula¡rer auflanc)el á la possibilitéqueles deuxramis deflan<‘e,) nc sojeníen frnt
les deux fesses,le sensglobal étant en rester sur le cuí (mais l’hypotbésedemandeconfirmation).
(...) (Dictionnairedesexpressionset locutions,Robert, 1994, p. 547).
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N0 ¿trePrép&N: Otreá ladéri ve.6 entradas.

-y- No étre (IN + Adj): O/recanon. 12 entradas.

25 con otraestructura

~.. N0 ¿treGN: cUre unegirouette.4 entradas.

- N0 étreAdjcomp: étrefouá lier: 3 entradas

Vemos que en el pasodel francésal español,esmássencillo conservarla estructura

de origen, mientras que en el paso del españolal francés,aunquepredominanlas

estructurascon O/re, éstasno recuperanla conjunción. Más importantenos parece

destacarla posición de atributo de estas25 estructurassituadasa la derechade N0

Otre, quenoslleva aratificar el valorpredicativode las cadenascomoE? en P<3<3Oy la

consideraciónde un únicosegmentoque seidentifica con todala frase.

2. Al igual que las frasesPCCOCSP,consideramosque las secuenciasO/re commeE?

constituyenfraseshechas,en las que comineE? ocupala posiciónde atributo y puede

conmutarcon otrascategoríasquetambiénseanoperativasen estaposición(primera

columnaa la derechade <3: N0 O/re commeE?=: N0 O/re Atrib):

Jeanest«ominel’áne deBuridan+ indécis).

(Juanescomo el asnode Buridan+ indeciso).

Jeanest(coniineun poissondansl’eau + á l’aise).

(Juanestácomoun pezen el agua+ agusto).

En:

Jeanestcomme9a

(Juanesasí.),

comme~a no tiene un valor signifcativo propio por sí mismo, sino que dependedel

contextoen el que seintroduzca.

Estaposiciónde atributo quedaconfirmadapor la columnaNo Otre commeE?=: N0

I’EST,dondeel pronombrele (1’) esel argumento:
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JeanetPaulétaientcommele jour et la nuit. Et ils le sont toujours.

(Juany Pabloerancomo el díay la noche.Y lo siguensiendo.)

Hay dos entradasque no permitenla pronominalizacióndel predicadomedianteel

pronombreneutro le. EstasentradassecaracterizanporN0 =~: E?e (Qa):

“Le propre de l’anaphore par ce est de reprendreun terme non pas
directementavecsaréférence(commefait it) mais d’une fa~on médiate:
“Y ~a y’ “ce que X est, (9a) Y’. II en sésulteque ce (Qa) peut
reprendrequantité d’expressionsqui ne se prétent pas á une repnse
anaphoriquedirecte par il: ce (ca) est l’anaphorepar excellence(sans
concurrence)de tout ce qui est sémantiquement“neutre”, “abstrait”.” (P.
Le Gofflc, 1993, p. 143)

Essaverde parleraveclui, c‘était commesi on (pissaitdansun violon +

chantait).Et ceseraitainsipourlongtemps.

(Intentarhablarcon él era como si (seorinaraen un violín + se cantara).

Y seríaasí durantemuchotiempo.)

Las construccionesde tipo E? ‘es! X no admiten que el atributo se pronominalice

mediante la forma le (Ces! X ~~>*E?el’est), pero le no es la única forma de

pronominalizaciónposible:

“Remarquonsau passageque s’il est vrai qu’aprésle verbe étre, toute
suitepronominalisablepar le estun adjectival,celane veutpasdire quece
soit lá la seuleforme de pronominalisationpossible.Danscertainscas,on
trouvedesformescomine tel ou ainsi:
Paules!lunatique.Je lesaistel depuislongtemp&
Paul est lunatique. lles! ainsi depuislongtemps.”(O. Gross,1996,p. 91)

Por lo tanto estasdos entradasconservanentre sus propiedadessintácticasel valor

predicativode comineE?.

3. En la terceracolumnaintroducimosla comparaciónhipotética:

Sespiedsétaientcommesi sespiedsétaientdesgla9ons.
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(Suspiesestabancomosi suspiesfueranhielos.)

CincocadenascommeE? imponennúmerogramaticalen el primersegmento:

Jeanet Paulsontcommesi JeanetPaul é/aient(cuí et chemise+ l’ombre

et le corps).

(Juany Pablo son como si Juan y Pablofueran (culo y camisa+ la

sombray el cuerpo).)

Cesenfantssontcominesi cesenfan/sétaien/lesdoigts dela main.

(Esosniños soncomo los dedosde la mano.)

Ta méreet ta soeursontcommesi/améreet ta soeuré/aientle jour et la

nuit.

(Tu madrey tu hermanasoncomosi tu madrey tu hermanafueran el día

y la noche.)

Les mainsde JeansontcommesilesmainsdeJeanétaien/desglagons.

(Lasmanosde Juanestáncomo si las manosde JuanfUeran hielos.)

Estas restricciones de número nos llevan de nuevo a replanteamosel papel

fUndamentalque desempeñala comparaciónhipotética. En el capitulo 6, Adverbios

fijos en es/ructurascomparativas,en el estudio que dedicabamosa PCCO (6.4.),

decíamosque la inserciónde comosi FUERA no aportabaningún contenidonuevoa

la frase,sino que la parafraseaba.En efecto,creemosque en las frasesPCCO,ya sea

en españolo en francés,la comparaciónhipotéticano pareceaportarnuevosvalores

significativos que aclaren,siempredesdeun punto de vista semántico,los elementos

reducidos;sin embargo,sintácticamente,comosi FUERA/commesi N ÉTAIT explica

también,y más aun en el casode la lenguafrancesa,que la posición de atributo que

ocupala cadenacommeE? impongael númerogramaticalen el primersegmento,de la

misma maneraque un sujeto plural exigeun atributo plural en una construcciónN0

cUre Atrib. Sujeto y atributo actúande manerarecíproca:si aN0 cUre, siendoN0 un

sujetoplural, añadimosunacadenacommeE?, C obligatoriamentetendráque adoptar

el signo plural; si en la cadenacommeE? que utilizamos, C esplural, al convertirse<3

en atributo deN0 (PS),N0 tendráque serplural.
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Tresentradasno aceptanla secuenciacommesi NÉTAIT:

*Paul estcomniesi Paulé/ai/~a.

(*Pabloes ¿ si Pablofuera )

así

Los elementos que conforman la cadena comme ~a no pueden interpretarse

independientemente:~aha perdidosu valor de demostrativoy no designaun objeto

concreto;Pablo no es comoes/o, sino que es así. Podemoshablar en estecaso de

comparaciónde modo, término que nos pareceapropiadoparadesignarel valor de

todaslas frasesPCCO.En

C’est comine si on (pissaitdansun violon + chantait).

ya hay comparaciónhipotética en el segundosegmento.Podemospensaren una

reducciónde estetipo:

C’est commesi ~‘étaitsi on (pissaitdansun violon + chantait).

(Escomosi fUera si (seorinaraen un violín + secantara).)

[si c’était:0]

C’est commesi on (pissaitdansun violon + chantait).

4. En la cuartacolumna,N0 O/re comme<3=: N0O/re E?, identificamosel sujetocon el

atributo. Vemos, sin embargo,que de las 24 entradasPCCO~,tan sólo 8 admitenla

supresiónde la conjunción (en PCCO.,SI~,, de las 17 entradasN0 ser como E?, 11 son

operativassin como):

Jeanet Paul sont comme les ~ Juany Pablo soncomo uña y

doigtsde la main. carne.

(Juan y Pablo son como los

dedosde la mano.)

*Jean et Paul sont les doigts ~ Juany Pablosonuñay carne.

de la main.

(Juan y Pablo son los dedos

de la mano.)
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Si suprimimoscommeen estasentradasN0 Otre coinme E?, nos encontramosante

distintosefectos:

- Jeanes!(comine:~) le chíendujardinier: laparteC pierdesusignificadofigurado,

se rompe la fijación léxica y N0 se identifica con un grupo N de N libre.

Sintácticamente,Cno esconmutablecon un adjetivo.Dependiendodel contexto,esta

frase querrádecir: “Juan es el nombre del perro del jardinero”; “Juan separeceal

perrodel jardinero”, etc.

- *Jeanes!(comme:0,? deuxrondsdeflan: la identificaciónentresujetoy atributono

esoperativasemánticamente.La fraseno tiene sentido.

- Jeane! Paul son! (comine:~ le jour e/la nui/: la interpretaciónde C, con o sin

comme,esla misma.En los doscasos,C puedeconmutarcon el adjetivod<ffe’ren/s.

- *Jean es! (comme: ~ un poissondans 1 ‘eau: la estructuraN0 O/re E? reclama

obligatoriamentela inserción de comme.El locutor establecela comparaciónde

inmediato,hastael puntode no interpretarN0 O/re E? comounafrase libre operativa.

Ante estos resultadosy estas observaciones,no hemos consideradofructífero

introducir otros verbospseudocopu]ativos(paraltre, sembler,rester, etc), ya que las

transformacionesno serian operativas(Jean es! commeune poule qul a couvé un

canard—> *Jean sembleunepodequl a couvéun canard).

Vemoscomo el fenómenode la fijación, muy ligado al valor interpretativo,pareceser

la causade que diversasconstruccionescommeE? no obtenganuna respuestaen un

análisissincrónico.Sin embargoel estudiode la comparaciónhipotéticay de las frases

N0 O/re commeE?/N0 (ser + es/ar) como E? consideradascomo un único segmento

aportanuevasconsideracionesde orden sintácticoque facilitan el análisis de estas

cadenasy queratificansu alcancepredicativo.
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8

CONCLUSIONES

A lo largo de estetrabajo “El adverbiocomparativo:estudio sincrónico y análisis

contrastivo”noshemospropuestoexplicarel fUncionamientointernodelos adverbios

fijos en estructurascomparativasen español:

8. 1. Paraello, hemosaplicadoel modelo de léxico gramáticade M. Gross que se

caracterizapor considerarla frase elemental, y no las palabras,como unidad de

significado. Las relacionessintácticasentre los distintos elementos de la frase

constituyenel eje de las tablasen las que se refleja ese modelo. No por ello la

semánticaquedarelegadaa un segundoplano: la influencia del significado sobrela

sintaxis es decisivo y podemos comprobar que las palabras emparentadas

semánticamentesuelentenerpropiedadessintácticascomunes.En este sentido, el

trabajo de M. Gross es determinantepuesto que demuestracómo la forma y el

significadosontérminosque no se puedenconcebirindependientemente.Una de las

aplicacionesprincipalesde estemodelo es el reconocimientode expresionesen los

textos, a través del tratamiento automático del lenguaje, aunque no debemos

considerarque estaaplicación es la finalidad primordial de las orientacionesdel

LADL: pensamosque Ja problemáticaexistenteentrela relaciónde la semánticay Ja

sintaxisesel fUndamentode las investigacionesllevadasa caboporM. Gross.

En la primeraparte, “El modelo lingúístico”, presentamosel método de análisis: tras

hacerunbreverepasodel panoramalingúistico, quevadesdelas gramáticasformales,

pasandopor las transformacionalesy llega a la gramáticay léxico (1.3.) de Maurice



Conclusiones1 287

Gross.En su obramás importante,Mé/hodesen syn/axe(1975), el autorexponelos

fUndamentosde su método; éstees descriptivo, siendo la referenciaconstanteZ.

Harris, y utiliza técnicasdistribucionalesy transformacionales.Destierracualquiertipo

de formalismo y consideraqueúnicamenteel examensistemáticode los datospermite

establecerprincipios. M. Grossse centraen el estudiode las frasessimples y en las

transformacionesunitariasque puedenrecibir. Otro de los aspectosimportantesde

estagramáticaesel relativoal significado: la comparaciónde frasesemparentadaspor

la forma pone en evidenciaelementosoperativosy propiedadessintácticascomunes.

Su objetivo esllevar a cabouna descripciónexhaustivadel francéscon relacióna las

propiedadesdistribucionalesy transformacionalesy de un léxico dado.El autor toma

como punto de partida el estudio de los verbos que aceptanuna construcción

completiva,atravésdel cual puedeconcluir quelas propiedadessintácticastienenuna

fUnción clasificadoraqueva unidaa las propiedadessemánticasdel lenguaje.

Estemétodose ha aplicadoa otroscamposquehandado lugara un amplísimoléxico

gramáticadel francésbásico.El LADL (Laboratoired’AutomatiqueDocumentaireet

Linguistique)ha desarrolladoun programade descripciónformalizadadel vocabulario

francésa travésde la creaciónde unos diccionarioselectrónicosque proporcionan

una información completade la forma y significado de los elementosde la lengua.

Estostrabajossecentran,especialemente,en la morfologíay el nivel de descripciónse

centraen las palabrassimplesy compuestas.Los aspectossintácticossedesarrollana

travésde las tablasde léxico gramática,siendoel nivel de descripciónmáscomplejo,

puestoqueel estudiodescansaenlas fraseselementales.

Las fraseshechassedescribensiguiendolos mismosprincipiosde invariabilidad léxica

que las frases libres, sin embargola existencia de variantes léxicas inesperadas

provocaque esteprincipio de invariabilidad no tengael mismo alcanceen las frases

libres que en las fraseshechas.Mediante los autómatas(cap. 2), podemosdar el

estatusde unidad semánticaa estasvariantes léxicas y así representarde manera

económicalascadenasemparentadasde palabras.
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Los transductores,autómatascon dos alfabetos para etiquetar las transiciones,

aportanunainformaciónsuplementarialingaisticay son,por lo tanto, máscomplejos;

hemospresentadodostipos de transductores:1) los quedanun ejemplode aplicación

ala traducción,esdecir, en la parteinternadel nudo aparecela palabraespañolay en

la parte externa su traducción al francés y 2) los que aportan informaciones

morfológicas.Con los transductorespodemosdescribirlas constriccionesde la lengua

que conformanlas distintasgramáticaslocales.Hemosobservado,sin embargo,que

sólamenteel estudio pormenorizadode las tablas de léxico gramática, entradaa

entrada,puedeaportarunarespuestaatodasestasconstncc¡ones.

Con las tablasde léxico gramática(cap. 3) hemos intentado llevar a cabo una

descripciónexhaustivade los adverbiosfijos en estructurascomparativas.

8.2. Antes de adentramosen el análisis transformacional,hemos dado cuenta de

algunosde los problemasque la comparaciónde igualdad, mediantela conjunción

como (cap. 4), y el adverbio fijo (cap. 5) plantean en las distintas corrientes

lingúísticas.En cuantoa esteúltimo, hemosadoptadola estructurainternapropuesta

por M. Gross (1986): (<3): Prep + Det + N + Modif, en la que los elementos

integrantesno pueden interpretarseindependientementeunos de otros. Hemos

observadoque el comportamientosintácticode estosadverbiosfijos no difiere del de

los adverbioslibresy quelas diferenciasentreambossonde ordenléxico.

En el estudiorealizadosobrela comparaciónde igualdad,hemosdefendidoel valor

comparativode como en frasesde tipo Luis se aburre como su hermano,dondela

conjunciónpuedesustituirsepor la locución igual que. Tantoparalos lingoistasque

defiendenla teoríade comorel igual queparalos que sostienenla teoríade comoCOfl~,, la

catalizaciónde los elementoselididos en las estructurascomparativaspareceser la

únicacapazde ofreceruna solucióna estaoscilación.La reconstruccióndel segundo

segmentointentarecuperarel paralelismocon el primer segmento(Luis cantacomo

Juan can/a), reconstruccióncon la que estamoscompletamentede acuerdo, sin
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embargo,puestoquelas estructurasquehemosanalizadoson estructurasfijas, hemos

decidido presentaren la catalización de los elementoselididos la inserción de si

FUERA.

Consideramosque este elemento es fUndamental para poder comprender el

fUncionamientode las cadenascomo E?. Uno de los factoresque nos ha llevado a

considerarestaposibilidad ha sido el elementointerpretativo.Las cadenascomoE? no

muestranun comportamientodiferentedel de las frases libres y, sin embargo, la

clasificaciónde estetipo de secuenciasbajo los epígrafesde “expresioneshechas”,

“modismos”, “giros” parece conferirles propiedades excepcionales. Esta

excepcionalidadno vienedadani por el fUncionamientointernode los términosque

las integran,ni porel léxico que las conforma,sino por la interpretaciónúnica,fija de

estassecuencias.Las encuestasrealizadasnoshandemostradoun sentimientocomún:

la tendenciaa introducir una comparaciónhipotéticaen el segundosegmento.¿Cómo

podríamosexplicarde otro modoasociacionesdel tipo Luisvistecomojaca enferia?

Larecuperacióndel paralelismoconel primersegmentotambiénnospareceevidente,

pero de nuevola fijación interpretativade las cadenascomo E? nos lleva a sobrepasar

las fronterasde la propia comparación:no estamosequiparandodos segmentos,sino

que a un elemento X le estamos atribuyendo unas caracteristicasY, únicas,

delimitadas,comunesal sabercultural de un amplio conjunto de locutoresnativos, de

tal maneraqueX, a travésde los referentesimplícitos que encierraY, seconvierteen

Y.

La comparaciónmediantecomosi FUERA sirve paraexplicar el sentidofigurado de

estosadverbios.Con sentidofiguradodebemoshacerdospuntualizaciones:a) el valor

discursivo:todaslas frasesenlas queseintegranlascadenascomoE? significande una

maneraqueno esreal.EnAnaesblancacomola nieve,aunquesepamosquelanieve

esblanca,no podemoscomprenderla frasecon el sentidoestricto de cadaunade las

palabrasqueintervieneen ella y b) el valor lingúístico: algunascadenascomo E?, a su

vez, encierranun segundovalor figurado. En Ana es/á muda como una tumba,

otorgamosa tumba la ideade silencio. Creemosque la reconstruccióndel segundo
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segmentono puedeflindamentarseen el sentidomás“real” de a) o más“figurado” de

en función de la dificultad queconllevela catalizaciónparael lingúistay, en este

aspecto,la comparaciónhipotética resuelvecualquier tipo de asociaciónsemántica

“extraña”, puesto que la hipótesisnos permite la suposiciónreal o irreal de la

comparaciónentreX e Y.

8.3. En el análisis transformacional(terceraparte) hemosdiferenciadotres tipos de

secuenciascomo E?: PACO, P<3CO y PVCO. Tras estudiar minuciosamentelos

elementosque aparecentanto a la izquierdade como<3, asícomo los que integranla

parte<3 de como <3, observamosque las fronterasque separanlas fraseshechasde

estructuracomparativay los adverbiosfijos comoE? que intervienenen fraseslibres

parecenser muy tenues.Esto se debe al mayor o menorgrado de fijación de la

secuenciacomoE? y el verbo (V, <3op) y atributo conlos quesecombinen.Delas 241

entradascomo E? registradasen las tablasPACO, 30 son fraseshechasy las 57

entradasde la tablaPC<3Odebenconsiderarsetambiénfraseshechas.En el casode la

tabla PVCO, las combinacionesV como E? son muy restringidasy, exceptuando

algunascadenascomoE? quepuedenconmutarcon mucho,podemosdecirque en su

mayoríasetratade fraseshechascon menoro mayorgradode fijación semántica.

La naturalezadel sujeto N0 del primer segmentotambiénestá determinadapor la

cadenacomo E?, de tal maneraque en algunos casosla especificación[+humano]

[-humano] no es suficiente. En ese caso hemos insertado una columna donde

especificamosla clasede sustantivoquepuedeocuparla posiciónde sujeto.

Los determinantesque intervienenen las cadenascomoE? presentanun mayor grado

de actualizacióny constituyenun factor decisivo a la hora de reconstruirel segundo

segmento. Las variaciones de número gramatical que experimentan estos

determinantesdanpruebadel tipo de catalizaciónqueseha llevado a cabo.Así, en la

frase Luis anda como un cangrejo, si aplicamos el plural al primer segmento,

podremosobtenerdostipos de secuencias:Luisy Juanandancomo(cangrejos* un
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cangrejo), siendo los elementoselididos: Luisy Juan andancomo (si Luis y Juan

fueran(cangrejos+ un cangrejo)) + un cangrejoanda.

Las reduccionesporparalelismoentrelos dos segmentosde la conjunciónconllevan

constriccionesde númerogramatical en los términos de la frase (Luis y Juan son

amigoscomoel día y la noche.)y de correferencia(Ana actúa como le viene en

gana).En PVCOlas variacionesde génerode <3 respondenarazonamientosintuitivos

e interpretativos(Ana frabaja comoUN (negro + negra)./*Anamuere como una

heroina), de ahi que no hayamos podido estableceruna lista de sustantivos<3

susceptiblesde variar de género. Sin embargo,hemos podido observarque esta

alternanciamasculino/femeninoratifica, una vez más, el tipo de estructuraelidida en

<3: en 1) Luis engañaa Ana como(Prep: 0,? UN (crío + cría) y 2) Luis engañaa

Ana comoa un crío, vemosque si en 1) el sustantivo<3 puedeapareceren femenino,

esto se debea que la reducción es de tipo: como si Anafuera UN (crío + cría),

mientrasqueen 2) la catalizaciónreflejauna estructura:comoLuis engañaa un crío,

dondeel masculinoesla marcade la ausenciade género.

8.4. Otroargumentoquehemosqueridodestacaresel carácteratributivodel adverbio

comoE? en frasesdel tipo Luis estácomo unafiera (tabla PCCO). Pensamosque

estos adverbios, por la posición de atributo que ocupan en la frase y por la

imposibilidad de introducir un adjetivo entre la cópula y como E?, no deben

considerarsesegmentos,comolo sonlascadenascomoE? en PVCO o en PACO, sino

que tienenque serexaminadoscomo fraseshechasN
0cop como E?. E?omounafiera,

adverbiofijo, constituyeel segundosegmentoen Juan sal/a como unafiera y una

frase fija en Luíses/ácomounafiera.

Creemosque las tablasP<3CO tambiénhan tenido que serel productode términos

elididos, tanto en el primer como en el segundosegmentopero, a diferenciade las

entradasPACO, comoha perdido el valor comparativoy su comportamientose

asemejamásal de una preposicióncomo en estar en babia. Construccionescomo
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Luis estásordo comouna /apia y Luis estácomo una regadera(siendo *Luis es/á

loco comouna regadera)ponenen evidenciacomportamientosformalesdiferentes.

El análisis transformacionalno es suficiente para indicar las constriccionesque

intervienenen las doscadenascomoE?. Unavezmás, aunquehemosintentadorealizar

un análisis minucioso, consideramosque tan sólo un estudio diacrónico podría

proponerlos motivosque han llevado a la distinción entreentradasPACO y frases

PCCO.

8.5. A través del análisis contrastivo de las secuenciascomo E?/comme E?, hemos

podido confirmarlos puntos8.2. y 8.4. Nos hemosinteresadoparticularmentepor la

inserción de una comparaciónhipotéticay por las estructurasN0 O/re commeE?.

Fenómenospropios de la lenguafrancesahan hecho aún más evidentesnuestras

hipótesis.Parallevar a caboesteestudio,nos hemosbasadoen las tablasde léxico

gramáticadesarrolladaspor M. Gross(1986).Tanto en francéscomo en español,los

criterios de clasificaciónde los corpusse han basadoen la reproductibilidadde las

secuenciaspor toda la comunidad lingoistica, ya que la gramaticalidad de las

secuenciasesunaoperaciónque tieneel estatusde unaexperiencia.

En la lengua francesa, la reconstruccióndel segundosegmentoconservandoel

paralelismo con el primero provoca estructuras sintáctica o semánticamente

inapropiadas(Jeanchan/ecommeunecasserole*chan/e.).La inserciónde commesi

NÉTAITy,por lo tanto, de unacomparaciónhipotética(Jeanchan/ecommesi Jean

é/ai!unecasserole)ofreceuna soluciónen estasreconstruccionesque, de otro modo,

nosharíanrecurrir continuamentea la diacroníaparapoderexplicar a qué sedeben

estascomparaciones.Un factor determinantea favor de la comparaciónhipotética

vienedadopor la obligatoriedaden francésde concordanciaentresujeto y atributo:

?LesFran~ais son! un peuplechauvin —> LesFran~ais e ‘es! un peuplechauvin,

dondece (c’) se refiere a LesFran~ais. Si una frase *E?es hommesson! chargés

commeunemuleno esoperativa,no se debetansólo a las constriccionesqueimpone

el paralelismoentreambossegmentos,sino quela posibilidad de insertarcommesi ces
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hommesé/alen! unemu/ey, por lo tanto, de transgredirla obligatoriedadde mismo

númerogramaticalentresujetoy atributo,restringeautomáticamenteel singularen la

parte<3 de commeE?.

En cuantoa la tablaPCCO~,hemoscreído interesanteestableceruna representación

de la misma. Estatabla no ha sido tenidaen cuentaen el corpusde M. Gross,que

incluye las construccionesO/re commeE? enla tablaPVCO y, en estesentido,creemos

haberhechounaaportaciónimportanteal corpusdel LADL. Sin embargo,el carácter

claramentepredicativo de estas cadenasnos ha llevado a presentaruna tabla

independiente.Hemos podido comprobarque las 24 entradascommeU pueden

conmutarcon otracategoríaque ocupe la posiciónde atributo (Jean es!(commeun

ra! dansun fromage + á son aisej). La columna N0 O/re comme E?=: N0 L ‘EST

confirma estaposición,medianteel argumentoLE (Jeanes! commeun rat dansun

fromage==: Jeanl’es/.). A diferenciade las frasesPCCOespsercomo E?, la conjunción

commeno puedesuprimirse,quedandoel sujeto identificado plenamentecon <3 (No

O/re commeE?=’: N0 O/re E?), lo quenoshallevado ano aplicara estassecuenciasotras

transformacionespseudocopulatívas,ya quelos resultadosno seríanproductivos.

8.6. Ante todos estos resultados(8.2. a 8.5.), podemosafirmar que el modelo de

léxico gramáticase caracterizapor una enormeprecisión: el hechode estudiarel

fenómenode la fijación adverbialha suscitadoun número importantede reflexiones

sobre otras categoríasy posicionessintácticas.Y lo que es más importante, las

intuiciones de significado también pueden confirmarse mediante las distintas

relacionesfrásticas,Estemodelo ha demostradosu recurrenciaen español’,así como

en otras lenguasneolatinas. Sus aplicacionesal inglés y al coreano ratifican su

carácterhacialo universaly, en todo caso,hacialo genérico.

VéasebibliografíaC. Subirats-Ruggebert.
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La creacióny desarrolloposterioresde un léxico gramáticade adverbiosfijos en

estructurascomparativasen español y francés puede constituir una herramienta

prácticaen el campode la traducción,ya que, como hemosvisto, no siemprees

sencillo traducir estascadenas.Aunque por encimade la traducción, este léxico

comparadopondríade manifiestofenómenosmuy similaresentreestasdos lenguas

románicasy compondríabaseslingúisticasestablessobrelas que el traductorpodría

crearsuscadenascomoE?.

De estasconfirmaciones, sin embargo,nace una duda: si los comportamientos

sintácticosy léxicosde las cadenascomoE? no demuestranestructurasexcepcionales,

si el orden interpretativo aparececomo un orden superior, ¿Hastaqué punto es

productivo el modelo de léxico gramática?Desdeuna perspectivade tratamiento

automáticode la lengua, estemodelo pareceaportar los constituyentesesenciales

pero, si a cadaentradade las tablashay que suponeruna realizaciónconcretay, por

tanto, unainterpretaciónindependiente,seránecesariodesarrollarotros métodospara

queel analizadorautomáticopuedateneren cuentalos distintoscontextos.
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ableite
acier
agneau
a~neau
air
air
ambre
áne
ane gui recule
Ane rouge
ange
arrnoireA glace
arracheurde dents
Arlaban
as de pigne
astre
balal
baleine
banc
Bapliste
barbel
bamque
baudet
béte
bewTe
beurre
bille
bule

gui vieM de naitre

bite
blés
boeuf
boisseaude puces
beniour
bonnetde nuir
borne
bolle
beudin
beulede billard
bournque
bounique
braise
bulle
bulle de savon
ca
cachetd’aspirine
caille
caille
camion
carnche
carpe
cataplasrneSur unejambede bois
cauléresur unejambede bois
centde clous
centde clous
ceníde puces
cense
chameau
chanoine
chardon
chal
chalte
chalte
chéne
cheval
chicolin
chien
chien
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rS
II..

+
-4----
4—
4—

++
4-

4—
4—
4—
-4-—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
-4---
4—

4—

4—
4—

—4
++
4—
4—
4—
4—

—4
4—
4±
—4
4---

4—
-4-—
4—
—4
—4
4—
4—
4—
4—
4—
4—

4—
.4-—
4—
4---
4—
—4-
—4
4—

étre
élre
élre
Círe
etre
étre
étre
¿tre
etre
élre
élre
étre
étre
étre
élre
élre
etre
étre
étre
étre
étre
étre
étre
etre
etre
etre
¿tre
étre

étre
étre
étre
étre
¿tre
círe
élre
élre
etre
¿tre
¿tre
étre
étre
étre
étre
¿1w
¿Ire
élre
¿Ire
¿Ire
¿Ire
¿Ire
¿tre
¿tre
¿tre
étre
¿tre
etre
¿tre
étre
¿Ire
élre
élre
¿Ire
¿líe
clic
elie
etre
¿tre

vif
dur
doux
innocent
léger
libre
fin
tetu
franc
méchaní
doux
báti
menleur
fier
fichu
beau
Con
CO fi
fler
tranquille
crolte
plein
létu
malade
beurré
mou
chauve
rond

con
blond
fol
emmerdant
facile
triste
planté
haul
rond
chauve
soñí
létu
chaud
léger
léger
gros
bronzé
gras
rond
beau
fidéle
muel
utile
utile
gras
maigre
emmerdanl
rouge
sobre
gras
aimable
calin
amoureux
friand
solide
fol
amer
dur
fidéle

comme
Comme
Comme
Comme
comme
comme
comme
comme
comme
Comme
cornme
comme
comme
comne
Comme
Comme
COmme
COmme
comme
comme
Comme
eomme
Comme
COmme
comme
comme
comme
comme

comme
Comme
COmme
comme
comme
COmme
comne
comme
comme
comme
comme
comme
comme
comme
Comme
comme
comme
comme
comme
comme
comme
comme
comme
conime
comine
comme
comme
comme
Coinme
comme
coinme
comme
Comme
comme
comme
Comme
comme
comme
comme

une
le
un
le
le
le
le
un
le
le
un
une
un

le
un
un
une
un pel¡t

un
une
un
une
un petit
du
une
une

une
les
un
un

un
unc
ma
un
une
une
une
la
une
une

un
u nc
une
un
un
une
un
un
un
un
un
unc
un
un
un
un
une
une
un
un

du
un
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fou
malade
léger
mou
in au
béte
noir
jaune
maigre
gras
sale
soñí
copainavecN

baurré
jaune
bavaid
fier
rauge
fler
rouge
noir
tendu
sec
maigre
droit
paresseux
sec

laid
riche
béle
ex perl
clair
gros Jean
dur
beau
unis
clair
clair
non’
dra it
see
vif
avare
rauge
propre
léger
léger
ulile
non
innacení
adro’i
experl
minee
minee
timide
coiffée
mauvais
méchaní
plat
sauple
frais
chauve
callaní
fardée
seúl
laid

comme
¡ comme
Comme
camine

¡ camine
camine
camine
camme
comme
camine
camme
camine
camine
camine
cerninc
camine
camine
camine
camine
camine
camine
camine
camine
camine
comine
camine
camine
camine

comme
camine
camine
camine
camine
camine
camine
cainme
camine
camine
camine
camine
coin inc
camine
camine
camine
camine
camine
camine
cainme
camine
camine
camine
camine
cain me
camme
camine
camine
camine
camine
camine
camine
camine
camine
cainme
camine
camine
cammc
camine

un jeune
un
un
une
une

du
de la
un
un
un
un

un
un
un
une
un
un
un
un
un
une
un
un
man
une
un

un

une

man

du
un
les
de
de
le
un
un
le
un
une
une
un
un
un
de la
le
une
mes
une
un
une
une
la
la
une
un
un
un
de la
une
u nc
une

deux
la
la

jeune
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chien
ch le n
chien de plomb
chufe
chique
chou
cirage
ci re
clou
cochon
cochon
cachan
cachons
caeur
coin
caing
concierge
coq
caq
eDil Sur SOn
coquelicol
ca rbea u
carde
cotret
ca u ca u
caude quand je me monche
couleuvre
coup de trique

las de fumier

crapaud
Crésus
cinche
cuí
deux et deux font guatre
devant
diamaní
dieu
daigts dc la main
eau de rache
eaude vaisselle
ébbc
¿chalas
¿chalas
¿clair
écassais
¿cre visse
¿cuellede chat
¿léphant
éléphantdansun magasinde porcelaine
emplátresur unejambede han
encre
enfaní qui vieril de naitre
fée
fesses
feujile de
fil

filíe
folle
gale
gale
galcíte
MI”
gardan
genou
glu
gourgandine
gflVC
guenan

papier á cigareite

~.~-

4-—
4—
4-4
4-—
4-—
—4
-—4-
4-—
4—
4-—
4-—
4-—
4-—
4—
4-—
4-—
4—

4—

4—
4—
4+
+4-

4—
—4
4—
4—

-4-—
4—
4—
4-—
—4
4—
—4-

4—
4—
-4
—4
4+
4—
4—
4—
4—

4-—

—4
4—
4—
—4
—4
4—
4—
4—
—4
—4

4-.
4—
4—
4—
—4
4+
4-—
4—

-4-—
4—
4-—
4-—

élre
ene
¿tre
¿Ire
¿tre
¿tre
¿Ire
¿tre
¿tre
tIre
¿tre
¿tre
tIre
tire
tIre
tIre
tire
tIre
tIre
tire
tIre
tIre
tire
tIre
tIre
tIre
tIre
tIre

tIre
ttre
¿tre
tire
tIre
tIre
tire
tIre
tIre
tIre
tIre
¿tre
¿tre
tIre
tIre
tIre
tire
tire
tire
tire
tire
tIre
tire
tIre
¿tre
tire
tIre
etre
tire
tire
tire
tire
&re
¿tre
¿tre
etre
etre
tIre
tIre
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4-4- ¿tve sec comme un haveng
4-— ¿tve maigre comme un hareng—sauv
4-4- ¿tve v;eux comine — Hérode
4-— ¿tve rouge comme un homard
4-4- ¿tve réglé comme une horloge
—4- ¿tve femé comme une huitre
4— ¿tve plein comine une huitre
4-4- ¿tre droit coinme un 1
+4- ¿tve droit comine un if
4— ¿tve sage coinme une image
—+ ¿tve non’ coinme du jais
4-— ¿tve pauvie coinme — Job
4-— ¿tve beau comme le jour— + ¿tve clair comme le jaur
—4 ¿tve long coinme un jour sanspain
—+ ¿tve clair coinme du jus de chique
4-— ¿tve raide coinme la justice
4-4- ¿tve traitre coinme la justice
4— ¿tve poilu coinme un lavabo
4— ¿tve pvessé comme un lavement
44 ¿tve triste coinme un lendemainde f?te
—+ ¿tve gros coinme une lentille
4-— ¿tve pavesseux coinme un l¿zard
4-— ¿tve peureux Coinme un liévre
4— ¿tve mou coinme une limace
—4 ¿tve plat coinme une limande
4— ¿tve blanc coinme un linceul
4-— ¿tve blanc comine un linge

4— ¿tve couvageux coinme un lion
4-— ¿tve forv comme un lion
4-— ¿tve gras comine une loche
4-— ¿tve paresseux coinme un loir
+4 ¿tve connu comme le loup blanc
4-— ¿tve beurré coinme un petit lu
44 ¿tre con comme la lune
—4- ¿tve gvand coinme la main
—4- ¿tve gros comine une maison
—4 ¿tve froid comine du marbre
+4 ¿tve vieux comme — Mathusalem
—4 ¿tve doux coinme du miel
4— ¿tve expert coinme mm
4— ¿tve gras comme un moine
—4- ¿tve vieux comine le monde
4— ¿tve noir comine un moricaud
4— ¿tve blanc coinme la mart
4-— ¿tve blanc coinme un .mort
4-— ¿tve pAte coinme la ¡ mart
4— ¿tve pAte comine un man
—4 ¿tve grand comnie un mauchairde pache
4-— ¿tve doux comme un mouton
4— ¿tve frisé coinme un mouton
4-— ¿tve t¿tu coinme une mule
4— ¿tve t¿tu coinme un mulet
4— ¿tve blanc comme — neige
4 + ¿tve “Adj” comme le nom l’indique— + ¿tve frais coinme le oeil
4-— ¿tve chauve coinme un oeuf
—4 ¿tve lisse comme un oeuf
44- ¿tve plein comine un oeuf
4— ¿tve béte camine une oie
4-— ¿tre léger comme un oiseau
4-— ¿tve fvanc coinme le or
4-4- ¿tve plein coinme une autre
4 ¿tve havdi coinme un page
4-— .etve bon comme du bon pain
—+ ¿tve gvossier comme du pain d’ovge
4-— ¿tve 11ev comme un paon
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vafliteux
sérieux
minee
réglé
volage
“Adj”
raide
laid
sale
rand
“Adj”
mauvais
méchant
bavard
mahn
valeur
béte
dur
malheureux
gal
ben
bavard
mide
rouge
plate
nerveux
laurd
chiant

emmerdant
ennuyeux
triste
léger
gros
gres
heureux
soffl
ridé
haut
solide
gas
sale
amable
saurd
excité
fuer
laid
sale
vexé
vif
¿te nné
étenné
beau
tendre
généreux
sombre
excité
plat
rond
fait
rusé
vieux
dur
solide
heureux
ben
frais
frais

coinme
co mme
comme
comme
camme
camme
camme
cemme
comme
comme
coinme
coinme
coinme
comme
comine
comme
comme
comme
comme
co mme
comme
comme
camme
cemme
comme
coinme
comine
comine

comnine
comine
comme
coinme
comme
comine
comine
camine
comine
comme
coinme
camme
coinme
comine
comine
camine
coinme
camme
camme
camine
comnie
camine
camine
camine
coinme
comme
comine
comme
camine
cainme
camine
coinme
camme
camme
camine
comme
comine
camine
camine

un
un
du
du
un

un
les sept
un
une

la
la
une
une
une
Poss-0
la
les
un
une
une
un
une
une
un
du
la

Ja
la
la
une
le
un
un
un
une
trois
le
un
un
une
un
un
un
un
un
un
la
une
une
un
du
un
une
une
une
une
un
un
mes
le
un
un
la
la
une

paon
Pape
papier A cigarette
papier A musique
papillan
pas un
passe-lacet
péchés capitaux
Peirne

persanne
peste
peste
pie

pie
pieds
pierre
píerres
punson
pipe
pipelette
piquet
pivoine
planche á pain
plat de nouilles
plomb
pluie

pluie
pluje
pluíe
plume
paing
pais
peisson dans l’eau
Polonais
pamine
pamines
Pont-Neuf
parc
parc
porte de prisan
pat
pou
pau
pau
pau
pou
paudre
paule qul
poule quí
paulel
peulel
prince
prison
puce
punaise
queue de pelle
mt
renard
robes
roc
roc
reí
romaine
rose

¡ rose

aurait trauvé un couteau
aurail trouvé un cure-denis

4-
4—
—4
—4
4—
4—
4-—
4—
+4
4—
4—
4-—
4—
4—
4—
4—
4—
—4-
4-—
4—
—4-
4—
4—
4—
4-—
4—
—4
4-4

44-
+4
44
+4
—4
—4-
4—
4—
4—
4—
+4
4-
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—

4-
4—
4-—
4—
—4
4—
—4
4—
—4
4—
4—
4—
—4
—4
+4
4—

¡ .4-—

—4
4—

¿tre
¿tre
¿tic
étre
¿tre
étre
étre
¿tre
¿tre
¿tre
etre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tve
¿tre
etre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
etre
etre
¿tre
¿tre

¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tic
¿tre
¿tic
¿tre
¿tre
¿tre
¿tic
¿tre
¿tic
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tic
¿tic
¿tic
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
¿tre
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4-— ¿tre fagoté conime un sae
4-— ¿tve fagoté camine un sae de pomines de terre
—4 ¿tve dur camine de la ¡ semelle
4-— ¿tve prudent coinme un serpení
—4- ¿tve dur camme du silex
4— ¿tre agile comine un singe
4— ¿tve mali ceinme un singe
—4- ¿tve doux coinme la smc
+4- ¿tve propre cornme un sau neuf
4-— ¿tre maigre ceinme un squelette
4— ¿tre mide coinme une statue
4— ¿tve myope comine une laupe
4-4- ¿tve ¡ nOii camine une taupe
4— ¿tve ‘fon coinme un íaureau
4— ¿tve mauvaus comme une teigne
—4 ¿tve gres coinme une t¿te d’épingle
4-— ¿tve jaloux coinme un tigre
4-— ¿tve expert comme — tOi
4— ¡ ¿tve expert coinme — tol el mm
4— ¿tre expert camine — toi eu moi
4— ¿tve rauge comme une tomate
+ — ¿tve ¡ secvet coinme une tembe

etre sombre conime un tombeau
4— ¿tve lent comnme une tortue
4-— ¿tre vif camine une teflue
4+ ¿tre “Adj” camine — tout
4— ¿tve fon camine un tuve
4— ¿tve plein comme une vache

+— ¿tve seúl comme une vache
4-— ¿tve con comine une valise
4— ¿tve nu camine un ver
4— ‘¿tve seuple camine un yerre de lampe

---u



¿lee
faive
¿tic un N
¿tre
atlirer
flamber
caer
chargerN
guculer
¿tre
dormir
gliaser
pousser
avancer
¿tredes N
n’¿tre pas
faive
connaitreNhum
continuer
parler de N
crier
Crier
aherA Nhum
friser
nre
chargerN
parguerN
tvaiter N

pvCo
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‘fi

fi 000

eammc
coinme
comme
coinme
coinme
comine
coinme
coinme
coinme
coinme
coinme
coinme
coinme
coinme
coinme
comine
camme
comme
camine
Camme
camine
comme
camine
camine
coinme
coinme
coinme
coinme

ji n’y en

un
une
une
un
un
le
un
une
une
un
les
les
les
si “hL-O LE—l”

un
un
un
u nc
des
u nc
un
des
du

“Adj”
“Nhum”
a plus
abruti
aimant
allumelte
ámeen peine
áne
Ane
ánede Hundan
ange
anguille
asperge
automate
aulres
autres
aulres
avait fait
avant
aveugledescauleurs
aveuglegui a perdu son bAtan
aveuglegui a perdu sonchíen
bagueau daigt
baguettesde tambeur
baleine
baudel
bestiaux
bflail

travailler
regarderN
dormir
avaleN
saigner
souffier
travailler
arriver
¿clater
faire
rire
charger N
cegner
dormir
crever
dire que P
¿tre
n’¿tre pas
partir
plaire á Nhum
ca suffit
ca va
tricher
bendir
seuffler
changer
s’ébrouer
marcher
suivre N
arriver
bander
bailler
s’aplatir
chanter
faire
pausser
manga
attendre
se poner

coinme
ceinme
camme
camine
coinme
cainme
camme
camine
coinme
coinme
comme
cemme
comme
coinme
coinme
comme
camme
cainme
coinme
camine
camme
camme
camine
coinme
coinme
camme
cainme
camine
cainme
cainme
camme
camine
camine
cainme
camine
camme
comine
coinme
cain me

une
u nc
un
un
un
un
des
un
une

un
une
une
une
une

un
un
un
un
un
un
les
un
une
une
une
taul un
un
un

un

béte
béle curjeuse
bienhcureux

¡ bleu
beeuf
beeuf
boeufs
bolide
bombé
ben “LUí-O” semble
bessu
be u aig u e
brute
búche
bulle de savon
ca
ca
ca
ca
ca
ca!
ca!

cabri
cachalat
caméléan
canard
canard
carnche
cara biniers
canne
carpe
carpettc
casserole
chacun
champignon
chancre
Charles
chame

44
4-—
4-4-
4—
4—
—4-
4—
4—
4-—
4—
4—
4—
44
4-—
4-4-
4-—
4—
4-—
4-4-
4-—
4—
4—
—4
—4
4-—
4—
4—
4—

4-—
4—

4—
4—
4—
4—
—4

4—
4—
4—
4—
4—
4-—
4—
4-—

-4-4-
4-—
4—
4-4
4—
4-—
—4
—4
—4

4—
4-—
4—
4—
4—
4—
4—
4+
—4
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4-—
4-—
4—
+4

4—
4—
4—
4—
4—
4-—
4—
4-—
4—
4—
4—
4—
4—
4-—
4—
4-—
4-—

4—
—4
4—

¡ —4
4—
4—
4—
4—
4—

4—
—4
4—
4—
4—

4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4—
4-—
4—

4—
4—
4—
4—
4-—
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j urer
¿cure
grimper
s’effandrer
laisser tamber N
fumer
travailler
arriver
hendir
bondir
abattreNhum
s’ébrouer
mounr
suivreN
traiter N
nagev
s’entendve avec N
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